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JIbiabty narery is the very first Mansi textbook intended
for non-native speakers and realized in a contemporary
European style. The book is above all a descriptive work
on contemporary Mansi. As the book is intended for be-
ginners, the emphasis in the texts and exercises is on basic
structures, basic vocabulary, and basic-level discussions,
while considering the functional aspect of these elements.
The exercises can be completed in pairs or groups, for ex-
ample in the classroom, as well as individually. The book
consists of fifteen chapters.
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Mansi is a Uralic language spoken in Western Siberia. It is
a distant relative language of Finnish, and a close relative of
Khanty and Hungarian. It is severely endangered.

Susanna Virtanen, PhD, is a researcher of the Mansi lan-
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at the University of Helsinki. Csilla Horvath, PhD, is a lin-
guist and anthropologist, specialised in the Mansi language
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To the reader

This book is not only a Mansi textbook, it is the very first Mansi textbook intended for non-native speakers and realized
in a contemporary European style. The idea for this book was born when one of the authors, Susanna Virtanen, started
teaching Mansi at the University of Helsinki in 2019. There were no contemporary teaching materials, so Virtanen
ended up producing her own materials. Later, the other two authors of this book, Csilla Horvith and Tamara Merova,
helped her to edit the lecture handouts into coherent online teaching material, which was published in the Helda data-
base in 2021. At that time, the authors had already received Kone Foundation project funding for one and a half years
to publish a proper textbook.

The Mansi language belongs to the Ob-Ugrian branch of the Uralic language family. It is an endangered minor-
ity language spoken in Siberia, mostly in the Khanty-Mansi Autonomous Okrug of the Russian Federation. There are
still about one thousand speakers of Mansi. The Mansi language has been taught at universities in Finland, Hungary,
and Germany for decades, but the teaching materials used were often folkloric texts from the late nineteenth or the
twentieth centuries. Several Mansi textbooks and schoolbooks have been published in Russia, but most of them were
intended for native speakers and represent Soviet-style teacher-based and normative pedagogy. The present book is
intended to fill this gap. This is a modern textbook, written in English and applying modern European pedagogy, in-
cluding student-based learning methods, and functional and descriptive approaches.

This book is above all a descriptive work on contemporary Mansi. The authors do not intend to create a standard
for the language, as the Mansi language already has a standard. However, there are deficiencies and inconsistencies in
the standard due to the limited number of domains of language use. This has posed some challenges for the authors.
Sometimes we have been obliged, for example, to choose between short and long vowels in individual words due to the
vast variation found in written sources, or to decide how to mark a reduced vowel for the same reason. Spelling choices
in this book have been made by applying native expertise, general linguistic knowledge, and frequencies of competing
variants in written sources.

Mansi is written by its native speakers in the Cyrillic alphabet. Scholars have used several other alphabets to
represent Mansi over the centuries, for example the Finno-Ugrian Transcription (FUT) and the International Phonetic
Alphabet (IPA). In this book, the Cyrillic alphabet is used as it is used in authentic contemporary Mansi texts. Some
sections on grammar also include morphological descriptions created with the Leipzig Glossing Rules. For more infor-
mation, please visit the Leipzig Glossing Rules website.

Similarly, some choices between different ways of presenting vocabulary have been made. In this book, the infin-
itive form is used as the dictionary form of verbs. This choice is made by following the example of dictionaries of other
Uralic languages and based on the fact that the infinitive form is also used in the most modern Mansi online diction-
ary. Also, most morphology tables include personal pronouns as markers of persons, not abbreviations of person and
number.

This textbook consists of fifteen chapters. Each chapter has a similar structure, containing an opening reading
created specially for present textbook, as well as a secondary reading compiled from existing Mansi texts, aiming to
represent a whole range of varieties and genres. The secondary readings are unedited and they thus contain grammatical
features that have not been discussed in the chapter they are to be found in. The readings are provided with vocabulary.
The chapters contain grammar descriptions and communication-oriented exercises that were created for this textbook.

As this textbook is intended for beginners, the emphasis in the exercises is on basic structures, basic vocabulary,
and basic-level discussions, while considering the functional aspect of these elements. The exercises can be completed



To the reader

in pairs or groups, for example in the classroom, as well as individually. If you are studying individually, instructions like
“create a dialogue with your partner” can be easily adapted by creating a dialogue or just a brief text on your own. Please
do not forget that the text parts also function as rich material for practice. The vocabulary can be found at the end of
the textbook. All chapters contain sample sentences on the grammatical topics discussed, without English translations,
in order to provide students with the challenge of understanding and thereby learning more.

Each chapter briefly describes a particular element of Mansi culture that is relevant to the topic of the chap-
ter. These pieces of information may hopefully prove useful if the reader of the book has the opportunity to travel to
Western Siberia. The photographs illustrating the volume were taken by the authors. The illustrations featured in the
textbook were made by Anett Sulics. The maps featured in the textbook were made by Zoltin Gulyis.

Boats on the bank of Lyapin river. Photo: Csilla Horvith, 2009, Saranpaul.




The Mansi people and their language

The Mansi are an indigenous people mainly living in Western Siberia, in Russia. Although the Mansi traditionally
subsisted on hunting, fishing, and to a certain extent reindeer-breeding, the major societal and economical changes
that have taken place in the region during the last century have led to their urbanization, with its impact on the Mansi
traditional lifestyle and a large-scale language shift from Mansi to Russian. Today they predominantly live in multi-
ethnic and multicultural communities where Russian is the main language of communication. As in the case of other
indigenous minority languages of Russia, the state does not effectively support the maintenance of the use of the Mansi
language, and also Mansi education suffers from the consequences of recent Russian legislation that promotes Russian
while excluding minority languages from being used as the language of instruction, and even from being part of the
curriculum. Thus, maintaining the vitality of the Mansi language depends mainly on the speakers’ own efforts. Some
of them follow the traditional lifestyle, while others have transferred their language and culture to their contemporary
urban circumstances.

In the map on the next page, the Khanty-Mansi Autonomous Okrug is marked in yellow.

At the beginning of the twentieth century Mansi was spoken across a wider territory, but by the beginning of
the twenty-first century the language continued to be used mostly in the traditional Mansi settlements located between
the Ob River and the Ural Mountains, in the Western part of the Khanty-Mansi Autonomous Okrug, as well as in the
Eastern part of the neighbouring Sverdlovsk Oblast.

Khanty-Mansiysk, the capital and cultural centre of the district, plays a prominent role in the life of the Mansi
language. The city was founded next to the historical settlement of the Khanty prince Samar. After the Russian con-
quest of the area by the Cossacks in the sixteenth century, the settlement of Samarovo was founded to serve as a postal
station, and then gradually turned into a Siberian town. In the early Soviet era a new town, Ostyako-Vogulsk, was
established next to Samarovo and, after the two settlements were merged, the new district centre was given the name
Khanty-Mansiysk in 1940. Today Khanty-Mansiysk is a university town of 110,000 inhabitants and home to most of the
institutions with an Ob-Ugric profile, as well as some ten percent of the speakers of Mansi.

Mansi participating in an event for
Mansi language revitalization. Photo:
Tamara Merova, 2023, Khanty-Mansiysk.
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The Mansi language is a severely endangered language which belongs to the Ob-Ugric branch of the Finno-
Ugric language family. Mansi and its closest relative Khanty form the Ob-Ugric branch, while the Ob-Ugric languages
together with Hungarian constitute the Ugric branch. Currently there are estimated to be around one thousand living
speakers of Mansi. At the beginning of the twentieth century four main dialect groups of Mansi were distinguished:
Northern, Western, Southern, and Eastern. Each dialect group consisted of several further dialects that were named
according to the rivers along which they were spoken: Sosva, Lyapin, Lozva, Pelym, Konda, and Tavda. Today only the
Northern dialect group is still written and spoken. The Northern dialect group includes the Sosva, Lyapin, Ob, and
Upper Lozva dialects. The standard Mansi variety used in literature, media, and to some degree in school education was
created based on the Sosva dialect.

Like all Uralic languages, Mansi is an agglutinative language: inflection and conjugation are realized with suf-
fixes. Unlike for example the Finnic languages, there is very little stem variation. Regular verbs always have only one
stem, and there are only six irregular verbs. Like its Ugric sister languages, Mansi has two conjugational categories: the

10



Map of the Khanty-Mansi Autonomous District,
showing rivers and settlements of Mansi significance
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The location of the capital Khanty Mansiysk and the regional centre Beryozovo in the Khanty-Mansi
Autonomous Okrug. Mansi speakers predominantly live in the Mansi settlements from Beryozovo to Ivdel.

subjective conjugation and the objective conjugation. The passive voice conjugation is morphologically versatile: also
in the passive, verbs are conjugated in all persons and numbers in congruence with the syntactic subject. The passive is
an inverse category of the active: there is pragmatically motivated variation between active and passive. There is only a
single past tense category in Mansi.

Noun inflection comprises one paradigm of local cases and two grammatical cases. Due to the low number of
cases, one single case is often used in multiple semantic roles. Locational and directional relations are also expressed with
adpositions. There is no genitive case in Mansi: relations of possession are expressed with possessive suffixes. Possessive
suffixes are also used in other referential functions, like possessive markers of postpositions or deverbal nouns.

Mansi literacy has been based on the Cyrillic writing system since 1937. The currently used Mansi alphabet con-
sists of 44 letters: a, 3, 6, B,T, A, €, &, & & K, 3, U, A, I, K, I, M, H, §, 0,0, I, P, C, T, ¥, ¥, §, X, 1, 4, 11, 1m, ‘b, b1, 51, b, 3,
3,10, 1O, 4, A.

11
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The Mansi people and their language

The sounds of Northern Mansi

The Northern Mansi vowel system is relatively simple. The moribund Eastern varieties, for example, used to have a
more extensive set of vowels. There is no vowel harmony in Northern Mansi. However, there is an opposition between
short and long vowels.

Northern Mansi vowels
(IPA descriptions in square brackets)

Front Central Back
High | [i]n, [i] & [u]y, [w]y
Mid | [e]a, [e] 5 [a] b1 [0]o,[0:] 0
Low [a] a, [a:]a

All short and long vowels can appear in first-syllable position, except the reduced vowel [a] 1. Only the illabial vowels
[a] a, [e] 3, [i] m, and [9] bI appear in non-initial syllables. Nevertheless, [u] y may appear in non-initial syllables
preceding bilabial consonants (8, i, and m) and in the infinitive endings. Velar vowels [] b1 and [i:] 1 appear in a few
Mansi words, usually in front of the consonant [y] r. In the non-initial syllables, the length of the vowels carries no
significant meaning; there is slight variation in vowel length in non-initial syllables.

Examples of words containing the Northern Mansi vowels

(IPA descriptions in square brackets)

Short Long

aKBa one [a]]a aru  girl
srax floor [e:] 3 3KBa Wwoman

ucHac window [ii] & HHB  tree
neir - boy [i] 51 BBIrBIp  red

yp mountain [w]y yc  town
ONH  mmoney [0:]6  oaymca life
o] b1 mambp what -




Consonants

The Mansi people and their language

The Northern Mansi consonants
(IPA descriptions in square brackets)

Bilabial ~ Alveolar Palatal  Velar
Nasals [m] m [n] m (0] BB 0]y
Plosives [p]m [ [0]ms [k] x
Sibilants [lc  [d]m
Approximants | [w]= [  [Kx[yr
Laterals Mx [
Tremulants [1] p

Examples of words containing the Northern Mansi consonants

(IPA descriptions in square brackets)

aubIr  large
xyn  fish
HUJIBIOHA  New
Katu cat
1y  bone
v bird cherry

[m]mM ™aup small
[n] m HaM name
[ni]up  HAHB bread
[nly  négx road
[p]u mun  berry
[t]p pyr relative

[s]c
[s/]
[(]r
[t] ™o

[w] B

CaJIbl
LA PBIII,
TOpyM
MMUTH

BacC

The Northern Mansi consonant system is rich in palatalized consonants, but it lacks voiced sibilants except in words of
foreign origin. There are few sibilants in Northern Mansi. The phoneme [1], similar to that in the English word sing,
has its own symbol . Other special features appearing in Mansi are the velar fricative [x] x and the voiced velar fricative

The phoneme [j] appears as an independent consonant denoted by the Cyrillic letter #, except when it forms a part of
the following phoneme combinations: [ja] a1, [jo] &, [je] e, [ju] 0. As in Russian, the letters s, &, e, ¥0, and u are also
used for marking the palatalized quality of the preceding consonant.

reindeer
sea

sky

nest

duck

In some of the Northern Mansi varieties, most notably the Lyapin dialect, instead of the syllables -ku- or -ke- the forms
-TH- or -Te- may be found. Although these allophones are not part of standard Mansi, they are widely used in Mansi
texts, therefore we decided to leave them unaltered in the quoted samples and examples.

13



Lesson1 Ilama o15H!

In this lesson you will learn

R Basic vocabulary and phrases

Y DPersonal pronouns in the nominative
XY The verb ‘to be’

X Numbers 1-20
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H ama 6s19H!

ITama, nama!

Hay vambIH MaHBIp?

Am Hamym Orpra.

Hay sambIn MaHBIp?

Am Hamym Cary.

XyMmyc ON3rbIH?

Emac.

Hay xoTbL1 6/15TBIH?

Am Xe/TbCHHKHHBLT OJIATyM.

Hay xoTbL1 6/15TBIH?
—— Awm XaHTEI-MaHCHICK JCHBLT O/I3TyM.

Vocabulary

a-a
am

aTu

émac

ér
EXTYHKBE
KaT

JIarbLI
JIATBIH
Jléljx, JEx
MaHBbIP
MaHbIIHA
MoII],

HaM

Hay

oc
OCTBITHLI
OZTYHKBE
oc

OTBIp
maria
MOTBIPTAaHKBE
Iy MalUIIa

yes
I

no

good

with

to arrive, to come

arm, hand

leg

language

road, way

what

Mansi

a little, a bit

name

you

and

yes / certainly / it is true
to be, to live, to be situated
too, also

lord, master, prince, hero, deity
Hello!

to speak

Thank you!

myc
COTbIY
COTBIYBIL]
TagXyHKBE
TOpyM
TYII

yaym

ye
XaCyHKBe
XOTBLI
Xymyc
IHAPHLT
ALY

A

whole

happy, joyful, lucky
happily, luckily

to want

god, sky, weather
only

dream

town, city

to be able to

from where

how

(postposition) in the way of X
sacred, holy

river

15
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Lesson 1

and their teacher
shooting a video
on elementary
Mansi phrases for
language learners.
Photo: Tamara
Merova, 2020,
Khanty-Mansiysk.

Greetings and phrases

ITama 63m!
TTama, mamra!

Xymyc OI5rbIH?
Emac.

Oc émac oon!

Oc émac ymym!

Hay mambIn MaHBIp?
Awm Hamym Cary.
ITymampma!

I'lyc xar, myc nareun!

Topywm ér, OTpr ér!

Hello!

Hello! (when answering
the previous greeting)
How are you?

Fine.

Goodbye!

Good night!

What is your name?
My name is Satu.
Thank you!

All the best! Literally: (May you have)

an unhurt arm, unhurt leg.
All the best! Literally: (May you live)

with God, with the guardian spirit.

The Mansi do not traditionally use greetings, wishes, or apologies. The use of such expressions is the result of
Russian influence. Nevertheless, also the following phrases exist:

Camuranu!  Excuse me!
Srunet!  Please!
Emact3n!  Enjoy your meal!
Atsiy t3u!  Enjoy your meal!

Ta stHbIT éMac BapMasb BapeH!
Ta siabIT éMac BapMasb BapeH!
CoTb1gbIL 6/19H!

CoTbiy 1€HXBLT MUHAH!

Please! (Sg)
Please! (Pl)
Good luck!
Have a safe trip!

Mansi schoolchildren



Questions and answers

Hay xorbin 615reta?  Where are you from? Awm Moy Tyn xacsrym. I understand just a bit.
Hay xorsin éxteicein?  Where are you from? Mansimy natyeit Hay Do you speak Mansi?
Awm Xantsi-Mancuiick I am from HOTBIPTATbIH-a?
yeubLn 6n5rym.  Khanty-Mansiysk. Awm maupmy mupsir I want to speak Mansi.
Mamnsip Bapéreia?  What are you doing? MOTBIPTAaHKBE TaHXETyM.
Awm pynursrym. I am working. A-a.  Yes.
Hay manpmu?  Are you Mansi? Ocreirpin.  Yes. / Of course. / Sure.
Mausmu atysin Do you understand Mansi? Atu.  No.
Hay Xac3rbIH-a?
Lo TTAMROMOH! e
2. HaH HAMBIH MAHBIPT || oottt oot oo oo oo oo oo
3o XYMYCOMBTBIH? || oiotettetetetesetes s oo oo oo oo oo oo
4 HAF XOTBUT EXTBICEIHT || . ohietetteteeetessotesses oottt

S. Oc émac os1aH!



Personal pronouns

There are three grammatical numbers in Mansi: singular (Sg), dual (Du), and plural (P1), and three grammatical
persons. Both personal pronouns and verbs appear in all three numbers. The dual is used in connection with two
persons. With three or more, the plural is used.

Singular am I Hay  you (alone) | TaB (s)he
Dual All forms MéH we (two) | H3H  you (two) | T3H  they (two)
contain the vowel &/3.

Plural All forms MaH we (more | HAH  you (more | Tam they (more
contain the vowel a. than two) than two) than two)

Personal pronouns and the verb 61yyxse ‘to be’

Singular (Sg) Dual (Du) Plural (PI)
Ist aM OJ1-3TyM MEH OJI-BIMEH MaH 0J1-3B
2nd Hay OJI-3ThIH H3H OJI-3ThIH HaH OJ1-3TbIH
3rd TaB OJI-bI T3H OJI-3T TaH OJI-3TBIT
Introduction —— Hag xoTb11 015rbIH?

—— Awm CapaHNaBBLIHBLI OJI3TYM.

—— Hb51 xoTHLT ON15TBIH?
—— Meéun XanTsI-MaHCHHCK YCHBLI O/IBIMEH.

—— Han xotsL1 013r8IH?
—— Mau Xe/IbCUMHKHUHDBLI OJI3B.

Nominal predicates are not accompanied by a copula verb. In other words, we don’t need the verb ‘be” when, for
example, telling our names. The questions and answers are constructed without a verb:

Hay nambia mansip?  What (is) your name?
Awm Hamym Cary. My name (is) Satu.
Am vanpmu H3. [ (am) a Mansi woman.
Hay ¢unn?  (Are) you a Finn?



ITama o0nsu!

Exercises

III  Write the correct pronoun in Mansi.

we you(2)

. . =

IV Fillin the correct forms of the verb 61ygkBe ‘to be.

- . .

MEH

. -

19
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Lesson 1

Numerals 1-10

The majority of Mansi number words represent old
Uralic vocabulary. The numerals 1-7 have clear coun-
terparts also in the Finnic languages. Mansi attributive
numerals are not inflected, that is, numerals preced-
ing a noun do not take any case ending: xypym ycr
‘in three towns’ - the locative ending -T is connected
only to the noun.

Numerals 1 and 2 have two alternative vari-
ants. The shorter forms are used as attributives: aks s

Numerals 11-20

Numerals 11-19 are produced with the derivational el-
ement XyHMIJIOB ‘Over ten:

aKB - XyWII - JIOB

one lyingon ten

< . b - € . >

one river’, KuT i ‘two rivers. The longer forms are used
as nominal predicates or in any other function, for ex-
ample when counting: akBa, KHTbIT, XypyM, etc.

“©v p W DN

aKBa / aKB
KUTBIT / KUT
Xjpym

HHJIA

ar

aKBXYMIIJIOB
KHTXyHILIOB
XyPYMXYHILTIOB
HHJIAXYHTI/IOB
aTXyHII/IOB

6

7
8

9
10

16
17
18
19
20

XOT

car
HEJIOJIOB
OHTOJIOB
JIOB

XOTXYHILTIOB
CATXYWIJIOB
HEJIOTIOBXYHIITIOB
OHTOJIOBXYHILIOB

xyc




ITamja 019H!

Xypur maHax H5 O/1b17
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Jlapuonosa I'ntnna HukonaeBHna:
ThIHBIH MaTeM

Teiablg MaTeM,

CeicTam ATeMm,

ITocsiy x6Ta,
Cosbry 31!

Kappic néprem,
Snmery BOpTEM,
CapIT MareIc,
Boiikan T5m!

Cassl nyysIT,
Tariely CyHBIT,
Heépr androir
Teirte-TyB.

ITysuy maTem,
HeéTus TaTem,
Manpmu Mmupym,
Ouns ma!

(2010)

(E. B. Kocunnesa, C. C. Aunuciamosa, JI. H. ITanuenxo, JI. A. Auapeesa (eds.):
Jlumepamypnoe nacnedue obckux yepos I. Vbxesck: OO0 «IIpuHT-2%, 2016, p. 165.)

Vocabulary
Boiikan  white
BOp  forest
Kapsic  high
Ma  earth, soil, land,

MarbIC
MHP

Port on the Sosva river. Photo: Csilla Horvith, 2007, Sosva.

place, country
for, because
people, nation

HEp
HETH?
OJIHD Ma
IOCHIY
nyy
CaJIbl
COBBIY

mountain
beautiful
home
bright
herd
reindeer
starry

CyH
ChICTaM
TaTeEM
TaI/Ibly
TYB
ThIIJIE
THIHbIY

sled

clean

such

Sull

there

here, this way
expensive

T30
XOTal
HyHUY
3T
SIITIBIH
SATYHKBE
a

food

day

rich

night

sacred, holy
to go, to travel
river
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Mansi literacy has a relatively short history. Although Mansi texts were published in Tsarist Russia already in the late
nineteenth and early twentieth centuries, these publications never reached the Mansi community. The first, Latin-
based alphabet for Mansi was created in 1931 in Leningrad, at the Institute of the Peoples of the North, together with
writing systems for other Siberian languages. The transition to a Cyrillic writing system took place in 1937. The first
books to appear in Mansi were schoolbooks, dictionaries, and children’s books about the Arctic.

Mansi publications today come in a relatively narrow range of genres. Mansi is practically limited to scientific
publications, especially various kinds of folklore collections and occasionally short academic papers. During the Soviet
era, a small number of children’s books appeared in Mansi translation, but this tradition was not continued after the
change in the political regime, with the exception of the publication of folk tales, which differ from the folklore col-
lections only in their length and illustrations. The most reliable resource for new Mansi texts is the Mansi newspaper
Luima Seripos (/Ijuma cspunoc, ‘Northern Dawn’ in Mansi), founded in 1989.

Mansi and Khanty newspapers on display at the library of the Ob-Ugric
Research Institute. Photo: Csilla Horvéth, 2015, Khanty-Mansiysk.
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Lesson2 Cary KoOHEepeHIUAT HIIbI

In this lesson you will learn
R Verb inflection: present tense, subjective conjugation
% Nominal inflection: the nominative dual and plural




aty ¢unn aru. Tap Quunaaauar osl Tap XenlbCHHKHM YHHUBEPCHUTETT XaHUINTAXTHL TaB MAHBIIM JATHBLI
noreipragkse Tagxu. Cary anb XaHThI-MaHCHICK JCT O/IBL.
Ac-yropckuii HHCTHTYTT KOHpepeHIHs O/1bL YIEHBIIH XOTIAT JICKIUSAT TOBUHBTATIT, CAB MUD XyHT/IbL.

Teru FOBan. TaB Manpuiy. TaB MAHBIIK XyM.

Toru Jlapuca. Tas pym yuénbiit u3. Tas XauTb-MaHCHICK YCT O/IbL
Toiu Amup. Tas Tapxuk aciupant. Tas 6¢ XanTo1-MaHCHFCK JCT OIBL
Teru Pumma. Tas xanTer H3. Tas Kacym nasbiaT pynuTer.
Tas Xaiiaap. Tas xarans xym. Ta CypryT jcr o/bL

Tas Kupun. Tas capan 6fika. Ta CapaHnaBsuiT O1bL

Tas Arpadena. Tas épn 5kBa. Tas HymTo naBpurT pynureL
Ac-yropckuit MaxyMm Tearp €Hru. TyIbIIIall IOU-TIAIT EHIBIH XOTIAT

0C MyH XOTIAT TE€ATPHIT XyABTITBIT OC IOTHIPTSTBIT.

—— Awm Aapes Bacunbesna. Am Ac- yropcm/m MaxXyM T€aTpPbIT

pPyIUTAryM.

— Awm Hacra. AM maasmy g3, Tas Viakmy. TaB MAHBIIHN XyM.
—— AmOnspra. Am 6¢ TearpbiT pynuTsrym. Tas OkcaHa. OKcaHa
mKosaH sA1bl. Mén XaHnTel-MaHCHICK JCT O/IbIMEH.

—— Te1 HABpaM XOHXa?

— Toma Bans.

Vocabulary

aHb
acoupaHT

aru
Ac-yropcxuit
€HI'yHKBE
€HTBIH XOTTIA
épH

HHCTHTYT
KOHQEpPEHIHs
JIEKITUS
JIOBUHBTaHKBE
MaxyM

MEH

My XOTTIa

H3

HABpaM

OMKa

IBIT

: Py
pynHTagKBe
capan

caB

now

PhD student
girl, daughter
Ob-Ugric

to play

actor

Nenets
institute
conference
talk, reading, lecture
to read
people, nation
we two

guest

woman

child

man, husband
boy, son
Russian

to work

Komi

many, a lot

.

TaB
TaAKHK

TeaTp

TY/IbII/IAIL

ThIH
YHHBEPCHTET
YYEHBIH
yHIyHKBE
QOuuanaapus
bunH
XaHMIITaXTYHKBE
XaHTBI

XaTaHb

X0HXa, XOThIOT
XOTIa

XyNbTYHKBE
XyM
XYHTITYHKBE
IIKOJIa, HIKO/IA
SKBa

FOU-TIAJIT

ATYHKBE

he, she

Tajik

theatre

performance, scene at the bear festival
this

university
scientist, academic
to sit

Finland

Finn

to learn, to study
Khanty

Tatar

who

someone, person
to remain

man

to listen

school

woman, wife
after

to go, to travel
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Verb inflection: present tense, subjective conjugation

There are two verb conjugation paradigms in Mansi: the subjective conjugation and the objective conjugation.
Here we will first focus on the subjective conjugation only. For example, all verb forms in the text on page 25
represent the subjective conjugation. This means that the verb correlates in person and number with the subject
only:
TaB yHUBEpCHUTETT XaHUINTAXThL.  She studies at the university.
Awm tearpsrT pynutdrym.  I'm working at the theatre.
Tas Cypryr ycr onbr.  He lives in Surgut.

The subjective conjugation is used for expressing intransitive action (no direct object) and such transitive action
where the direct object is not topical (i.e. is not known or has not been mentioned before).

Regular verbs Present Person
Stem tense marker marker

The majority of Mansi verbs belong to the group
of regular verbs. Regular verbs have consonant-
final stems: personal endings are attached di- Hay | pymuT- 5r- BIH
rectly to stems, and there is no stem alternation.
Consonant-initial suffix variants appear in con-
nection with irregular verb stems only.” The per- MEéH | pymumr- bI- MEH
sonal endings, excluding the dual third and plural

am pymnuT- ar- yM

TaB pymnur- bI =

g - H3H yIuT- ar- bIH

first persons, include the present tense marker -3r- Py
or -bI- and the actual person markers. T3H | pymumT- = 5r
MaH | pymIHUT- = 3B

The endings for the subjective conjugation in the
present tense include the present tense marker HAH | pymuT- 3r- it
(-r-/-m-/-p1-) and/or a personal ending.

%  The present tense marker -u-/-pI- is in- TaH | pymuT- - bIT
cluded in the 3rd person singular and 1st
person dual endings. The 3rd person singu- Personal ending variants in the present
lar ending does not include a separate per- tense, subjective conjugation
sonal marker. The vowel -b1- appears with .
PP Singular Dual Plural

stems ending with palatalizable consonants
(-1-, -1-, -C-, -1-), while -n- appears with Ist | -3rym/-érym  -bIMEH/-HMEH -3B/-€B
stems ending in non-palatalizable con-
sonants (-B-, -I-, -K-, -M-, -II-, -p-, -X-,
and -m-). 3rd -pI/-M -5r/-€ér -3TBIT/-ETBIT

2nd | -3rpIH/-6TBIH  -3TBIH/-6TBIH  -3TBIH/-ETHIH

1 The objective conjugation will be presented in Lesson 13.
2 Irregular verbs are discussed in Lesson 4.



%  The present tense marker -r- is included in the 1st and 2nd singular, 2nd dual, and 2nd and 3rd person
plural endings. The markers are preceded by a vowel -3-/-&-: stems ending with palatalizable consonants
(-H-, -1-, -c-, -21-) are connected to endings beginning in -3-, while stems ending in non-palatalizable
consonants (—B—, -T-, -K-, -M-, -1I-, -P-, -X-, —m—) get endings in -é-. The present tense marker -3r-/-er- is
included in the 1st and 2nd singular, 2nd dual, and 2nd and 3rd person plural endings. Stems ending with
palatalizable consonants (-H-, -T-, -c-, -1-) are connected to endings beginning in -3-, while stems ending
in non-palatalizable consonants (-B-, -r-, --, -M-, -II-, -p-, -X-, -I-) get endings in -€-.

% First person plural forms include only the person and number ending -38/-é8, and 3rd person dual forms
only the dual marker -3r/-ér. The variation between endings in -3- and -é- follows the same rule as above.

Stems ending in -B, -T, -K, -M, Stems ending in -H, -T, -c, -1

-1, -p, -X, -m;: endings with -€- endings with -3-
Present Personal sHBIrMagKBe BapyHKBe MOThIPTaHKBE MHHYHKBE
tense marker marker to grow to do to speak to go
am -5r-/-er yM SIHBITMEr'yM Baperym MOTBIPTITYM MHH3TYM
Hay -3r-/-er bIH AHBITMETBIH BapErbIH MOTBIPT3TbIH MHHSTBIH
TaB -u/-pl = SHBITMHU BapHu MTOTBIPTHI MHUHBbI
MEH -H-/-bI- MEH AHBITMHUMEH BapUMEH MIOTHIPTHIMEH MHHBIMEH
H3H -3r-/-er bIH AHBITMETBIH BapErbIH MTOTBIPTITbIH MHHSTbIH
T3H 5r/ér STHBITMET Baper MOTHIPTIT MHH3T
MaH 5B/€B SIHPITMEB BapeB MOTBIPTIB MHH3B
HaH -3r-/-er bIH SIHBITMETBIH BapErbIH MOTBIPT3ThIH MHH3TbIH
TaH -5r-/-er BIT SAHBITMETBIT BapETBIT MOTBIPT3THIT MHH3TBIT
—— Hay mansip Bapérein? —— Has Manpuy TATHHUT IOTHIPTATbIH
—— AM 10B MHH3TYM. —— Aru, MaH $HHH JATHBLI IOTHIPT3B.
—— H51 ManbIp Bapérsia? —— TaB 0c ¢pUHH TATHBLI HOTHIPTHL.
—— MeéH 10B MUHBIMEH. —— TaH pyuy 1aTHBUI HOTHIPTATBIT.
Note that predicative clauses are formed without a copula verb: TaB MaHBIIK XyM.
TaB pym H5.
However, in existential clauses a copula is used: Ac-yropckuit HHCTHTYTT® KOH(EPEHHS OIBL

Ta XanTsI-MaHCHHCK JCT OJIBL

3 The ending -1 (mHCTHTYTT, yCT) is for the locative case, see Lesson 3.
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The infinitive

With the regular verbs, the infinitive ending has two variants: regular monosyllabic stems and also some mul-
tisyllabic stems take the ending -yykse, while many multisyllable stems take the ending -agkse. In the event
that a stem ends in a palatalized consonant or the consonant [j], the infinitive is written by using -a- or -1o-:
BOpasgkse ‘to hunt), monrogkse ‘to stand. The vowelless variant -ykBe appears only with irregular stems.

In this book, we simply talk about -ygkBe- stems and -agkse- stems regarding the regular stems.

Infinitive forms of some commonly used regular verbs

onygkse  to be, to live, to reside BAPYHKBE
MHHYHKBE 10 g0 YHIYHKBE
€XTYHgKBE  to come pyHIHTayKBe
JIABYHKBE 10 say TOTYHKBE
OHBIIYHKBe  fo have IOTBIPTaHKBE
XaHCYHKBE  to write JIOBUHBTaHKBE

Negation of verbs

Verbs are negated by placing the negation particle ar immediately before the verb.

The verb itself is inflected for person and number in the normal way.

to do, to make

to sit, to be (situated)
to work

to bring

to speak, to talk

to read, to count

AM aT pynuTAryMm.
Hay ar n1aBérern.
TaB aT DOTHIPTHL.



CaTy KOHpEpEeHIUAT JHIIbI

MUHYHKBE TOTYHKBE JIABYHKBE

aMm
Hay
TaB
MEH
H3H
T3H
MaH
HaH

TaH

Hay crypenT?

Hagy x0T pymuTsreis?

S

Han MaHBIIH JaTHbLT HOTblpTérbIH?

HOTHIPTAaHKBE
EXTYHKBE

OJTyHKBE

pynuTagKBe

JIOBHHbTAaHKBE
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Dual and plural forms of nouns

Also nouns can be inflected in ~ Stem type Singular Dual  Plural
the singular, dual, and plural. _ _ _
guar, e P . Consonant-final aMII dog AMII-BIT  AMII-BIT
The dual paradigm is used in
situations where we talk about Consonant-final with metathesis | nassir  village nasa-pir mass-srr
two referents. When there are Long vowel-final 45 woman 5T -1
three or more referents, we use
the plural. Short vowel-final naynra  leaf  saymrar  aymra-T
The dual ending -r- and -u/-b1-final campl  reindeer CANBI-UT  CAJIBI-T
the plural ending -r- are at- )
tached to vowel-final nounstems  Palatalized consonant-final masb ear HaJ-UT  Taja-HuT

directly, and to consonant-final
stems with a connecting vowel Dual Plural
-pI- Or -H-. In stems ending in
-u-/-bI-, an additional -u- con-
nects the suffix to the stem. This AMDbIr 10B XTSI, | ATUT-TIBITBIT KMHA CYHCATBIT.
combination is to be read as [iji].

KuT xympIr pymuTar. IIbIreIT pynuTAIbIT.

Caspiur BOPT O/15T. | MIHABBIT IJITAT aT OHBILIETHIT.

Arv noThIpTHL

H5 xancer.

Amn YHIIBL
XyM pynuTEL

Aru manbip Bapu?



R AR

o

Cary KOHpEepEeHIHAT JHIBI

Are the nouns inflected correctly in the singular, dual, or plural?

Do the verbs correlate with their subjects in number and person?

Is the verb always placed in clause-final position?

Are the verbs’ palatalizable and non-palatalizable stem-final consonants connected to the correct suffix variants?
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MaupmuT XOT 0J13rbIT?

PoccuaT 61H9 Kackly XOTIa HaMe 2021 TaAT HAMAKH XacBeC. PoccuaT 147 MMIIMOH 3yMX0Jac OJSIBIT. 75%
371yMx01ac CaBChIp yChITT O5rbIT. Caka caB Maxym Mocksa ycr oc MockoBckuit obmacter, Cankr-IleTepbypr
yer oc JIeHUHT paACKHUIT 061aCTBT G/ISTHIT.

IOrpat oc SIManT MAaHBLUIUT, XaHTHIT OC éprlT MOIIIIAT Xy/IBTYM MHPBIT JOBHHBTaBET. 1BIM 50 000
3/IyMXO0J1aC THITbLI MOLIIIAT K€ OJIbI, TAH TYB XaHCABET. 12 228 XOTNAa TAHKMHAHBLI MAHBIIMHT XY/ATHICAHBLI, 2010
TaJIT 12 269 MAHBIIH OJIBIC. CBGPAJIOBCKHﬁ obmactur Canca €p MAT CaKa MOIIII[a MAHBIIH XY/IbTHIC, SHBITCATHBLI
MOII] CABHYB, MAKBIT K€ JIAByHKBE 112 3;1ymMxo0ac. Tbl MAT JIycyM MAHBIIUT O/ISTHIT-XY/ISIBIT, TAH TAHKH IIEC Ha-
KaHbLI, JIATHaHbLI 3/1a/1b TOTBIAHBLIL. 31 467 XOTIIa TAHKMHAHBLI XaHTBIUT XaCCAaHbL, ThI /IbI-MAAT 30 943 XaHTBI
ospic. Tan surbin XaHThI-MaHCHACKHI aBTOHOMHBIH OKPYT'T OJISTBIT, MATCABUTaHbLT SIMao-HeHerkuii OKpyrT.
49 646 éPH XOTIIAT XY/ITXATaChIT, MOJIANI 44 646 éprIT 6s1cprT. CaBBIHIAID éprIT Smano-Henenkuii aBToHOM-
HbIH OKpyTT, Henerkuit aproHoMHBIH OKpYrT oc TadimpIpckuit Aonrano-HeHerkuit palOHBITHIT OJISTBIT.

ManpmuT x0T 015reIT? CaBBIFNAIS 11 065 MAHBIIUT OKPYI'YBT OJISTHIT, TYBBLI 407 3/IyMX0Jac TromeHb
jc oc parion5T, CBEpAIOBCKHH obacTuT — 334, SMant — 111, Mocksa ycr - 23, CaHKT-HeTep6ypr yCT — 22 XOT-
ma. TarapcTanT 8 MaHbIH XyITXaTaC, Bamkupus, Yamyprus oc Caxa (HKYTI/I}I) pecny6JmKaT 6 manbiy, Komu
pecny611HKaT, Kemeposo ycr, Camapckuii 061acThT, ANTaHCKHAN Kpa#T 5 xOTma, AAbiresaT, Boarorpaackui,
Hpxyrckuii, Kuposckuii oc Huskeropoackuit 061actut 4 x0tma 016l MOT MAT Tail I MaHOC 2 MAHBIIUT

XY/ITBIT/IABET.

Based on articles written by Tamara Merova and Anna Algadeva. (Tamapa Meposa: Kaceiy mup
MaHCaBUTHIT O/1bL /Ijuma Copunoc 2023/2: 4. Tamapa Meposa: Ma AHBITBII OJTHS COCCA MUPBIT SHBITIABET.
JIyuma Cipunoc 2014/15: 10. AHHa AnrapbeBa: JIycym mansmut. /Ijuma Cipunoc 2014/17: 14—15.)

Vocabulary
€p  edge, side caka  very
Kacely  every CaBCHIp  various
ke if CaBBIYNATD  Many, most
kpait  krai (administrative region) Canca  Ivdel
JIycym  Lozva tait  well, after all, again, then
MaH, MaHOC ~ Of TN year, winter
MATCABUT  somme, d certain amount TOTyHKBe  to bear, to bring, to carry
mak  really, truly TYBBLI  in summer
munod  million TBITBLT  from here
Mocksa  Moscow XaHCYHKBe  to write
momma  few, little Xanrel-Maucuiickuit  Khanty-Mansi
mouymar xynbrym Mup  small-numbered people aBTOHOMHBII OKpyr  Autonomous Okrug
MOan  in times past, previously x0T  where
Hak  thing, case, condition XyITyHKBe  to show
Heneuxkuit  Nenets Autonomous 5manb  forward
aBTOHOMHBIH OKpyr  Okrug 5nymxomac  human
H3mak  papet, document, book 5npl-man  front side
obnacte  oblast (administrative region) Orpa  Yugra
okpyr  okrug (administrative region) Smano-Henenxuit ~ Yamal-Nenets
néc  old aBTOHOMHBIH OKpyr  Autonomous Okrug
paiton  district, region Sman  Yamal
peciybnuka  republic AHrbIL  especially
Poccust  Russia AHbITcAT  hundred



Good to know

Although the Mansi are popularly depicted as hunters, fishermen, or reindeer herders, today fewer
than 10% of them follow the so-called traditional lifestyle, i.e. hunting, fishing, or reindeer herd-
ing. The majority of the Mansi live in urban-type settlements and are almost all bilingual in Mansi
and Russian or even monolingual Russian speakers. As the Khanty-Mansi Autonomous Okrug is
one of the economic centres of Russia, it attracts many workers from all around the country and
the former Soviet republics. The Mansi therefore live in a multiethnic and multicultural milieu,
not only in cities but also in most of the villages, and they also often live in interethnic families
themselves.

Mansi and Khanty journalists at a meeting in the headquarters of the joint editorial board
of the Khanty and Mansi newspapers. Photo: Tamara Merova, 2015, Khanty-Mansiysk.
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Lesson3 HeéTH> MAa-BUT

In this lesson you will learn

XY Local cases: locative, lative, ablative
% Numbers from 20 and up

X Syntax of numerals




rpa Pym mar, Cubupsr 6161 FOrpa MaT MaTaxMaT SIHBIT CIT OC €AB MaHb MABABIT O5rbIT. FOrpar HeT-
H9, CbICTaM Ma-BUT OC O/1bl. MaT caBChIp yM OC HIB SHBITMH, BOPT CaB YHXY/I, BUTT aTbly, ThIHBIY Xyl

yHTraJIblL

Kaceiy nui TakBH MAT SIHBI'MH. MOpPBIX HIOPMBIT SIHBITMH, CAHB/IBIIIII HAPT AHbITMH. CABHUIINI BOPT
onp1. CyHIuI TyHpa MAT, yCMOpax OC BOPT AHBITMH. SIHBIT ATHIT COPT, MOXCBIH, XY/IFOMXY/I YHIa/Ibl, MAHD STHIT
gebak 6161 CoiMpH TYpT O1bL. TOB/IBIY JHUT XOT-ATH aKBar OJISIBIT. BACHIT, ITHTHIT, XOTAHBIT TYHPAT ThLIAM-
JI5TBIT. BOpHBII MaHP JHPHINUT TyHTHHSHBLI CYHTAIBIT. ITIO/II0MT, KATKACKIT OC JPHHSKBAT YCBITH OC ThLIAM-
JISTBIT. BOPBITT €aB /I5HBIH, OXcap, HEXBIC 0/1bI. BOPTOMIHYT KAChIH MAT OJIBI, BOPT OC JCT JIAIAT OC SIACHL

BopTOMHYT caka MUIBIIMAY Vi1, TaBe 3pynTagkBe 3pu. CHOUPH XOTa/I H3IIBIH Epe HAMH CAB METAMIIABEC,

tau Mareic FOrpa Man caB BOPTOMHYT XaHTHL.

Vocabulary

aKBar

aT

aTbIy

Bac

BUT
BOPTOIHYT
HHAB

KaTKacChI
JYHUTYHKBE
JIYHT

JISHBIH

JISTIAT
MaTaxmaT
Ma-BUT
MOpaX, MOPBIX
MOXCBIH

HaH

& | HEXBIC
: HIOpYM

| HAP

oxcap
NEJIaM/IagKBE
ITHJT
MHIBIIIMAY
MOIFOH

oyM
CayBJIBIITH/I
CAaBHUIUI
Cubups
copr
CYHTYHKBE
CYHIIHI

always, constantly

five

tasty, fragrant
duck

water

bear

tree

blue tit (bird’s name)
to chirp

goose

squirrel

neat, close
some, few
nature

cloudberry

muksun (type of fish)
fire

sable

meadow

swamp

fox

to catch fire

berry

dreadful, frightful
bullfinch

grass

cranberry
blueberry

Siberia

pike

to sound, to be heard
lingonberry

CBIMpPH
TaKBHU

TOBJIBIY YH, TOBIBIHYH
TyHpa

e

ThLIAM/IAHKBE
yHrasagKBe

- ypHH3KBa

xéﬁTyleBe
XoTay

XOTaJI H3IJIBIH €P
XOT-aTH
XY/IIOMXY/T
Xy

gebak
SpyHKBE
SpyITagKBE
ATaCagKBE
AHBITMayKBE

fish

perch

own, personal
bird

tundra

lake

to fly

to swim

beast, animal
bird

animal

crow

torun :
swan
east
anywhere

ide (type of fish)

roach (type of fish)

necessary, important, must
to love, to like

t0 go, to travel

to grow
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Local cases in locational functions

There is only one paradigm of local cases in Mansi: locative, lative, and ablative. The same paradigm covers both
functions of inner and outer local cases, on a large or small scale. Local cases are also used in expressions of time,
and for example with certain verbs that require a particular case.

The locative ending -, lative ending -u, and ablative ending -Hp11 are attached to both vowel stems and
stems ending in a single consonant without any connecting vowel. To stems ending in a consonant cluster, the
locative and lative endings are connected with a connecting vowel -p1-.

yc town Ma land, area aynra leaf AYK ice
Locative ye-T Ma-T JIyTITa-T AHK-BIT AM ycT 013TyM.
in the town in the area on/in the leaf on/in the ice
Lative yc-H Ma-H JIyITa-H SHK-bIH TaB ycH MUHBL
to the town to the area onto/into the leaf  to/into the ice
Ablative yC-HBLI Ma-HbLI JIyIITa-HbILI AHK-HbLI Meén ycHBILI EXTHIMEH.
fromthetown  from the area from the leaf from the ice

Locative (-T
S Xot? Where?

. . > i i
The locative answers the question where? FOrpa Py Mat, CHOHpET G1bL.

TaB XanTbI-MaHCHHCK JCT OJIBL
Tein xypu Topym-Ma My3eHT XaHBI.
T'bI KOJIT XyPyM XyM OJIBL

S Barar JFONEryM.

Names of towns or villages are often accompanied by
the word yc ‘town’ or masbur ‘village’ In the same way,
country names are accompanied by the phrase xon ma
‘country’. In such combinations, only the common noun Pymy mar

is marked with a case ending. QOUHIAHANA XOH MAT

XanTpI-MaHCHIHCK yCT

CyKbIpBs HABBUIT



Lative (-u)

The lative is used for ex-
pressing a concrete goal
or direction, as well as for
recipients of more abstract
situations.

Hétus ma-sur

Xortann? Where (to)? XorproTa? Xoyxaun? To whom?

XenbCHHKY YCH TaB Myit MAXYMH IIOTBIPTHL.

XaHUIITAXTYHKBC MHHIT'YM. H}-’MaH.II/IHa HayBIH !

Taun HixmaMBO/IbH BAHT/ISTHIT. Hagpis 6¢ nymanuma!

BeHrpusa MaH caB TypUCT EXTHIL.

IIjnprynan SIygKBe MyMa aTH.
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Lesson 3

Ablative (-ubL1)

The ablative’s primary function is expressing a
source, concerning both concrete locations and
more abstract directions. It is also used for ex-
pressing the sender (‘from whom?’). Moreover,
the ablative case appears in adjective compar-
ison (see Lesson 10), expressions of time, and
descriptions of material or origin.

Xote1a? From where?
Xotrwprorabrn? From whom?

Of what
(material)?

Am Ounnaspus
MAaHbII €XTaI3TyM.

TyB caBcbIp MaHBLI
MAxXyM €XTa/blL

Haspim a1 MTeax g oBThIL

AMTa XYMHBLT cirpan BBIT'YM.

HBan MABHBLI MaHb
KOJIBIT YHTTBL
TasmHa cazipl COBHBLI
MAacCHYT FOHTBL



In the case of the dual or plural, the number ending is Ts! ypbL1 HAH 8-9 JIOICHII'T IOBUHBTSH.

placed before the case ending: Tb! NAB/BIIT HABPAM ATH.
Locative Lative Ablative CypryT oc XanTsI-MaHCHICK JCBIT'H MHH3B.
JIOTIC-BIT-T yC-bIT-H TIaBJI-bIT-HbLI AM TBI ATUTHIH IIyMAIIlUIIA JTATHIY JABETYM.
aru-T-bIH arv-T-HbLT Cocca MHp aHP AHBIT TAB/IBITH BAHT/ISTHIT.
I1aB/I-BIT-H TIaB/I-bIT-HbL Tan Ymma oc ITyma naB/IbITHBLT THIT TaX €XTTHIT.

pavoH-BIT-BIH  paHOH-BIT-HBLI Tau Xansyc, XouTay oc Xantsl-MaHcuicKkuit

yc-T-bIH yc-T-HbLI PaMOHBITHBLI MAHOC TYB €XTATBIT.

MockBa  Xenbcuuku ~ Xautbi-Mancuitick  Cypryr  Scyur  Byaamemr



Lesson 3




Syntax of numerals

Numerals from 1-20 were presented in Lesson 1.

Mansi attributive numerals do not Illxos1aH aT MABBITHBL HABPAMBIT €XTATBIT.
agree in case with their main words: AKB MAT CaB ary pynuTHL.

XypyMXyHI/IOB XyMH IIOTHIPT3B.

A noun following a plural numeral at- T5H HEI0/I0B HABPAM STHMAIT3L.
tributive or the word ‘many’ is in the TaB HH/Ta AMII OHBLIY.
singular. ToT aT H3 pyIHUTBL

AHb THI JCT CaB COCCA HABPaM OJIBL

However, a noun following a dual nu- Kurt npIrsir xamrar.
meral attributive is sometimes used in I1aBbIAT KAT eIBAIIEPBIT PYIHUTIL.
the dual: CBeT1aHa KHT H3IAKBIT YPbLI IOTHIPTHL

Xaurbi-Mancuiick jc nsnar kurt Ar (Ac oc MpThim) akBaH-naTar.

1. There are five dogs 0 tWO MOUSES. e
2. e WOMe AL WOTKIN g,
3. Two children have fourbooks.
4 Fifteen people come from Ve COWNS.

Numerals from 20 and above

Full tens
There is no single ending that 20 Xyc 60  XOTmaH 100  CaT / AHBIT CAT
is used to form all the tens: 30  BaT 70  CATIOB 1000  COTBIpa

40  HaJbIMaH 80  méicar
50  arma” 90  OHTBIPCAT



e MaHCaBUT THIHI?

o COJIKOBH ThIHI.

For example:
—— Hb5mak MaHCaBHT THIHS?
—— Hb53mak 30 COIKOBH THIHS.

1. 60

&

30

50

20

70

N v o w
-
(0]
(o]
o

80

Numerals between full tens

Numerals between full tens 21  BAT HYNbUIaKBa one towards30° 73  HEJICAT HYIIBUI XyPyM
are produced with the particle 22 BAT HYIIBUI KUTHIT 86  OHTBIPCAT HYIbLI XOT
HynbLI ‘towards’: 35  HaJbIMaH HYIBLI aT 95  CAT HymbLI ar
BiT  HymBUI axBa 47  aTHaH HyIbLT CAT 201 KHTCAT aKBa
thirty towards  one $8  XOTIaH HyIbLI HENOIOB 450  HHJIACAT aTmaH

Mawnax? How many? How much?

—— Haysin manax tan? How old are you? —— Manax HABpaM OHBILETBIH?
— AHyMH XOTIIaH HYIIbL/I AKB T/ TOBJIBIC. —— Heénonos: xypym meir, ar aru.

— AHYMH BaT HYIIBLI XOT Ta/IyM TOBJIBIC. - YHI/IBCPCI/ITCTBITT MaHaX XOTIa

MAaHBIIY JIATHIH XaHHUIIITHI?

——  TeITan ar XOTNA XaHUIITHL




=

N Y N I N

=
e

Hétus ma-sur

VIAHAX TAII? |ttt (68)
IMAHAX ATHTIBIT? ||| oot seses oo e e et .(s)
IMAHAX KOTIIAZ ||| e e e (34)
MAHAX TIABBUL? ...ttt .(6)
IVIAHAX KO |ttt (12)
IMIAHAX A .t (3)
MRHAX STIIOCY ...ttt .(8)
MK XOTA? | .(31)
MIHAX FC? ettt (9)
IMTAHAX XYM | (19)
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Hropym yit aru 3pre AHbsi HABBLIAT
Bopsiy kaTma HIOpyM it aruTs
CAT IMHUC OJIH3 TYMaHbIY KOJI KABBIPT
KOHaJIb XyHT/IST'YM:
ary WEPPEIY, EHTHIY Xap
KOH CYHTBHI,

IBIT MIEPPEIY, EHTBIY Xap
KOH CYMTBL
Bopsiy kaTma HIOpyM Vit aru
HEXBIC TUTUHBLI, Yii MUTHHBLT
KBaJIT'YM,
aHb CAT ITMC OJIH3 TYMaHbIH KOJI-aBH
CYX YMITbLI BAHTaH KAT KaT/Ia/l
ITYJIUT ThI PATBLIYM,
aBHY KOJI aBH KOHbI-TIA/THD
ThI MAT3TYM.
Hymu-Topym amym,
Copuu-Kopsic arym
COpPHH BaHCBIY €Mac Ma OHbIIIH,
COPHHM BAHCHIY SUITIBIY M OHBIIH. (...)
AnpMasIbly €161 MAXYM YH/IBIHD
KaCyM OJIAT, BRITBIP OJISAT HOPTMay MaKBE OJIbII/IaM,

MaHb JIYHT H_[éppbnj, MaHb Bac Luéppbnj MAaKB€ OJIbII/IAM,
KacyM OJIAT, BBITBIP O/IAT HOPTMay MAKBE CaKa Y/IbIY,

MAaHb JYHT IIEPPHIY, MAHb BAC
IEPPBIY MAKBE CaKa Y/IbIH.

Bear song from Anya village

Bear girl with violent hands
in a house closed with seven locks
Iam listening outside:

a twittering playground for girls
I hear outside,

a twittering playground for boys
I hear outside.

Bear girl with violent hands
from the nest padded with sable fur, animal fur
I get up,
now the door of the house closed with seven locks
with my crooked hand similar to the sturgeon’s chin
I am breaking into pieces,
out of the house
I get.
My father Numi Torum
My father Sornyi Kores
has a nice land with golden grass there,
has a holy land with golden grass there. (...)
Now, the home of the people living down there,
there was a land covered in yellow and red,

the land covered in yellow and red was very cheerful,
the land of the twittering goslings and
twittering ducklings was very cheerful.

From Bernit Munkdcsi’s collection. Singer: Anisim Kirillovich Sontin.

(Bernat Munkdcsi: Vogul népkoltési gyiijtemény I11. 5-7.)

Vocabulary

aHbMaJbly  now, nowadays KHABBIP
asu  door KOJI
ar, father KOH
BAHCBI  grass KOHaJIb
BuHTay  crooked, hooked KOHBI-TIAJT
BOpbIy  violent, angry, MAHb
stubborn, victorious HOpPTMay
BBITBIp  ted Hymu-Topym
éxst  lower, under HIOpYM Vit

éursiy xap,  playground
EHI'MH Xap OJIbIIIAKBE
kacym  yellow (in folklore onAT
texts only) OHBIIYHKBE
KBAJTYHKBE 10 rise, to get up IMaTyHKBE
kamia  bear’s paw uc
KAT WO IHUTH

inside IyIur  into pieces

house parygkse  to beat, to drum
outside car  seven

outside copun  gold

outer side Copuu-  Sornyi Kores, golden
small, young Kopsic  god’, alternative name
covered for Numi Torum
Numi Torum, supreme god ~ cymsIr, cyx  sturgeon

meadow beast, a taboo tyman  lock

name for the bear Tl  here, behold

to happen yaety  cheerful, joyful
colour ymmbLr  chin

to have wéppsly  twittering, chattering
to fall, to become, to start (archaic)

many times, multiple 3peIr  song

nest ar  father

there was a land of twittering goslings and twittering ducklings,



Good to know

Among all the animals ritually worshiped, the bear is the most sacred to the Mansi. The bear is believed to be the child
of the god of the upper sky, Numi Torum, who came to earth against its father’s will. The Mansi consider the bear to be
very similar to humans, and to be capable of understanding human speech. The bear was believed to be the mythical
ancestor of one of the Mansi phratries, but its worship became widespread among all Mansi groups. The Mansi can hunt
the bear and can eat bear meat, but because of its high ritual importance, after shooting a bear a long expiatory festival,
lasting several days, must be organized in order to honour it. During the festival singers sing mythical songs about the
creation of the world and the origin and deeds of the bear, and ritual plays, sacred and comic, are presented. When a
proper bear festival is held, the Mansi expect the bear to forgive them for its death and to return in the future. Due to
its great significance, the name of the bear and everything concerning its hunting is considered taboo, and a whole
vocabulary of taboo-avoidance words is used instead. The bear is most commonly called the “thing living in the forest”
(BopToaHyT), the “man living in the forest” (BOpToaHGIiKa), the “man living in an earthen den” (Ma-kob1y-6iika),
“little brother” (anmuxkse), or “little effigy” (mymaxse).

Hunter and bear. This sculpture erected in 2005 depicts an Ob-Ugric hunter’s
fight with a bear. Photo: Csilla Horvéth, 2015, Khanty-Mansiysk.




Lesson 4 Masnax meéc?

In this lesson you will learn
R Verb inflection: irregular verbs
% Ordinal numbers

X Basic expressions of time

e
s 5




Manax méc?

KcaHa — HABpaM. TaB KAChIY XOTaJI A/IMbLT HOX-KBaJbL TaB CAT IiEC NAN3T HOX-CAMKA/IBL, OMAT3H CHIPTIIIBLI
OnéﬁTaBe. Owmars oHTO/I0B WécHBLT pymuThl. OKcaHa HENOJIOB IIECT MINKOJAT O/IbL. TaB TOT aKB meéc Myc
XaHHUINTAXThL. TaB XOTaMBATT T5HS BAPMaJb IOH T3T, Ta IOH-NANT «/Ipiab1y COOM» LEHTPHIH MUHBL LleHTphIT
HAKBYHKBE OC MAHb CAK XapPTYHKBE XaHHUIITAXThL TaB CATHIT CBIC KUT LIEC TYB AMAHTBL

Bansa gHbIT IIBIT, TIOBUT KJIACCHIT XaHUIITAXTHI. 1aB KUTBHIT CMEHAT XaHHUIITaXThl. 1aB OC a/IIbI HOX-KBAJIbI,
KOJITATBII XO/I-ITJT aKBBET TATHIT. BaHA XOTampaT Myc My3bIKa HIIKO/IAT H3PHI-HHBBLUI EHI'YHKBE XaHUIITAXTHI,
MOpCHIH ITOparT yiranagkse oc aasl. Kur IIECHBUT UITKOIAT XaHHIITAXTYHKBE IaThl, XOT 11EC MaH CAT Iéc MYC TOT
8B, DTUTIAIAT TaB OB EXTHL

Visakmu - cTypeHT. TaBéH
STUIA/NAT PYNHUTAHKBE MYCTBHI,
KMHa CYHCYHKBE OC IOPTBIT €T
AKBaH-XOHTXaTYHKBE 3pyITHI.
TaBéH anmeln  HOX-KBATYHKBE
aT MYyCTbl, aINbI YHUBEPCH-
TETH MMUHYHKBE CaKa aT 3pYIThL
SnpIr yc Mup xome caka aT au, oc
VAAKIY KaChIY AIMBUI KOIIE AHBI
an. Maxym PoccuAT car XOTHIT
XOTaJIBITT OC PYIHUTITBHIT, TaH-
MATbIC YISKIIH TYII CATHIT XOTaIT
VIIJIaXThl OC YHHBEPCHUTETH arT
MHUHBL TaB TOBaHaKT KOHI[EPTHIH
MHHBI, Tbl IOM-TIAJIT IOPTAaH3 €T
Cyp au.

Hacra pepakiusaT pynuTsL.
Anmbin HOX-KBAMBI OC XOJI-TIy T
naiThL TaB OHTOOB IMECHBLT aKB
méc MYC pyIHTHL AKB OC KUT méc
XaJIT IOH MHHBI, 10H T3T. Kut mécr
OCTa PEAAKIHAT YHJIBI OC KOM-
nploTepT XaHChL Hacra sixxansrr
TOTYHKBE CaKa 3PYMThI, TABEH ThI
caka mycTbl. CaB canmpaHuH, CyH-
CBIIVIATIH SIJTAHTBI, CABCHIP MAXyM
€T aKBaH-XOHTXATBhI.
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Vocabulary

aKB
AKBaH-XOHTXATyHKBE
aKBBET

ar

arogKBE

aHbI
HMHKBYHKBE
KHHa

KJIacc
KOJITarbLI
KOMIIBIOTED
KOHIIEPT

KoIe

JIOB

JIAXXaJT
MHHYHKBE
MOPCHIH ITOpar
My3bIKa

MyC
MYCTYHKBE
HOX-KBaJIyHKBE
HOX-CalKaJlagKBe
H3PH3-HHB
oma

OHTOJIOB

ocTa
MAUTYHKBE

masn

peAaKIHa

one
to meet
together

not

to drink

cup

to dance
cinema, film
class

family
computer
concert

coffee

ten

news, report
t0 go, to travel
rarely

music

until

to like, to fancy
to get up

to wake up
fiddle

mother, mom
nine

again

to cook

side, half
editorial office

CampaHu

car

CM€Ha
CTYACHT
CYHCYHKBE
CYHCBIIVIAIl
cyp

CBIPTIII

CBIC
TaUMAarbIC
TOT
TOBAHAKT
T3HKBE

VI TaXTyHKBE
Xan
XapTYHKBE
XOJI-IIy T
XOTANIBAT
XOTa/lbATT T3HS BApMaJib
XOTBIT XOTaI
LIEHTP

méc
3TUIAIar

OB

OH

IOpT
sITAaHTagKBE
SUITIBIY XOTaJl

meeting

week

shift

student

to watch, to see
look, inspection
beer

grain, groats, porridge
during
therefore, because, for that
there

sometimes

to eat

to rest, to relax
gap, interspace
to plait (beads)
breakfast

noon

lunch

Saturday

centre

hour

in the evening
homewards

at home

friend

to go, to frequent
feast, holiday

Graffiti resembling
Ob-Ugric effigy faces in
front of the cathedral
of Khanty-Mansiysk.
Photo: Csilla Horvith,
2015, Khanty-Mansiysk.



Inflection of irregular verbs

There are six irregular verbs in Mansi: Mmuykse ‘to give, HHJKBe ‘to come), JIbIgKBe ‘to throw’, T3SyKBe ‘to eat),
BHHKBe to take, BagKBe ‘to see; to know, to recognize. Irregularity does not concern personal endings, rather
only the inflectional stems are formed in an irregular manner. Some of them have separate stems for different
moods. The verbs itngkse, Mmugkse, and Bugkse have different stems in the infinitive and finite forms.

Present tense, subjective conjugation of the six irregular verbs

MHHKBE HHUHKBE JIBIJKBE T3HKBE BUHKBE BayKBe
MBIT- I0B- JIBIT- T3T- BBIT- Bar-
am MBIT-YM I0OB-YM JIBIT-YM T3r-yM BBIT-YM Bar-ym
Hay MBIT-bIH FOB-bIH JIBIT-BIH TAT-bIH BBIT-bIH Bar-bIH
TaB MBIT OB JIBIT T3r BBIT Bar
MEH MBIT-MEH I0B-MEH JIBIT-MEH T3r-MEH BBIT-MEH Bar-M€eH
H3H MBIT-bIH FOB-bIH JIBIT-BIH TAr-bIH BBIT-bIH Bar-bIH
T3H MBIT-BIT FOB-BIT JIBIT-BIT T3T-bIT BBIT-bIT Bar-pbIr
MaH MbIT-yB I0B-YB JIBIT-YB T3r-yB BbIT-YB Bar-yB
HAH MBIT-bIH FOB-bIH JIBIT-BIH T3r-bIH BBIT-bIH Bar-bIH
TaH MBIT-BIT FOB-BIT JIBIT-BIT T3T-bIT BBIT-bIT Bar-pbIT

1. Two boys eat fish.

2. e SCOS A d0g. i,
3. e oMt S ATy O,
4. W Ren Will JOU COMIE C0 COWILY
5. We will come on the 2480 Of SePtemI DT, e,



50

Days of the week

The names of the days of the week are produced by using the ordinal
numbers, with Monday in the first position (literally “first day of the
week”). As the terms contain the possessive structure, an addition-
al possessive suffix is added to the possessee.* Ordinal numbers are
produced from the cardinal number stems with the ending -brr/-ur,
except ‘first, which is 6Bbu1. The only exception is Sunday, which is

literally “the main day of the week”.

Local cases in temporal functions

Locative

The locative case is productively and frequently used
in expressions of time. It appears connected to month
names, dates, day names, season names, and times of

day.

Ablative

In expressions of time, the ablative is used in the
meaning of ‘since when’. The same ending appears in
the postposition macusur ‘since, which is used in the

same meaning.

Other expressions of time
In addition to locative-inflected expressions of time

(see Lesson 3), there are a number of lexicalized ex-
pressions of time:

4 For the possessive suffixes, see Lesson 7.

car oBbL1X0Tamd  Monday
CaT KUTHIT XOTAJId
CaT XypMHT XOTa/Id
CaT HUJIBIT XOTAJId
CAT aTBIT XOTaJId Friday
CaT XOTBIT XOTAId

Tuesday
Wednesday
Thursday

Saturday

car nyyk x0Tams  Sunday

Xyns? When?
1950 TAAT N 1950

CaT OBBLI XOTAJI3T 0N Monday
aKB mecT  atone oclock
0B WEcT  at ten oclock

xoTel XOTanT?  which day?

xorel mucaar?  which day?

5t koTuasr  in the middle of the night

BaT carpanHai 3tnoct  in December

Ta macHBLI TOT Ta OJIBL.

MaixyM ANNIBUTHBLI TOT Ta YPXaT3TBIT.
Manpnosp STIOCHBLI NABBLIT IEKKAP PYIIHTHL.

AN BLIT

XOTBLI
S3THITAJIAT, HTHUIIAIAT
3TH, UTHU
THIXOTAJI
MOJIXOTaJI
XOJIBIT, XOJIbITaH
MOTXOTaJI
XOJIBIT XOTaJI
MOJITBI TaJ/I

TBI TaJI, Thl TAIT
MOTBIT Ta1

in the morning
daytime

in the evening
nighttime

today

yesterday, the day before
tomorrow

day after tomorrow
next day

last year

this year

next year



Manax méc?
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IV Manax? How many? Count and write the answers!

Hopwmar 8 n3nax o711 Bonoas HopMas 6¢ 2 H3nmak nuHbL. HopMar caBUTSTHLT MaHaX H3MAK O/1bI?

Muriia BOPHBLT § TapbIr TAKB OC 2 XOBT IAKB 0B TOThL. Manax maks Muia 0B TOTbI?

H5 mumxypek 12 HABpaM OHBIIM, MOT ITUIIKYPEK ThI IAIIKYPEK HIHBLI § HABPAM CABUTH CABHYBE HABPaM OHb-
my. MOT H3 IIMIKypeK MaHaX HABPaM OHBIIM

Hapsa, @eas oc Konsa 8 xamkse BUTH TaparsreiT. Hapa 2 xankse Taparsl. Xynaerym xankserT Ko oc Peas
axBKEMBLI TaparacaH5H. Oepd MaHax xanmkse Taparsl? Ko/a MaHaX Xankse TapaTer?

Exercises from schoolbooks on mathematics translated into Mansi. (. M. Boraasos, I11. JI. KauTop, A. E.
Koposbkos, . 5. Yeprenosa: Apudmemuxa 300a4HUK SHbl2 XOMNA WK0AA Mazbic. JIeHUHTpaA: YdameArus,
1941. A. C. ITuesnxo, I. B. ITonsx, A. 1. Caiinaxosa: Apudmemuxa. JIeHUHIpaA: YIIIEATHS, 1957.)

Vocabulary
akBKEMBLT  equally H3 IUIIKYpeK  hen csit  sand
axBTac  stone OUTYHKBE  fo pay TapeIl  pine
BiTa shore, coast majgpra  coat Taparagkse  to allow, to let
€BTyHKBE  to buy NAKB  pine cone Toir  here
3aBop  factory IHUHYHKBE [0 put TBIH  price
koHBepT  envelope nyccoie  all, completely xan  boat
nanka  shop CaKKap  sugar XOBT  spruce
JOMTHBIY  lumpy caBut  quantity, number XOHTYHKBe  fo find
MaHax  how many, how much caBuT3THLT  altogether XYIBTYM  temaining
mankeM  what kind of conkosu  ruble mumKypek  chicken, hen
MOT  other cyn  shirt, dress gk ice

HopMa  shelf



Good to know

Being the administrative and cultural capital of the Khanty-Mansi Autonomous Okrug, Khanty-Mansiysk hosts sev-
eral institutions that aim to preserve and maintain the languages and cultures of the Ob-Ugric peoples. The open-air
museum Torum Maa (OmHuozpaguueckuii myseii nod omxpsimoim tebom «Topym Maa») was founded at the initiative of
the Mansi poet Yuvan Shestalov and the Khanty writer Yeremey Aypin in 1987. In addition to presenting traditional
Ob-Ugric building types, the museum also houses a sacred storehouse on poles, and effigies depicting the seven sons
of Numi Torum, god of the upper sky, created by the Khanty painter Gennadiy Rayshev. In the buildings a rich ethno-
graphic collection of women’s and children’s clothing, birch bark, beads, and fur objects is displayed.

The Technical-Pedagogical College of Khanty-Mansiysk (Xanmsi-Mancuiickuii mexton020-nedazozudeckuii
xonnedxc) has the longest history among the institutions of Mansi relevance, training staff for Mansi and Khanty
schools and kindergartens since 1932. In 2010, in addition to the project entitled “Training of Teachers Specializing in
Indigenous Minority Languages and Literature”, other training programs operated as well, such as “Instrumental Music
Played on the Sankvyltap and Education in the Folklore of the Northern Peoples” and “Sociocultural Activities, Folk
Art, and Folk Dance of the Peoples of the North”.

The Ob-Ugric Research Institute (O6cko-yeopckuii uncmumym npukaadnsix uccaed08anuii u paspabomox ) was cre-
ated in 2005. Residing on two levels of the House of Friendship of Peoples (Aom dpysc6or Hapodos), originally designed to
house only institutions with an Ob-Ugric profile, the Research Institute coordinates research into the indigenous peoples
of the Okrug. The same building hosts the Theatre of Ob-Ugric Peoples (Teamp obcko-yzopckux napodos — «Connye»),
founded in 2002 with the aim to preserve and develop the folklore and spiritual culture of the indigenous peoples of the
Khanty-Mansi Autonomous Okrug, as well as to provide a domain for the development of professional Ob-Ugric theatre.

Among the regional media outlets, the Mansi newspaper Luima Seripos (/Ijuma c3punoc) has the longest histo-
ry, having provided news in Mansi since 1989. In addition, the Mansi children’s periodical Vitsam (Bumcam) has been
published since 2017. The local channel of Russian state television started broadcasting in 1994 a Mansi program that
appears once every other week, while the radio station airs news in Mansi every other day.

The Lylyng Soyum Centre (/Totaoiy cotom, ‘Living Creek’ in Mansi), founded in 2003, is the only educational
institution in the city offering Mansi language courses. The courses are attended by children of kindergarten and school
age, who, besides the language courses, can enrol in classes on beadwork, traditional handicrafts (e.g. birch-bark hand-
icrafts), traditional instrumental music, and dance.

The House

of Friendship
of Peoples,
housing the Ob-
Ugric Research
Institute and
the Ob-Ugric
Theatre. Photo:
Csilla Horvith,
2019, Khanty-
Mansiysk.




Lesson 5 T51sI oc TyH

In this lesson you will learn

A% 4 Temporal expressions, writing dates
% Form and functions of adjectives

X Noun cases: instrumental, translative




¢ YHOUpb amupMay M3, ThIM MyCChIH BareIT. FOrpar GBBUI TYHUT CYKbIP 3TIHOCT
CT}_’I/I. MaHp TaKBC 3THOCT IIOJIOHKBE IAThI, T5/IbI MOPA OBBIATAXTBL 15/bI IO-
par XauTbl-MaHCHIACK JCT MOPCBIY HOPAT -35 MaH -40 rpaayc émrasl, FOrpa xoran
H3I/IBIH €P HYIBUI OJTHS MAT -50 IPaAyc ObIribl. XyHb X0ca moabThl, FOrpa Mmup T5/1861
JEHXBIT XOCBIT ﬂJxaéanKBe naTsL. T5/Ib1 IEHXBIT TA KOTH/Ib STIOCHBLI MAHBIIO/b 3TIIOC
MyC PynUTATBIT. Tak BOT XyHb BOTBI, MaHb AI[UPMa OC SHBIT alIMPMAar CyHTBIIJIA/IbL.

- XaHTbI-MaHCHICK JCT OC AT BATATT aKBar BOTBL -35 IPaAYCHBUI AIMPMAyHYBEr Ke
OJIbI, HABPAMBIT IIIKOJIAH aT MHUH3TBIT.

T57p1 MEHBIIO/b 3TTOC XOJTH? MyC MUHBL TYs AHBITTIONb STIIOCT OBBITA/IBII/IBL.
VIABBITT TOB-CABBIT H3IAHT3THIT, TYHUT OC AHK MaTTHIUT HAPIIYM OCIA BAHCHI SHbIT-
MH. XOTaJIbIT XOCaHYBbIT OC PETBIHHYBBIT éMTéI‘HT, HUBBITT n}‘rnTeiHbm HAYKETBIT.
}_hjx HATHY 5TIOCT K XOT-CAaKBAJIbl, ATHIT HA/BII-IIATSTEIT. Ma-BUTHIT aKBar TOX Ta,
MOPTBIM MAT CAPTHIHHYB TONTYHKBE OBBLATAXTEL, JIyH MAT €THIIHYB TOJIBL

JIynTa 3THOCT My MAK TYB OJIbI, 3THIT BOMKAHBIT EMTATBIT, TYPMaH aTH, 3T caka
BATH, TYI aKB LIEC XOcar O/bl. AT XOpaMbly JIyITAT, TAIKAHT AHBI'MAH yTHIT TYIl
6a/IKOHBITT, TEITUIATT SHBIFMETBIT. Tbem MAaxyM AQ4aTT, TIMKaHBITT :
PYIHTATBIT, KAPTOIIKA, IAIIPUKA, OIypeLl, IOMHUAOP, CAlMITyM, aHbKAC,
IIyPTHH YHTT3IbIT. T5IKaHBITT AHBIT U SHBITMaH HHAB ATHM, TYB \
apréH BaTu. BOpbITT /1M mEPHUTDL, C3B ycMopax, TaXTIINI, BOPTYp
STIIOCT MOPaX, AT BATaT COCHIT AHBITMH. \

Tyu nopar CubupsT caka pErbly, TOHT 25, 30, MY
35 rpapyc osabiriel. Bopryp 3tmoc IOH-GBBLIT. JIyIITaT
BOII[PaMbIT éMTérblT,' TaH MOJIAX €/1-IaT3TBIT. Xa/1b BOpPT
ThI [IOPAT COPHUY PAKB PaKBH. TaKBCHI nopaT JIAXBIC,
CYHMIIMJI, CayKBJIBIIM/JA BATYHKBE POBH. TaKBCHI
Cubupsr caka HETH?, TYI BATHHT OJIbI, CAKa MO-
“JIAX TYUTYHKBE MaThL

pu—



56

Vocabulary

aHbKac
apré’

amuMpmMa
amupmay
6aKoH

BAHCBI

BayjKBE

BaTH

BATYHKBE
BOIIpaM

BOPTYP 3TIIOC
BOT

BOTYHKBE

rpaayc

Aada
€/I-TIATYHKBE
€TBLT, ETHLIHYB
€MTaIagKBE
EMTYHKBE

1503

KapTOIIKa, KapTEIKa
JIAXBIC

IyH

JIyIITa

JIyIITa 3TIOC

JIAM

MakK

MaHbIIOJIb 3TIOC
MaHBTAKBC 3TITOC
MOJIAX

MOPCHIY
MOPTBIM
HAHKYHKBE
H3ITIAHTaHKBE
HAPIIITYM OCITa
orypery

ocma

OBBLI
OBBLJITA/IBIIJIAHKBE
OBBUITaXTYHKBE
OJIbITVIAHKBE
ManpyuKa

AT ThIMI
MAJIBIT-TIATYHKBE
NMJI AHBITMaH UHB
IIOMHAOP

pea

too, overly

cold, frost

cold, frosty

balcony

grass

to see, to know

short

to pick berries

yellow

August

wind

to blow (wind)
degree

summer house

to fall down

later

to happen

to become

yet

potato

mushroom

Northern

leaf

June

bird cherry

true, right, really, truly
March

October

fast, quickly, soon
rare, uncommon
Southern

to appear, to be visible
to appea, to come into sight
green

cucumber

colour

start, end

to begin, to start (intrans.)
to begin, to start, to stop (intrans.)
to happen

bell pepper

instead of, in place of
to fall into pieces
fruit tree

tomato

MOIBTYHKBE
IOJIFOHKBE

pakB

PaKBYHKBE

pér

poBu

CaliMIyM
CapTHIHHYB
cépUTayKBe
COCBIT

COpHHY
CYHTHIIIATYHKBE
CYKBIp 3TIIOC
TaKBCBI

TaKBCBbI IIOpaT
TaK

TaJI KOTHUJIb 3TIIOC
TaXTIIHJI
TEILIALA
TOB-CaB
TOJYHKBE

TYB

TypMaH

TYHT

TYIOHKBE

V4

TyAr

T3/IBI

T3/IbI IEHX

T3JIBI IIOPAT
T3IKaH

T3IKAHT AHBITMAH YT
YHTTYHKBE

XaJb

XOJyHKBE
XOpaMbIy JIyIITa
Xoca

XOCBIT
XOT-CaKBa/IajKBE
XOTaJl YHTHS €p
XyHb

LypPTHH
SAHBITTIONb 3TIOC
AHBITHLI

AIJK HATHS 3TIIOC

to freeze (trans.)
to freeze (intrans.)
rain

to rain

heat

can, might
onion

earliet, before

to blossom
currant

golden

to be felt
September
autumn

in autumn
strong, vigorous
January
bilberry
greenhouse

bud

to melt

summer
darkness

snow

to snow

spring

in spring

winter

winter road

in winter
garden
vegetable

to plant, to build
birch

to end

Sflower

long, distant
along

to break into pieces
West
when
carrot
April

all around
May



Seasons in Mansi Tya  spring TYAT, Tyd Iopar  in spring

TYB  summer TYH, TYH TIOpaT  in summer
TAaKBC, TAKBCL  autumn TaKBCbI, TAKBCBI [IOPAT  in autumn
Tal, T3l  winter T3JIbI, T/IBI IIOPAT  in winter
Month names The Mansi traditionally use a chronological system significantly different from

Western practices. In this textbook we use month names according to the practice of
the present literary standard:

TAJM KOTUIb 3Trioc midwinter month”

I 7 ourryp 5rnoc  “month of floodplain lakes”

2 pérbiy FocBoii 5tioc  “wily eagle’s month” 8 BOpryp 3rmoc  “month of forest lakes”

3 Manbnoss 3tnoc - little frost month” 9 cyksip 3rioc  “month of whitefish”

4 SHBIrIOb 3TIOC big frost month” 10 MAaHb TaKBc 3tmoc little autumn month”

5 AYK HaTH? 5Tiioc  “month of drifting ice” 11 SIHBIT TAKBC 3TIOC  * big autumn month”

6 aynra3rnoc  “month of leaves” 12 Bar carpanHan 3tnoc  month of thirty axe handles”
Writing dates In Mansi, a written date consists of the month name, an ordinal number, and a pos-

sessive form of the word ‘day’ (x6tax). The word ‘day’ is inflected in the locative case
whenever the expression includes the meaning ‘on the mentioned day’ Ordinal numbers are formed with the
ending -brr/-u1/-T, except for ‘first, which is 6Bbu1. Stems ending in -T-, -c-, and -1- take the ending -brr, while
stems ending in -m- and -B- take the ending -uT. Stems ending in a vowel take the ending -.

Bopryp 3tnoc oBb x0TandT  On the first of August
Mansmnosns 5tioc ateit wucaar — On the sth of March
JIymra 3tmoc xyceir xotandt  On the 20th of June
XyHb cambis marceia?  When were you born?
AM BOPTYP 5TIIOC OHTONIOBUT XOTAI3T CAMBIH MaTCyM. I was born on the 9th of August.

L XY Hb CAMBIH LT CBIH Y i,
2. OMaH XYHD CAMBIH LI BIC Y i
3. Arsan XYHD CAMBIH IIATBIC Y e
4. Munpom Tan K D O T BL Y e
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Adjectives

Adjective stems and adjectival derivation

Mansi has both original/inde- The most common adjectives

pendent adjective stems and de- sHbIT  big MaHbBJIAT  young kactan  sad

nominal derived adjectives. Also manb  small HETHY  beautiful xoca long

some nouns can be used in an méc  old, ancient émac  good Batu  short

adjectival function. marym  old nfons  bad Kapbic  high, tall
UWIBIA  new kacery  glad TankBa  low

The most common denominal adjective derivational suffixes are -(b1)y, -1a1, and -ni(a). Among these, the most
frequent is -(b1)y which bears a function of including, possessing, or resembling something, while -Tax is its op-
posite counterpart expressing the function ‘without’. Also the suffix -1(a) is used for expressing a feature of being
possessed or included, but mainly included in attributives of phrases consisting of several words.

CbIM > CBIMBIH: €MAc ChIMBIH XOTIIA
Bar > BarTal: BarTalXyM
HaM > HaMma:  XAMTHYT 3pbir’ HaMIIa [Py

The same noun can be derived to form two opposite adjectives: KiCjoy > Kac-bly
Kac-Tan

Adjectives ending in - (1) can be further derived to form adverbs by CBIMBIY > CHIMBIHbIIL]

using the most common denominal adverb derivational suffix -pru. KACBIY > KACBIHbIII]

acety  holey ABUIBLY  Hving e,

armety L sick METBIY  Precious e,

BUTBIY  Wet, moist HOMTBIy  smart

BOTBIY  Windy pérsly  cunning, shrewd



Colour names

Traditionally the Mansi used only a narrow set of colour names, and the use of these could be further limited
to certain semantical fields, e.g. to name the colour of animal fur, or in the case of Hapyn ‘red’ a certain type of
natural paint.

The traditionally used colour names c3mbur  black Kémm  red HAPIIyM OCIla  green
are the following: Boiikan  white Hapyn  red cOpHuy ocma  gold
Agk  white arpipxapu  blue IANBITONH ocia  silver
BEITBIp  red Bompam  yellow
The changing context in which the Mansi language was used, made BOILPaM-BBITbIPXapiia  orange
it necessary to create new colour names by expanding the meaning of xapuy cicocma  brown
existing ones or creating new terms. These new colour names are usu- BBITBIpXapma  pink
ally present in the contemporary dictionaries, but their use is rather  c3mnocna arsipxapunyse  purple
occasional. C5MbLIXapma  grey
Attributive adjectives TaB caka HOMTBIH OC MyTpaH XOTIIA.
Han BOpbIY MAT O/I5THIH.
Attributive adjectives appear in non-inflected forms: SInbIy XOTaIbIT OJIBL.
they do not take case congruence with their head nouns. TanaHbBUT HAJIBIIH TA/IBUI SSHBIT/IBIHYB.

Predicative adjectives

Predicative adjectives (copula complements) are inflected for number. Predicative adjectives appear in the pres-
ent tense without a copula verb.

Singular Dual Plural

Hay nyg mans. Hsspam mareic T3H cac €émaceir.  MaxmaHYB IyCChIH €MACBIT.
TeI pymaTa caka TApBHTBIY. JlyBbIr BOMKAHBIT. H5maxs1T HETHST OC MyMINKT.
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T5as1 0Cc TyH

The instrumental and translative cases

Instrumental -(b1)

The instrumental expresses an instrument or
means. It is also frequent in three-participant con-
structions in the so-called dative shift as a marker of
the indirect object. The instrumental ending - is
connected to vowel-final stems directly, and to con-
sonant-final stems with a connecting vowel -bI-.

 J

TaB TOBaHAKT MAIIMHAJ S/TACHL : »
Yuliya Anatolyevna Yarkina plays the tumran.

For example, playing musical instruments, sports, 3051 TYMpaHBLT EHIH.
and games and using means of travel are typically XauTbI-MaHCHFICK JCT MAXYM TOBTBLI XAHT3bIT,
expressed with the instrumental: XOKKEHJI OC KEPIMHIBLI EHI'STHIT.

XaHTbI XOTIIAT CaJIbI CYHBLI OC AMIIbIY CYHBLT /IAC3TBIT.

Mas Tyn nopaT HAMHXaNbUI ATaC3B.

Also a language is seen as an instrument: AHHa JIIXXa/IBIT CapPaH JATHbII XaHCBL
HsiBpaMbIT IIAHE IATHBLI IOTPAIT XaHCSTBIT.

TaH MaHBIIY IATHBLT XaHHITAXTITBIT.

In a three-participant (ditransitive) construction, the indirect object (the thing that is given, delivered, etc. to
someone) is often marked with the instrumental. This is what we call dative shiff. Dative shift is a structure where
the semantic recipient occupies the syntactic function of direct object, and the semantic patient (syntactic in-
direct object) is marked with the instrumental. In other words, instead of saying ‘I give him a book’, we actually
say ‘I provide him with a book’.

Ons-bL1 TaB-¢ ar MBIT-TTyM.
money-INSTR ~ 3SG-ACC ~ NEG  give-SG<1SG
‘T don’t give him money’

Ilec KOJI HMHJIBIIH HMCHAC-bLI, aBU-1 Bap-UIIYB.
old  house new window-INSTR ~ door-INSTR ~ make-SG<1PL
“We provide the old house with new windows and doors.

Hsaspam-piT HSIaK-bLI MU-HKBE  3pH.
child-pL book-INSTR ~ give-INF  must
‘Children must be given books.
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Translative -(bI)r

The translative case expresses change in condition or state, but also occupation or (current) status. The
translative ending -r is connected to most of the vowel-final stems directly, to consonant-final stems with a
connecting vowel -pI- or -H-, and to stems ending in -b1- or -u- with -u-. The translative case is used in the
singular only.

Ouymica émMachIr EMTHL.
TaB naBeLaT HABPAaMBIT XaHUINTAXTHIH KOJIT OJIH3 MY3€HUT KyILIAUT PYIIUTHI.

Taxscbl CUOMPBT BATHHT OJIBL.

Change in condition or state Occupation, feature, status of action
Ac f aHb CBICTAMBIT EMTHI. ATsiM aHb HIIXATBIY YTHIT TOPBIT PYIIATHL
MaHbTArbLI CaBA/IAIIBIT XY/IBTYHKBE KACTAJL TaHa $HIOIOrHs HAYKAT KAHAMAATBIT OJIBL

ThI H3NIaK MAHBIIH JATHBIT TOAMaLIagKBe 5pH.  CapaH MaXyM 6¢ GHHHO-YIOPCKHI MHUPHIT TOBUHBTAXT3IBIT.



MAaHBIIH JIaTY

IIIxosat xoxkKeH

T5xa81 0oC TyH

apxeosor apXHUTEKTOP JIEKKap MAaTeMaTHK HOJIMTHK ~ HOJHIEHCKUH
............................................... pymuth. 4 TaB evversveesn PYTIHITBL.
PYIHTBL 5. TaB it pymuTHL
PYIHUTBL 6. TaB it PynHTBL

MHH3TYM.

XaHUIITAXTYHKBEC MHUHBI. ﬂJII'IbIIj XOTaJIT aM
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Maupuiu 3TnoceIT

Kacp1y Taz OBBLITAXTHIH MOPAT MAH MAHBIIH STHOCHIY KaJIEHAAPD BAPBIMISB. AHb S3TIIOCAHYB YPBLT MOII] XaHCYB.
Tan — TBI T3/1BI, aIMPMay IOPA, TYB — MAJITBII OC PETHIY IIOPa TOX JIABABE.

Tox aHp TaJ KOTHUJIb 3TIIOC — ThI Ta/IyB OBBUITAXThIH 3TIIOC TOX JIABU/YB, MAHBIIY IIUPbLI T3/IbI KOTh/IEH
€xThIC. PETHIH FOCBOI 3TIIOCT COJIb Ta IOpaT TOPMYB Y/IIIbLI PET BAPBII/IbI, TOBA XOTAIT TYH, TOBA XOTa/IT BOTACBIT
€MTbI, TOBA XOTaJI TaTEM alllipMa BapH.

Manpnoss StnocT x6Tanbly EXT3rbIT. OC Ta MOpAarT I0JIb MY BOBTAT OJIbL énnyénac HOX aT 1anu. Bopr écan
EMBITTaH XOTHaH BOPasHKBE TAPBUTHIY, Ecare HOX aT JIAIIET, &/1-PATTIH, XOCa MAH MUHYHKBE aT BEpMH. SHbIrmOIb
STIOCT MAa/ITBIIN, XOTaJblY XOTaJbIT €XT3THIT, TYHT OC3 XOTBLI ChIC EMINAKB TOJYBBH OC 3T CBIC TaT€M IIO/AcCa-
BE, TAMJIE IOJIb XOCHIT BOPasAH XOTIIA a/IIbLI aJIIAHS YPaAbTaHKBE ANMYHKBE a/JbIMH. F_IIjK HATHS 3TIIOC Y/ KAChIY
3yMX0JIaC YPUTI, TOHT MA-BUT «HOX-CaHKaJbl», T, TYPBIT MA/bIT-TIAT3TBIT, AJK HEBYMTBI, MAXyM XalbLI f/1a-
CajKB€ OBBLJITAXT3TbIT.

JIjnra 3TIOCT BOLIpaM JIYITAT, BOIIPAM IyMBIT H3IISTBIT, MaTEB Tyuur émrel. Oc Ta mopar NEMBOUT
Ta KBAJIAIETBIT. (_)ﬁTTyp 3TIIOC TAUMAIChUI TOX JIABaBE, TOHT XyM XOTIIAT JIAIIATHYB OJIH3 TYPBITHIT XYAYIl YHT-
T3TBIT, AHBIT BUT IIOPAT TYB Xy/I IIA/IThI, TYPBITHIT XyJI /IBIIISIBIT. Ta IIOPAT AHBIT AT BUTAHBLI MY AHTBIT, XY/IyII
VHTBIH BATAT WY JIall-OHTHIM OJISTHIT. ThI 3TIOC JIABBEC «OMTa TYp>», ThI TAJKBA BATAaH TYPHIT TOX JIABABET, TAH
BATaHBLT KaPCHIT ATH, SHK MOJISX TO/IbL. BOPTYp 5TIOCT MaXMaHYB 3/1bI TYPBITHIH a/IBIIIIAHKBE MUHBIT/IAJICHIT, ThI
CaBBIY MAT OJIHS TYPHIT. TaM/Ie TYPHITHIH OBJIST SHBIT HAB XAIBL/ 5 XOCBIT MUHATBIT, TYBBLI OC TYP MYC MaHBXAII
XapT3IbIT, TOT MAHBXAIBLI TOBBITT3IBIT.

CyKbIp 3TIIOC OC TAMMATCHII TOX JIABABE, CYKBIP X/ a/IHI MOPA €XTHI, CYKBIP f a/Araab C3PYHKBE MHHBI,
HOPbIY Xy/I MAXMaHYB IYBCHIT. MaHb TaKBC 3TIOCT AIIMPMAaHHYB EMTHI, ST, TYPHIT OJIOHKBE IIATABET, TYIOHKBE
OBBLJITAXThI, TOBA TAJIT €MAaC OCHIT T}'fﬁT maTel. SHBIr TAKBC 3TIIOCT TaH aIEpMar EMTEI, AHK TaKbII ITOJIABE, MUAP A
XOCBIT JTyBbL, «BypaHbUI’» s/1acajKBe BEPMETDIT.

Bar carpamnasn 5Tmoc - ThI caka alippMay Iopa, TyB MYC allfipMay, MaXyM HaHB XaJITajbIM, CATPHM CaB
CarpamHaIaHbLI CAKBAJISTBIT, TANMATBIC TOX ThI 3TIOC JIABABE.

Based on an article by Galina Kondina. (Tanruna Koupuna: Mausugu 3trocerr, Jjuma C3punoc 2023/1: 3.)

Vocabulary
anrans  up the river Kapbic  high, tall H3IIygKBE 0 appear
ansiuy  weapon, hunting/ KBA/IamagKBe  fo get up, to wake up oc  top, surface
fishing equipment JABYHKBe  to say, to tell OBDBUITaXTBIH  first, starting
amupmay  cold Jan-OGHTYHKBE  to tise, to ascend onra low riverbank
AZBIMayKBe  to manage, to succeed NEMBOH  mosquito mopa time, period
BapbIIIagKBe  to do, to make nys  horse noae  frost
BEpMyHKBe  to be able to nAma  near, close, proximity nopely  roe-carrying (of fish)
BOBTa  thin MAITHIT  Warm nmyByHyKBe  to catch
BOpasiH XOTma  hunter MaHBXaNl  pirogue pérety  warm, hot
BOpasiyKBe o hunt MUHBIITIATYHKBe  to leave, to pér BapyykBe  to pretend, to
én-parnyykse  to give way (of snow) move away play a part
émimaks  well, nicely HAUB  firewood caB  backwater
éca  ski HEBYMTayKBe (0 move carpyykse  to cut, to chop
KazeHAaps  calendar HOX-IANyHKBe  fo endure, to sustain ~ caksanagkse  to break into splinters

5 Buran is the name of a widely used snowmobile brand.



comb  truth, true TONyBBAHKBE  to thaw ypyykse  to wait

cyksip  whitefish TOMyHKBEe o melt XanaTanagkee  to split
C5pyHKBE  to spawn TOX 5o, thus, this way xOTbLT  in the daytime

Ta  that TOBa  certain XyJ1 aIblIagKBe  to fish
TauMArce1  because of that TOHT  then xynyn  fishing net

TankBa  low, deep Ty  summerly LATTYHKBE o entet, to step
Tamne  such, like that y1  of course, definitely into, to slip into

TaKeiy,  intensely, firmly yamsuL  asif, apparently 5tmoc  month

Tapsutely  difficult, hard ypaasraykse  to keep an eye on sHbir  big, large
TOBBITTagKBe  to paddle ypein  about

Good to know

The traditional Mansi calendar differs from the Gregorian calendar in many respects. Instead of counting time in solar
years, the Mansi divided this period into two shorter intervals, one from autumn to spring, the other from spring to
autumn. Instead of twelve solar months, the Mansi distinguished thirteen months, the names of which show differences
according to dialect groups. The Mansi have been in contact with the Russian calendar for centuries, thus the contem-
porary chronological system used by the Mansi is rather syncretic. The Mansi rituals and celebrations are connected to
the different seasonal activities of hunting and fishing life, while the dates of these feasts became connected to certain
Orthodox Church holidays. For example, the sacrifice to the water deity (But Xon ‘Emperor of Water’), which takes
place before the start of the fishing season, is often performed on the day of St. John the Baptist (7 July). Besides tradi-
tional and reconstructed ritual holidays, many Mansi celebrate certain Russian secular holidays as well. Those living in
interethnic marriages may celebrate the holidays typical of the culture or religion of their spouse, while young urban

Mansi can also follow international trends like celebrating Christmas on 25 December or Halloween.

odka and burning chaga fungus placed on the firep!
-ating St. Elijah’s Day. Photo: Csilla Horvéth, 20




Lesson 6 Ilacan 6c¢ ynac

In this lesson you will learn

X Postpositions

XY Word order




anTh-MaHcuiickbIT Cary 0OLIEKHUTHET OJIBL
TaB MaHp KomHAKT O/1b1. KosmHakT kut népu-
Ha, KUT [IACaH, KHUT y/IaC, aKB HOP-
Ma oc akB McKan Osbl Ilacameir
HCHAC 3JIBI-MA/NT JIFOJIET, IEPHHAT
HmacaHeIl OHTChLA YHAST. HcHac
JIAIBT, aBH €MACIIA/IST MAHb KyXHA
OJIbI, KYXHAT Kyp, AHK HUCKAIl OC aHbI HUCKAaIl OJIBL
ABHHBLI MAHB KOTHAK OBBIITAXTBL AKB IIA5T BaH-
Has OJIbl, TOT AYII OC TyasieT. MOT man3T KopHAOp
XOCBIT MHHASTBIH. 1bIM M3aHb KOJHAKT
OBBLT STAXKT yH/ABL Tamsie MaHb KO-
JIBITBIT XaHUIITAH XOTIAT, HABPaM
€T O/IHY XaHMINTAXThIH XOTIAT OC OOIIEKHUTHET
PyIHTaH XOTHAT OJI3rbIT. MOT 3TaXKUTHIT XaHUIITAXTBIH XOTHAT OJI3TBIT,
TOT AHBITHYB KOJHAKBIT OJISTBIT, KB KOJIHAKT XyPYM-HHJIA XOTIIA OJIBL
‘ Cary XaHTbI-MaHCHHCKBIT MaHBIIU IOPTBIT OC OHBINM, TAH TaBe
TOBAaHAKT MYH/IYHKBE BOBHAHBLI. HBIT JCHIT MaHBIIMUT, XaHTBIT AHBIT
< KBapTHPAT MaHOC KOJIBIT O/I3TBIT, TAH OJIH MAT CAB KOJTHAK
OC CABChIP MalllFHA OHBINErBIT: MACHYT MIOCHD MallIHHA, T3-
HYT UCBUITAH YT, IOPC HAPTHS YT, T€JIEBU3OP, KOMIIBIOTEP
oc uixunbly yT. CaTy MyH/IYHKBE XyHb MHHBI, TAH KYXHAT
MacaH BaTaH YHJSIBIT, INAN a€rbIT, CaJaT MaH MArHAHb
TSrBIT, NOTRIPTArbIT. I1Jak aliHS OM-IAAT BATHXAJ TEJIEBH30P
CYHCSTBIT, MAHBIIK MaH PYII JIXXaIbIT XYHTISTHIT, MaH DVD-Hb11
MAHBLIUT YPbLI MAHb KMHAT CYHCATBIT.
Cary IopTaiH:—) MAJIT 3T aT XyH, TaBEH I1 éc MYC I0BJIE MUHYHKBE
5pu. TakBChI OC Ty MOPAT JIAIVIBLT MHHBL T5/IbI TOPAT, XyHb KOH _g
~ aI¥pMa OC TypMaH OJIbl, TaB MapmpyTKa YpH.

[
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Vocabulary

aAHBI UCKAIl
BaHHas
BaTHXaJ
BOBYHKBE
Ayx

€MacCITan
HCHAC
HIIXHATIBIY YT
KBapTHpa
KOJIHAK
KOPHAOD
KyXHSA

K7p
JIFOJIIOHKBE
JIABT
MapuIpyTKa
MacCHYT ITOCH3
MallIrHa
MalllHA, MAIIHHA
MATHSHbD

Postpositions

cupboard
bathroom
often

to call

shower

right side
window
internet
apartment
room

corridor
kitchen

oven

to stand
opposite
fixed-route taxi
washing
machine

cat, machine
candy, bonbon

MYHITyHKBE
obmexuTHe
OHTCBLI

OJIHD Ma

maca”

népuHa

IIOPC HAPTHI YT
cajaTt

TEJIEBU30P

TyasleT

T3HYT UCHUITAH T
y/1ac

ypywxse
XaHUIITaH XOTIa
XaHUIITaXThIH XOTIIA
XYIOHKBE

man

3TaXK

AHK HCKaIl

to visit, to be on a visit
dormitory

at, neat, around
home

table

bed

vacuum cleaner
salad

TV

toilet
microwave
chair

to wait

teacher

pupil, student
to lay

tea

floor

refrigerator

Adpositions in Mansi are postpositions without exception. Especially the local postpositions are used in sim-
ilar functions as local case endings: the scarce case system is expanded by postpositions. Postpositions always
follow a non-inflected noun or a nominalized verb. Postpositions can be inflected with the possessive suffixes.
Postpositional phrases are used as adverbials of location, time, and manner.

Ma-B0Oi1 M2 EBI-TTAIT OJIBI.

Tas mau a/ITyB MMaBbLIH €XTaJIa/lbl.

Ta maceL1 TOT Ta PyHHUTSL
AM 1méMbSIM YPBLI IOTHIPT3TYM.
TaB HILXAIBIY YT XOCHIT PYIIHTHL.

ATAM €T Xy a/NbIIIJIAHKBE ATAHTITYM.



Frequent postpositions in Northern Mansi

Location/direction
BOpTHIIANH  to the left KABBIPT  in, inside
BOpThImAnT  on the left KABBIPHBLI  from inside
BOPTHIIANHBLL  from the left MyBIaxu  around
énpr-mann  (to) under noxar  beside
énpl-mant  beneath, under YATTa  Across
€NBI-IANHBLT  from under xoceIT  along
émacmianH  to the right 51BI-IATH  to in front of
émacriant  on the right 5nb-mant  before, in front of
émacnanusur  from the right 5BI-IAMHBLL  from in front of
KABBIPH  into rou-nant  behind
Time, duration
myc  until, by a certain time ceic  while, for as long as
macHsl1  from, beginning from 5npl-mant  before
nopar  during, at the same time as rou-iant  affer

Caryn 11 méc MYC IOBJIE MUHYHKBE 5pH.

Cary TakBc macHbII XaHTHI-MaHCHHACKBIT OJIBL
T5151 mOpaT caka amjupma.

Cary akB XOTaJI CBIC CaB XaHHIIITAXTBL

Satu has to go home by 11 oclock.

Satu has lived in Khanty-Mansiysk since the autumn.
During the winter, it’s very cold.

Within one day, Satu studies a lot.

Ta ron-nant tas 1o Munbsl.  After that she goes home.
Relations
ypbin  about ér  with
XaIT  among marcein  for, on behalf of
XO/IBT  ds KOHBIIIAZ  except
wupeln  like, in a way, in a language

TaB MEMBATS YPBLI HOTHIPTEHL
Tap méc MMUPBIT MACHYT FOHTBL.
AM cocca MHp XaaT OJI5TyM.
Atam ér BOPH MHUHATYM.

She speaks about her family.

She sews clothes in the traditional (old) style.
I'm living among the indigenous community.
I'm going to the forest with my dad.
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For example:

Lesson 6

Kadenpl ko1as XxyMmyc MUHYHKBE 5pH?

ITxoman TRIFBLT OB/IST EMACIIANH, €TBL JIATIKA IOXaT MUHYHKBE
5pu. ThI FOM-IIAIT APK Y/ITTa MHHYHKBE 3PH, OC My3€H 3/IbI-TIA/IT
€MacnanH €§XyyKBe SpH. ThI IUPBLI IITKOJIA MYC €XTSTBIH.




ITacan 6c ynac
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Word order

Mansi is a language with the basic word order Subject-Object-Verb and very strong verb-finality. However, ex-
cept for the predicate, syntactic functions do not have absolute positions inside the linear order: the word order
of an individual clause depends also on pragmatic factors. The most important details of Mansi word order are
the following:

The predicate (verb or nominal predicate) occupies the clause-final position.

The subject usually (but not always) occupies the clause-initial position.

The neutral order of adverbials is time-place-manner.

So-called scene-setting adverbials are placed in clause-initial position, even before the subject.

New information (pragmatic focus) is provided immediately before the predicate. New information can
be represented by any syntactic function.

@0 g~ @

The subject is often in clause-initial position:

X0c10X MABBLT A BATaT VHIIBL
SUBJECT LOCATION  PREDICATE
‘Khoslokh village is situated at the river.

Adverbials follow the subject in the aforementioned order:

HiBpamplT ~ aHb  MWJIBIM WIKOKAT  KACHIHBIL,  XAaHHIITAXT3TBIT.
SUBJECT  TIME LOCATION MANNER PREDICATE
‘Now the children are happily studying at the new school.

Atsam 1975 TanT MaHBNOIb 3THOC 15 XO0TaN3T CapaHnassuir CaMbIH IATBIC.
SUBJECT TIME LOCATION PREDICATE
‘My father was born in Saranpaul on the 15th of March, 1975’

JI€xkapeIT aT 3TIOC ChIC MaHb MaBJIBITT PYIHMTITBIT.
SUBJECT TIME LOCATION PREDICATE
‘“The doctors work for five months in the small villages’

Scene-setting adverbials are placed before the subject:

Tyu mopat CaB 3/IMX0J1aC €XTasIBL
SCENE-SETTER SUBJECT PREDICATE
‘In the summertime, a lot of people arrive (there).

The subject is not always expressed with a noun or pronoun, rather it can be expressed by the verb ending alone:

ITIxomar IIAHD JIATHIY oc XaHHIIT3B.
LOCATION OBJECT CONJUNCTION  PREDICATE
‘At school, we also study our own language’



New information ( pragmatic focus) is provided immediately before the predicate:

Am aHb MaHb ITABBUIT OJI3ryM.
SUBJECT TIME LOCATION PREDICATE
‘Tam now living in a small village’

Am MaBBIJIT OMKaM €T OJITyM.
SUBJECT LOCATION MANNER PREDICATE
‘Tam living in the village with my husband’

615ryM — aM aMKH — CapaHIABBITHBLI

73



74

Lesson 6




ITacan 6c ynac

1. Are all predicates in clause-final position?

2. Are most of the subjects in clause-initial position?

3. Are there subjects that are not in clause-initial position? Do they follow a scene-setting adverbial or provide new
information?

4. Areall pragmatically neutral adverbials in the following order: time-place-manner?

5. Is the new information always provided immediately before the predicate?
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MaHb1IH KOJI MyB/IaXH

Tel Tyl MAIITBIPJAaH MAaXyM YpaHl JCT KaCy§KBe aKBaH-aTXaThIMACHIT. ITbITh-SIx jcHpLn xaHThI H3 Hatames
INosnkuza Marma anire €T OC TyB €XTaIachIr. T5H TOT XOpaMbIH BAPHUM SHTAII KBAJIBIT C3TamnbL1 carchir. AM Hataps
KonoHOBHA TaKBM PyIIaTaTs ypbII KUTHIIIACAYM, H3 ThI yPBUI HOTHIPTAC. TaB IIEC IMC HOPMAC ATHS KOJIT PYIIHTHL
ToT HABPaMBIT C3TAaIBLI CAYHKBE, KATBUI XyPHT NIOCTYHKBE, MACHYT JOHTYHKBE OC CAKHBLI XOPAMBIT XapTYHKBE
XaHHUINTBIAHS. Thl KOHBI-IIAJI TaB LIKOJIAT XaHHUINTAIIBIT BAphIriel. H5 BaTHXa CABCHIP KOHPEPEHITUATHIH, CYC-
CBUITAIIBITBIH OC CABCBIP SAJIIIBIY XOTAIBITBIH MyHIYHKBE BOBHHBTA/MAaBE. 1bI IEC HUC IOPMAC aTHD KOJI YC JIAIAT
yuTTYBeC. HABPaMBITBIH TOT JIIJIAXTYHKBE CaKa MyCThL TOT TaH cocca MHp OJIyIca OC OJIHO-XJ/IHD HAKBIT Xa-
HHUINTATHIT. TOBa XOTMAT JIIIAXTYHKBE IEMBSH TarbUL TYB €XTAJISTBIT. 1aH MArChIIaHBLI CABCBHIP MyMall] cOcca
MHP KaCBUIBIT IIEUTANABET. bl O/IHD KOJI, MAHBKOJI, XyPYM CyMBSX, Xy/I HOCBIMbL IIOHC/IAH NAPTKOJI, aJIbIIL
IIOPMACHIT OIHY AMIIAp OC HAHB Kyp. 1yH MOpaT yUIAXTYHKBE TYB CaB MHP aTXaThIIBL 1OT ITyCCHIH aKBBET
aTCATKEM CaBHUT CaBCBIP MOPMAcC OJIBL Anp Haranea Kononosua PYIIUTaH My3€eT MALITBIP XOTIAT BOPYH COB-
HBIJI CABCBIP XYPHT OC IIEC HHC MOPMACHIT BAPCHIT. I pMapKaT OJIBII/IAH [TOPAT, TOT KATBIJI BAPYM YTaHBII CYCChLI-
TBIIHBUI OC THIHA/IBIAHBLL. AKBMATHAKT JCT OJIH3 MUP MArbic népusn meénutansec. Aup Haranps KonoHosHa
Marna anre xaHHIITHITY. MaHb aruKBe XaHTBI MAXYM HHC OJIyTICa 3/1a/Ib TOTHS IHPBII PYIIUTaHKBE TaHXH.

Based on an article by Nikolay Merov. (Huxosait Mepos: I1éc ituc Bapmasns 31anb Torase JIjuma Cipunoc 2016/14: 9.)

Vocabulary
aKBaH-aTXaTbIIAHKBe  fo gather nopmac  thing
aKBMaTHAKT  ofice, one day mocelM  smoke
aneir  grandchild nocaygkse  to draw, to photograph, to film
arygkee  to collect IyMall, IyMbILL  interesting
aTXaTeIIIagKBe  to gather pymara  work, labour
ammap  storehouse carygkse  to plait, to spin, to knit
BOBHUHBTANYHKBe  to call, to invite cak  bead
BOpy#t  animal, beast, wild animal cocca indigenous
ExTaZagKBe  to come, to artive coB  leather, skin
uHuC  ancient cyccpurrann  exhibition
KacygyKBe  fo compete CYCCBLITajKBE  to show
KaCbLL  competition, contest cymbsix  bear cache
KBA/IBIT  rope cdrann  thread
KUTBIIIAHKBE 1o ask, to question Tarei1  together with
macHyT  clothes ThiHa/MagKBe  to sell, to trade
MAaHBKOJI  sanitary hut for women yr  thing, object, item
MawTeip  mastet, skilful XaHMIITAIl  course, workshop, training
MAWThIpIagKBe  to hand-craft XaHWINTagKBe  fo teach
MyBJIaxu  around xopaMbly  nice, elegant
Mysed  museum xopam  decoration, ornament
HAHDb  bread xypu  image, photo
onua kon  residential building weémbst  family
omymca  life mél‘II/ITiJIYIjKBC to make, to prepare
mapr  board 5utan  belt
népusin  elections, voting IOHTYHKBE 0 sew
HOHC/IaHgKBe  to smoke spMapka  fair



Good to know

The manykol (manpkomx) was a sanitary hut for women that was in use until the mid-twentieth century. The manykol
was a small building erected at some distance from the main dwelling, and it served as the temporary home for women
during the interval they were regarded as impure, mainly menstruation or childbirth. While a woman was staying in
the manykol she did not change her clothes and she let her hair down. Men were not allowed to approach the manykol,
but women could visit it regularly, and they were especially expected to assist the mother while giving birth. In cases of
childbirth, the mother could return to the main dwelling after three weeks, following a purification ritual. The woman
cutting the umbilical cord and the woman bringing the newborn baby to the main dwelling were subsequently regarded
as relatives of the baby.

Manykol in the Torum Maa open-air museum. Photo: Csilla Horvath, 2008, Khanty-Mansiysk.




Lesson7 Hay camarpia x0T 01317

In this lesson you will learn
XY DPossessive suffixes

X Body parts




]Iapuca CAHCBIH MbITE BBIT'TI. HI)IFPI/IH.I CYHHbII JIFOHBIIIH,

Tas ManpIpe armp1g? — CaTy KUTHIIIAXTBL.

ITyykans AHBITMETBIT, ThI ATMbIY, TAB TAMMATbIC TFOHBIITH.

XyMyc TABEH HETATBIH? i

AM TaBEH 1AM, €HTBIHYT, MAHb HABPAMBIT MATBIC BADHM T3PIIH MBIIIYM, TaB€ THILIHP
TopamThLIyM. — Jlapuca 1aBu.

Co1b, MBITpHIL HABPaM HAPTHUITAH YTHBLI MOIIIIA aH, CAMAre UH CAMBUTBIHBIT
KOC OC TaB KyHbI'YHKBE Ta ITaThlL.

TaB anpIr neir koc, — Jlapuca 1aBu. — TaB MAHBIY TATHIY EMIAKB TOpramMTel. CyHcoH!
TaB OBITPHUIL HYIIBLI Xy TalIa/IbIM KUTBII/IBITI:

Hay camarsis X0t 6715172 :
IIerrpum camare Xy/IThL

Hay nyxun x0T 0718617 ‘
TIleirpum nyKI/IT3 XJ/ITBL. : /o o

Hay nygxk aran x0T 01617 :

ITeirpum, xoca aTaHs aHAT

IyBYMTBL

TaB BoMKaH armar Xy/IbTBI MaH
aru? — Cary KUTHIIIAXTHL

Ar Barnym — Jlapuca HOMCHIM
JaBH. — AM IIEMBAMT MAXyM

'Tyo MAaHb TIOpaT BOMKAH
' armar OJI3TBIT, AHBITMAH MO-

pat c3Musir éMTATHIT. IOBaH
aTaHd aHb MY BOMKAHBIT

.OJI3TBIT. TaB AMINWTS aTaHd

nycchlH BOMKaHBIT. CyHC3B Tax.

- TaB camare aTbIpXapur O/I5T Tax.

A-a, cOb, cac aThIpXapH OCIa
CaMBIT OHBIIMMEH. TbIH MOp-
ChIH BapMaJb. :

Ter  meirpumy  XaHTts-Man-
CUHCK JCT MAHBIIM JATHBII
xXacH3r subirmi. Thin 6¢ MOP-
ChI§ BApMasib.
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Vocabulary

aHA
aTbIpXapH
arMbly

anmu

ar

BapMaJib

BHHKBE

€HTBIHYT
KHTBIIJIAXTYHKBE
KOC

KYHBI'YHKBE
JIFOHBIYHKBE
MaHb Iopa
MHHKBE
HETYHKBe
HOMCYHKBE

Body parts

bundle, pile, stack
blue

ill

younger brother
hair

thing

to take

toy

to ask, to question
albeit, though

to smile

to cry

childhood

to give

to help

to think

aT

cyn

BaybIH

uispam  child’s
HAPTBLITAaH YT  feeding bottle
IyByMTagKBe  fo grab
nyka  stomach
nygk  head, tooth
neirpun;  boy
cam  eye
camBuThly  tearful
cac  both
caHc  knee
cyagsiy,  loudly, noisily
tax indicator of the future tense
TOpaMTagkBe  to calm down
TOpramMTagkee  to understand, acquire
T5pnu  medicine
xyrananygkse  to bend (intrans.)
OyHK
cam
BUJIBT
CBIILIYB
CBIM
JIATBLIT

CaHC



bI

o1

bI

Hay camarsiu x0T 621351?

e

bI

bI

i3

bI

e

bl

Y]
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Possessive suffixes

Possessive suffixes are a feature typical of the Uralic languages: the same device is found, for example, in
Hungarian and Finnish. Possessive suffixes are used similarly to the genitive case in many other languages. A pos-
sessive relation is expressed by adding a possessive suffix to the thing possessed:

nyyk-yMm ‘my head’

KoJ-bIH ‘your house’

A possessive suffix identifies the possessor by both person and number, in other words it includes the same infor-
mation as the possessive pronouns my, your, his, her, its, our, or their. The possessive-inflected form might follow
a non-inflected noun or pronoun:

aM KOJIyM
OJ1bra K013

Possessive suffixes also attach to nominal verb forms and postpositions.®
Mansi possessive suffixes express the number and person of the possessor, and the number of the thing
possessed. In addition to personal endings, possessive suffixes include number markers of the dual and plural.

Sgl | amm-ym mydog  amm-ar-ym  mytwodogs  Amm-aH-ym  my many dogs

Sg3 | amm-e herdog  amm-ar-e  hertwo dogs amm-an->  her many dogs

Singular possession endings have three allomorphs. To vowel-final stems a consonant-initial ending is attached:

KaTH ‘cat’ becomes KaTu-M ‘my cat’

The form of the vowel-initial ending attached to consonant-final stems depends on the quality of the consonant.
If the stem-final consonant is palatalized, the suffix starts with an iotated vowel:

HAHb ‘bread’ becomes HsaH-rom ‘my loaf of bread’

In the case of non-palatalized stem-final consonant the suffix starts with a non-iotated vowel:

xan ‘boat’ becomes xan-ym ‘my boat’

Besides the sufhixes beginning with -a-, dual and plural endings also have allomorphs beginning with -s1-, which
are connected to stems ending in -u/-b1 or palatalized consonants:

KATH-sIH-YM Ty cats’
- 13 b
HAH-s1H-yM ‘my loaves of bread

Possessive suffixes are connected to verb stems preceding case endings.

6 See Lesson 15.



Possessive suffixes with singular possessor

Singular ~ Dual possession Plural possession

Stem ending Stem possession -T- -H-
am  vowel ama ama-m ama-rym ama-HyMm

non-palatalized consonant KOJI KOJI-yM KOJI-aryM KOJI-aHYM

palatalized consonant BipMaJb  BAPMAN-IOM  BAPMAI-ATYM BApMa/I-SIHYM

-1/bl CaJbl CaIbl-M CA/IBI-ATYM Ca/IbI-STHYM
Hay vowel ama ama-H ara-TbIH ana-H

non-palatalized consonant KOJI KOJI-bIH KOJI-arblH KOJI-aH

palatalized consonant BipMaib  BAPMAI-MH  BAPMaJI-ArBIH BapMa/I-SIH

-1/bl CaJibl CaJIbI-H Ca/IbI-ATbIH CaJIbl-AH
TaB  vowel ama ama-Ta ama-re ara-Hs

non-palatalized consonant KOJI KOJI-3 KOJI-are KOJI-aH?

palatalized consonant BapMasb BapMas-e BapMas-sre BApMa/I-SIHD

-H/BI CaJIbI CaJIbI-Td CasIbI-ATe CaJIbI-SIH3

AKB IIBIT'YM C3JIBIKOJIT PYIIUTHI, MOT IIBITYM OC IABBLIT PYIIHTHL
Omarym-ararym CapaHnaBbuIT OJI5T.
IToTpaHyM OC CTHXaHYM H3IAKH XaHC3T'YM.
Hay xonpIn noxar cyMbAX YHIBI?
MyseiiT FOBan IllecTanoB mopMacaHs, H3aKaHI aKBaH-aThIM OJISTBIT.
Possessive suffixes with dual possessor

Stem ending Stem Sgpossession Du possession -r- Pl possession -H-
MEH vowel ama ama-MEH ama-raMeH ama-HaMEH

non-palatalized consonant KOJI KOJI-MEH KOJI-araMéH KOJI-aHaAMEH

palatalized consonant BapMa/Jib  BapMas-IMEH BapMaJI-ATMEH BapMaJI-THMEH

- /I Casbl Ca/IbI-MEH CaJIBI-ATMEH Ca/IbI-AHMEH
H3H vowel ama ama-H ama-rblH ama-HbIH

non-palatalized consonant KOJI KOJI-bIH KOJI-arbIH KOJI-aHBIH

palatalized consonant BapMaJib BapMaJI-uH BapMaJI-ATbIH BapMaJI-SHbIH

-1 /I Castbl CaJIbI-H CaJIBI-ATHIH CaJIbI-AHbIH
T5H vowel ama ama-T3H ama-réH ama-H3H

non-palatalized consonant KOJI KOJI-3H KOJI-ar€H KOJI-aH3H

palatalized consonant BApMaJb BapMaJ-€H BApMasI-AT€H BApMaJI-H3H

-u/b1 Castbl CaJIBI-T3H Ca/IBI-ATEH CaJIbI-AH3H

MEéH aHb HHUIBIINA KOJIMEHT OJIBIMEH.
Aruaameén CypryT ycT 6/I5TBIT.

TTe1rpIH H3H MaATHIH EXTHI?

H§I‘-XYMBII' BOpasiH aMITaH3H OHbIIET.
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Possessive suffixes with plural possessor

N

SO T

Stem ending Stem  Sgpossession Du possession -r- Pl possession -H-

man vowel ama ama-B ama-rys ama-HyB
non-palatalized consonant |  xox KOJI-YB KOJI-aryB KOJI-aHyB
palatalized consonant BipMaJb BAPMAI-IOB  BAPMAJI-ATYB BapMaJI-SIHYB
-H/ Bl CasIbl CaJIbI-IOB CA/IbI-ATYB CaJIbI-SIHYB

HaH vowel ama ama-H ama-relH ara-HbIH
non-palatalized consonant |  xoxn KOJI-bIH KOJI-arbIH KOJI-aHbIH
palatalized consonant BipMajb BApPMaJd-MH  BapPMas-AbIH BApMa/I-SIHbIH
-1/b1 Casbl CaJIbI-H CaJIbI-AThIH CaJIbI-AHbIH

TaH vowel ama aIra-HblLI ara-raHbla aIta-HblJI, alTa-HaHbLT
non-palatalized consonant KOJI KOJI-aHbIJI KOJI-araHbLI KOJI-aHbLJI, KOJI-aHAHbLI
palatalized consonant BapMa/ib BapMaJ/I-SIHbIJI BapMaJI-SITAHbLI BapMaJI-SIHBUI, BApPMaJ/I-ITHAHbLI
-1/ b1 CaJIbI CaJIbI-THBLI Ca/IbI-ATAaHbLI Ca/IbI-STHBLJI, CAJIbI-STHAHBLT

MaH oKpyryBT XypyM IIyCMa/ITaH KOJI PYyIUTHI.
Man M3aBT KAChIH IABBUIT, YCT BOJOHTEPHIT OJISTHIT.
Kacpint Huma cnopremenanys FOrpa MaHBLI KacSIbIT.
Tan 61H3 MAHAHBUIT HAMIIOC CTAHIUA aT OHbIIEIBIT.

My dog is very big.

Their (pl) two cats are white.

Our two dogs are in the house.

Our (pl) reindeer (pl) are in the forest.

Where is Ivan’s book?




Hay camarsiu x0T 621351?
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Maupuiu aMIbIT
ITanT Ta KOC paTaBe — ar x0aBe. HeEmym.

Kur EpH 5KBa aKBaH ThI KOC BOPAT3T, BOPATAT, aBKAH aT
€XT3T, KOTBJIEHT JIyIIH. CaMBblIT, T3H KOTBbJIEHT HETypaM.

Car acma MOBBIpCYIL OJIyMXOJac NyHK CAT achly:
CaMBbIT, I1a/IbAChIT, HEJICAMACHIT, CYII.

ITane #iiBH BOp, BBITBIP BHJIBTYII HHJIBTAH, PalllaH-
TyI, IypPCaHTYH, aBC-dBC, SHHACHH, aBpaX. ATBIT,
BUJIBT'BAT, CAMBIT, HEJI, CYTI, SHbIH, TYP €/IbINAL

Hay TrIHBIIaHaTbIH KOJI MYBJ/IaXH €XTAT, TYHKbIH MYB-
JIax® aT €xTar. TbI cambir. CaMarbIHT XOTaIb OJIHS Ma
aKBMYC éIjXTbIJIbIH, AKBMYC €XTAT, Ty§KbIH MYBJIaX1 aT
€XTAT.

Bar XYM CarperbIT, AKB XyM IIEPBIT'THL. Tait 3/1yMx0J1ac
T3T, IYHKAHS TOBT3I'bIT, HEIM MMEPHITTHL

Xy/maxXpIr-CaKBa/IAKBIT BOSHTAXTAT. Thl THTHMHUHBIT.

XapHH 1OJIBIIHY 0B IAIThI, XyH IOAbIIHA KOH KBAJIbL.
Teiy nbLIBIEN: IOBJE JIAIJIAKB XapThLIbIH, KOHAJIb
TAKUIIL JIbIJIAEThIH.

AXB ATy MagX 3T éyxu, X0Ta9 Egxu. Thl HOMT.
T5761 aT nO/1ABe, TyH aT NOIABE. ThI CHIM.
OJH BUIBTYI I0B AKaHb. ThI TY/IEB/IBIT KOCTEPAHDLIT.

ITaxpim MHpPryu, MHpry, Ma INAXJAbLI IYBTaBe, €I1-
HONTHITTH. Tail HABPaM JIFOHBIIH, IIAKBBLT IIyBTaBE —
€/I-TIOUTHITIIH.

Hsnuy yc, xynay yc KOTHIHI H3IIyM aKB OHMKa, JI3T OC
ATHM, TyHK OC ATUM. ThI TyKHH.

Bar cansl nyBHs ThIHLIAY. ThI CaxbIT.

Mansi riddles from Tatyana Slinkina’s collection. (Tarbsana AMuTpuesna CauHkHHa:

3azadku mancuiickue (8ozyncvkue). Xantol-Mancuiick: Iomurpaducr, 2002.)

Vocabulary
akBaH  together, in one aynu  log nykau  navel, belly button
direction JbUIasigKBe  to breathe nypcantyn  flash
aKBMyC  constantly, JBUIBIENL  aif pamnuiaHTyn  snort
continually, MHpPIYHKBe o make noise, CAKBAIAK  magpie
always to rumble cam  eye
ac  hole moBbIp  mallet cax  gut
aBpax  steep bank, cleft MyBJIaxu  around ceiM  heart
aBC-aBC  yum-yum HEMyM  tongue TOBTYHKBE  to chew
akanp  doll Héncamac  nostril Tynésbu1  finger
ampiy,  riddle uémypam  bridge of the nose Typ  throat
BHJIBT  face uuneray  rocky shore TeiHmay  lasso
BUIBTBAT  forehead HoMT  mind, thought xapHH  female (animal)
BOpaTaykBe o stretch, to H3IIygKBe  to hang around, xapTeiiagkse  to pull, to drag
reach out to show up xOroyKBe o hit
BOSIHTAXTYHKBe  fo fight onH  silver, money xyit  male (animal)
€/I-TIOUTHITTIAFKBE o interrupt, maap  ear Xylmax  traven
to stop nane  dense IAXBIT  Storm
éyXyyKBE  fo spin mant  flat, even WOABIH  stoat
éyxTBIIagKBE  to circle, to nagx  Amanita mushroom 5yHacrin  ledge
come around NEPBITTagKBe  to spin, to swirl 5ypiH  chin
KOH-KBATy§KBE 10 g0 out IMUTHbMHA lip IOB-IIAITYHKBE  f0 come in, to enter
kocrep  nail IyBTYHKBe  to poke, to push



Good to know

According to the Mansi, the soul has parts just like the body does. People have several souls: men are
believed to have five, while women have four. One of the souls, the lili (ab11p1) is the breath-
soul, it lives in a person’s hair. If the [ili leaves a person’s body, that person becomes tired
and weak. After the person’s death, the /ili lives in the grave or in the itterma (see
page 111), and later it is reborn in the body of a baby born into the family. The
soul called is (mc) or iskhar (ucxap) is the shadow-soul, the most material
ofa person’s souls, and it lives in the body. This soul stays with the per-
son during his or her lifetime, and after the person’s death it moves
to the cemetery. The is soul feels miserable at having departed
from its body, because in the cemetery it is lonely, cold, and
hungry, so it tries to get back to the village. An is returning
from the cemetery can cause nightmares for the living, and
it can take living people’s souls. After a certain period,
the is soul is believed to turn into a beetle. The third
soul, the longkhal minne is (16yxanb MHHHD HC) is
believed to live in a person’s head and is able to
leave the body while the person is sleeping. If
this soul does not leave the person’s body while
sleeping, the person will suffer from insom-
nia. Also, if the sleeping person is sudden-
ly woken up, this soul can be stuck in the
place it was traveling during the person’s
sleep, making the person ill, or possibly
causing death. After the person’s death
the longkhal minne is soul is called the
urt (ypr), and it travels along the river
to the realm of the dead. The fourth
soul is called the ulum is (yaym uc),
it is believed to live apart from the
person, in the forest, in the form
of a grouse hen. It guards the
person’s health and dreams and
occasionally is capable of flying
into the future. The ulum is soul
flies to the person in his or her
dreams, and if it leaves a per-
son for a long time, that per-
son suffers from insomnia.
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Grouse on a cradle,
protecting the child’s sleep.
Wooden cradle, made by
A. T. Moldanova in 1968.
Photo: Csilla Horviath,
2019, Khanty-Mansiysk.
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Lesson 8 Ma-BOH oCc cocca MAXMBIT

In this lesson you will learn
R Verb inflection: past tense, subjective conjugation
% Environmental pollution, environmental protection




naxrbid nopar Cary XauTsi-MaHCHIACK ¢ XaHBIIYHKBE MATHIC. YC SUIMbIY XOTA/IbIT AJKBATA/IbI, KUHAH OC

!’ TeaTPbIH MUHBL My3eHT CYHCYHKBe OC A/1achl. XaHTbI-MaHCHUCKBIT caB My3el 0151, Patimnes oc Hromres Ham-
I1a My3eH-KOJIBIT CaKa HETHOT, « Topym Maa» Mysei CycchUITaIIaH3 OC caka MycThIC. [asiepes TaBéH caka myMIur
ar 67161c, Ma-BUT oc Dymxdac My3eit uy cyHcbic. Ma-Boit oc ras My3eiT HY aT SUIBIC, ThIM MATBIC aHb TYB MHHBL.

IOrpa ma caka mynny. Ma KHBBIPT caB Ma-BO# oc ra3 611 PoccuaT map caB Ma-Boit FOrpa MaT HOX-BBITHIT,
TBI M2 PoccHAT KUTBIT ra3 HOX-BUHS Ma. OKPYT AHBITBLUI ATTIAH CABUT KOMIIAHHA MA-BOH OC T'a3 C3JIBL, AP AHBIT
Ma-BO# HOX-BHHY MAT OKpPYT XOTaJl HAIVIBIH €pT 615 HakbT, CypryTt, Hedrerorarnck, Camoiop ycr aamar xy-
érbit. CypryThIT MY SHBIT 3/I€KTPOCTAHIUSA OC PYIUTHL TAIT-f XOCBIT JIOTBIX XOHTCHIT, HEPT XpycTass, cOpHH,
ApTHUH OC IUHK XUJISTHIT. '

Ma-BO# HOX-BHHS MAT BATHUXAJI COCCA XOTIIAT MAHBLJI JIAMAT OJI3THIT, IIEC MHUC MAT OJIHS XaHTHIT, MAHBIIUT
TAUMArbIC HeQTAHUKBIT €T BOPUTOTATBIT. HC(l)T}IHI/IKbIT €OCCa MaXyM TaHKH OJIH MAHAHBUIH TYII IIPOITYCK-H3IaK
LIUPBLT TAPATaAbIAHBLI, XYM XOTIIAT BOpaHIjKBC Oc ar Tapar3reIT. Ma-Boi HOX-BUH MAaXyM €Mac T3IbIY Ma SHBIT
MaIITHHAJI IYJIUT-SA/IbIIIACAHBLI, BATAJT xaLuTaJI HA IIE/JIAMT3TBIT, MA TAPMbLT HePTh COCAHTATBIT, MAT IOPC Xy/Ib-
TYIT3IBIT. Ma-BOi HOX-BUHY MAXYM KYIJAMIAXTYHKBE IATCHIT, TAH IIOTHIPTAHKBE AKBAH aT €XT3TBIT, T3/IAT MAKbIT
OJIH3HBI/I MATBIC AOTOBOP-H3IIAK XaHCYHKBe O¢ aT TagxersIT. Cocca MAXyM Ma-BUTAHBIT MATBIC CHIMAHBLI IIAP-
TETbIT, TAHAHBUIH MA-BOM HOX-BHHS MAXYM MArchlI aKBar MOT MAH BAHT/IIYHKBE 3pH. TaMMATBIC NIEC IUPBLT OJTHI
MEMBAT OJTYTICATI CaKa TAPBUTBIY, Ta MIUPHLT OTHI MAXYM CaKa MOIIIIA Xy/AbThIC. TyBUI T HEC IIUPBUT O/IHD
xaHTbl, MaHBIIH IIEMbATBIT HABPAMAHbL/I IIAHb JATHBLT IOTHIPTAHKBE XaC3ThIT. - '

«Topym Maa» HamIa My3€HUT XaHTBIT OC MAHBLIUT NIEC IOPMACAHBLI
MY KacaJagKBE POBU. «Ma-Boit 6¢ ra3» Hamma mysent FOrpa ménpiy marat
HOX-BHHS yTaH3 CyCCBUITABET. oI T3/1T Xa/IaHBIIT MAHKEM BAAXATHD B
- MaJib OJIbI, HOMXOT aT HAHKH.




Vocabulary
aprTuH  copper H3MXOT  nowhere
AYKBATATyHKBe 10 see, to look at nélaMTagKBe  fo set on fire
BANXATHD BApMasb  connection, relation nopc  dust, garbage
BaHTIyHKBE [0 move IPONYCK-H3MAK  permit, permission
BaTan  unfamiliar, unknown Iy/IUT-SUIBIIAKBE 0 trample on
BATAI-XaITaN  accidentally IyMall, IyMBIL,  interesting
BOPUTOTYHKBe o fight cocantagkse  to spill
raz  gas Taparanygkse  to allow, to permit
ranepust  gallery T3MBIH M4  pasture
AOTOBOp-H3IIAK  contract JUIaXTBIH IIOpa  rest, vacation
KicaZagKse [0 see XaHBIYHKBe  fo know, to get to know
KOMIIAaHUSL  company xamran  unfamiliar, strange
KylaiitaxTygkee  to dominate, to govern XUIyHKBe  to dig, to excavate
noThIX  coal xpycTans  crystal
Ma-BO#  oil, petroleum XYIBTYITagKBe  to leave
marceun  because of LUHK  Zinc
HersaHuk  oil worker WAprygkee  to ache
Hep  Urals 9/IEKTPOCTaHLUsS  power-generating plant

HOX-BHHKBE

to raise, to lift, to take up

The past tense: the preterite

Mansi has one past tense category, which is called the preterite. The preterite can be used for expressing any
(already completed) past action.

Tas TroMeHP JCH MHHAC, TOT YHUBEPCHTETT XaHUIITAXTaC.
TroMeHb JCT MaXyM PyIL JTATHBLT HOTHIPTACHIT.
AM YHHBEPCHTETT OHTOJIOB T/l PYIHUTACYM.

The preterite is used both in the active and passive, and in both conjugation types.”
The preterite ending -c is in the active voice connected to the verb stem, preceding the personal marker.

In the past tense subjective conjugation, the three preterite ending variants -c, -bic, and -ac are distributed as
follows:

7  The past tense in the objective conjugation and passive will be discussed in Lessons 9 and 11.
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X A connecting vowel -bI- appears with monosyllabic regular verb stems in the 3rd person singular forms:
TOT-BIC; CYHC-bIC; XaHJI-bIC.
%  The ending -c appears without any connecting vowel with monosyllabic regular stems in any form other

than the 3rd person singular, and with irregular stems in any personal form: Tor-c-ym; xaHm-bIc-ym;
mu-c-yM. In the case of stems ending in a cluster of a nasal and a homorganic spirant, the cluster preced-
ing the past tense ending is reduced, that is, the nasal is lost: cync-ygkBe > cyc-c-ym, OHbII-yHKe >
OILII-C-yM, TaX-YHK€E > TaX-C-yM.

% A connecting vowel -a- appears with multisyllabic stems and with some special monosyllabic “a-stems”™
MMH-aC-bIT; XaHHIITaXT-aC-bIT.

Monosyllabic stems

Regular, consonant-final Irregular, vowel-final
In 3rd person singular: -bIC-; in any other person: -c- In any person: -c-
TOTYHKBE CYHCYHKBE XaH/TyHKBE MHHKBE T3HKBE

(cluster reduction) (no cluster reduction)
am TOT-C-YM cyc-c-yM XaH/I-bIC-YM MH-C-YM T3-C-yM
Hay TOT-C-bIH CyC-C-bIH XaHJI-bIC-bIH MH-C-bIH T3-C-bIH
TaB TOT-BIC CYHC-BIC XaHJI-bIC MH-C T3-C
MEH TOT-C-yMEH Cyc-C-yME€H XaHJI-bI-C-MEH MH-C-MEH T3-C-MEH
H3H TOT-C-bIH CycC-C-bIH XaHJI-bIC-bIH MH-C-bIH T3-C-bIH
T3H TOT-C-BIT CyC-C-bIT XaHJI-BIC-bIT MU-C-bIT T3-C-BIT
MaH TOT-C-YB Cyc-c-yB XaHJI-bIC-YB MH-C-YB T3-C-yB
HaH TOT-C-bIH CyC-C-bIH XaHJI-bIC-bIH MH-C-bIH T3-C-bIH
TaH TOT-C-bIT CyC-C-bIT XaHJI-bIC-BIT MH-C-bIT T3-C-BIT

Special a-stems and multisyllabic stems

-ac-
MHHYHKBC XaHHUIITAXTYHKBC
aM MHH-aC-YM XaHHUIITAXT-aC-YM
Hay MHUH-aC-bIH XaHHUITAaXT-aC-bIH
TaB MHH-aC XaHHUIITaXT-aC

MEH MHH-aC-aMEH XaHHUINTaXT-aC-aMEH

H3H MHH-aC-bIH XaHUIITaXT-aC-bIH
T3H MHUH-AC-bIT XaHHUIITAaXT-aC-bIT
MaH MHH-aCc-yB XaHHUITaXT-aC-yB
HaH MHH-AaC-bIH XaHUINTaXT-aC-bIH
TaH MHH-aC-bIT XaHUIITaXT-aC-bIT
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Hay

TaB

MEH

H3H

T3H

MaH

HaH

TaH

XaHCYHKBe EXTYHKBE T5HKBE IIOTHIPTAaHKBE

TaB HAMaK XaHCHL.

TaH KMHA CYHCSTHIT.

AM JCH MUHST'YM.

Hagy xotbu1 €xT3rpin?

Am CapaHIaBBUIHBLT €XTSI'YM.

Tan NaBbLIH MHUHA3TBIT.

MEéH naBbUIT OJIBIMEH.

ITaBeLrT Xy71 TSTMEH.




Ma-B0O# 0oc cocca MAXMBIT

1 Are all verbs in clause-final position?

2 Do the verbs include correct personal endings? If necessary, check from the list in Lesson 2.

3. Are the past tense markers placed between the verb stems and personal endings?

4 Are the regular brief verb stems followed by the ending -c- in other personal forms except the 3rd person singu-
lar, where the ending is -b1c-?

5. Are the irregular verb stems followed by the ending -c- in every person?

6. Are the multisyllabic regular stems and special a-stems followed by the ending -ac-?
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IHoteip Cepreit Keunmos ypoiia

Anp axB xaHThI XyM Cepreit Keunmos ypsur akBar Ta xaHcaBe. TaB CypryTckuii paitoHT 6/1H3 KFMtop Hamma
ANBIY TP yprajaH XOTHAr O/bic. TyB HHC TATBUI XaHTBI MAXyM TAHKH Hﬁ.ﬁ-OTblpaHbIH HYIBLI MOHKIAHKBE
AmanT3reIT. Th1 anmely Typ Cepreit Keunmos TaB ypraabiM OHbIGUCTS. TaB MEMBATS €T Ta TYP JIAIAT BOPBIY MAT
obic. TaH MATAHBLIT M3-BOH HOX-BUHS MaxyM CapbiMo-PyCCKUHCKOI MECTOPOKAEHUAT PyIUTSIBIT. ATH Caka Xo-
cat MImyop Typ /1amaT Ma-BOH HOX-BHHS Huibnu Ma X0HTBeC. Oc Cepreit KeunMoBH TaH TYB aT TapaTaBEChIT, TaH
MArbIC ThI KOMIIAHUAT PYIIHUTAH XOTIAT TaB €TS BOPHTOTYHKBE MaTchIT. Momannys Cepreit Keunmos manrt Ma-Boi
HOX-BHHS XOTIIAT IIEPXATYHKBE IATCHIT. T§/IMAXbUI TaB HYIBLIS JIFO/Ib MOTHIP BAPCHIT. OC TYBBLI KUT HEPTAHHK
xornar KedrMoB HYIBLT CyT BAPHS MATBIC H3MAK XaCCHIT. Ofixa T31aH5 yprajsad MarbiC COcca MaxyM OJIYIICAHbLI
BYAHTaH KyLAUTH JAThIY KETHIC. TyBbL1 Cepreit KedrMOBH IycchIH BOC €MIAKBET TOPraMTAC OC IOBJIE TOTHIP-
TaHKB BOC BEPMBIC, XaHTBI JJATHBUI PYIL TATHbIH MOTPHIT ArpadeHa ComounHaH TOIMAITABECHIT. Thl KOHBI-TIATT
OIKa KATIIOCBLI IMHHS HAMAKaHd OC XaHThI JTATHBIH TOJIMAIIJIaBECHIT. Ta U PBLIT Cepreﬁ KeunmoB TakBH Bap-
MaJISIH? MAKBIT TOTBIPTACAHd OC TAaBEH capa/laH MOT JIFO/Ib BAPMAIHT aKBaH aT T3/birracans. OiiKa KUT-XypyM
EC CYTHITaH KOJIH BOBBIrIaBec. OC MOJII-H3ITaK XaHCYM XOTIIAT TSHKHU CYT KOJIH IIAp aT €XTa/I9achir. TyBBLI CyT
KAChIH [IOpaT MOT-MOT 3TIIOCH OC 3/IbI XOTA/IH 3/1a/1b Ta ToTBeC. «CypryTHedreras» KOMIAHHS KYIAUT TYB OC aT
€XTa/IAChIT, IABCHIT — THIM XyPYM XOTIIAT TAH KOMITAHHSA ITA/IBIT HAMATHIP JIFOJIb MOTHIP aT XaHCHIIMACHIT. Ceprei
KeunmoB TapBUTHIY BAPMaIAHS MATBIC CAB MAXYM CHIMAaHBII IAPTBICHIT. TaBéH «[pHHIHC» AHBIT OpraHU3aIHA
MaTbIp-ATH HETMUJI akBar Bapbic. Cepreit Ke4nMOB AHBIITIONDb STIOCT 2024 TA/IT ATHMBIT EMTHIC.

Based on an article by Tamara Merova. (Tamapa Meposa: Fuc mars
MArblc BOPUTOTHI XyM cyThiTase. JIyuma Cipunoc 2015/17: 8.)

Vocabulary
AKBaH-T3/IBITTAgKBE  fo mix (trans.) népxaryykse  get embroiled
BoC  let, may monbim,  slander
BOBBIIVIAHKBE o invite NOMKINAHKBE  t0 pray
MHIBIIH  new capanmagkse intrude
KATIOC  signature cyT  court
KETyyKBe o send CyTBITaHKBe  to judge
KOMIIaHHA company TOJIMAIIJTAHKBE to translate, to interpret
nfons  bad TOBIyHKBe  to complete
MeCTOpOXKACHHsL  deposit TyIMaxsLL - secretly, stealthily
Han-OTeIp  effigy, idol, guardian spirit T31a  thing, case, matter
unérmun  help ypramagkse  to guard, to protect
HyIbLI  fo, in the direction XaHCBITJIAHKBE  fo record, to write down
H3MATBIp  nothing



Good to know

Many sites can be considered supernaturally notable in Mansi culture, for example long-abandoned settlements, former
towns where epic heroes lived and fought, old cemeteries that are no longer in use but their location is still known,
places with a special, unusual appearance, and places seen in dreams or visions, declared to be sacred to a deity. The
sacred places that are directly connected to the worship of a deity or a guardian spirit can be divided into two categories:
yalping ma and purlakhtin ma. A purlakhtin ma (nypaaxrein ma ‘sacrificial place’) is a ritual site of minor significance
that may be visited by anyone. A yalping ma (sanmsig ma, ‘sacred place’) is a ritual site of great importance. Visiting such
a territory is governed by strict rules, all economic activities are prohibited in a sacred place, and a hunt must be stopped
if the prey reaches such a sacred place. The yalping ma traditionally could be visited by local men, while women of child-
bearing age were not allowed to enter, and often they were not permitted to even pass by it on the river. Women often
have a separate place of sacrifice called ekwa-purlakhtin ma (3xBa mypraxTein Ma, ‘women'’s sacrificial place’). These are
located close to the villages, and although they are open to men, men do not go there often. Mansi homes also have a
designated area where the family effigies and other sacred items are stored. If a Mansi house or flat does not have such a
corner, family members gather for prayer at the fireplace or by the window.

Mansi cemetery site. Photo: Csilla Horvéth, 2009, Shchekurya.




Lesson 9 CynyM IOHT3ryM

In this lesson you will learn
R Verb inflection: present tense, objective conjugation
R Clothing-related vocabulary




Cynym OHT3rym

aTy 10pTaHs NaNT Ac-yropcKuil MAXyM TeaTpbIH Myii-
CJIYIjKBC MHHbL Ac-yTOpCKHit MAXYM TeaTp 2002 TAAT
PYIHTAHKBE MAThIC, TOT XaHThI OC MAHBIIH €HIBIH XOTIAT
Py1I, XaHThI OC MAHBIIM JIATHBL IIbECAT ménuT3rerr. Enremm
XOTHAT a/lNbLI HABPAaMBIT MAarbiC MOMTBHIT CYCCBLATAIBIT,
ATMPUIIUT-IBITPUIIUT Thl MOHUTBIT CaKa 3PYNTbIAHBLIL
DTUNANAr SHBIT XOTMAT MATBIC EHrérbIT. EHTBIH XOTmHAT
XOTBIJI TEATPBIT YHJSTHIT: MOTPAHBUI XaHHUINT3IBIT, 3p-
réreiT. Cary cyHcel, Aapbs BacuipeBHa caka XyHTIBIM Ma-
ThIP-ATH BAPbII/IbL
—— Ilama 658! MansIp Bapéreia?
—— Ilampa, mama. Cymym fOHT3ryMm.
—— Hay nagku cynbeIi= FOHTSTBIH-2?
Aapps BacuipeBHa MyBUHBTBL

—— Iléc nopar Kacely aru TaKBHHAT3H CyI FOHTBIC.
H5 cyn, xym cym, HABpaM cyII, BAUT OC CaXH H3T OC
BapBII/IACHIT.

—— Hay roHTyHKBE XOT XaHHIITAXTAChIH?

—— AM FOHTYHKBE IOH XAHHINTAXTACYM, OMaM SHBIT
MAImTHIP HAT 07161 XOHXa I0H IOHTYHKBE XaHHUINTaX-
TYHKBe aT BEPMH, aHb TaB «/Iplab1y CoroM» HamIta
LEHTPBIT MaH «MaHp YcKBe» JlarepbT XaHHIITaX-
TYHKBE BEpMH. Arut 8BA3T FOHTYN-H3MTAT, TYBbLI
Ty4Yay, FOH-OBbUIT MYHK TOP FOHTYHKBE XaHHINTAX-
TacCBbIT.

—— Tyyay - Tb111 ManBIp?

—— Kaceiy H3 Ty4ay OHBIIH, TYB FOHTYIBIT, C3Tarl,
CaK, HyH OC KMT3/JIMMII Kacail MUHbL XyHb H3T ar
FOHT3THIT, FOHTYIIAHS FOHTYN-H3MTAT OC TY4YaHbIT
6/1b1. XyHb H3T IOHT3TBIT, JOHTYI-H3MTAT KEPCONbH
TarMaTbIAHBLIL

—— Cyn fOHTYHKBe TAPBUTBIY MaH aTH?

—— Cyn forTygKBe TApBUT OC ThIHBIY. [1€c mopaT coTeIy
KaHalll aruT XaHCay TOp CYMNbLI MACXaTaChIT, CajIbl
OIHS MyHbIH XYMBIT MOJIbLIAY OC KYBILJ MacC3IbIT.
SIpmak, MyHBI§ MacHJT ar OUIH® Hyca MAXyM CyIe
Xy/ICOBHBII BAPCaHbLL AHb TOpP, CaK CapaH MaH Xa-
TaHb BATAXYMHBLI EBTYHKBE aT 3PH, JANKAT IyCChIH
€BTYHKBE POBETBIT. TOp OC ITYH aHb OC CaKa THIHBIH.
Bawur BapHs caibl COB XypyM STIIOC CHIC OJTH C3TYHKBE
3pH, OC CaJIbI COB KAMUHBTAT TaX UY THIHTIYHKBE 3pH.

—— AWM HETH? CYII OHBIIYHKBE TAHXETYM.

—— Aw HayblHH TOp EBTYHKBe HETBLIYM. TYBBLT OMam
[T MUHBIMEH, TaB€ HAHbIHH CYI FOHTYHKBE Tax
JIABHUJIAMEH.
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Vocabulary

Bai1  traditional knee-high boots nyHbly  furry, made of fur
made from reindeer skin nygk op  headscarf
BaTaxym  merchant nyyely  rich
KaHall  prince nbeca  play, piece
KAMHHBT  soft caxu  fur coat
képconp  nail C3/IyHKBE  edrn
KHMT3/IMUII Kacail  scissors TarMaTygkse  to hang (trans.)
KyBLI  fur coat TBIHTIYHKBE  to soften reindeer skin
jarepb  camp T0p  fabric, textile
MacyHKBe 10 puton Tyday  sewing bag
MacxaTygkse  to get dressed xaHcay  patterned, embroidered
Marblp-aTH  anything Xynygkse  to hear
monbway  malitsa (Siberian xynco  fish skin
upper-body garment) FOHTYI-H3MTaT  pincushion
MyBUHbTagkBe  fo laugh foHTyn  needle
uyit  cloth, baize, felt dpmak  silk
Hyca  poor

Objective conjugation

The objective conjugation of verbs is used when the direct object is topical, i.e. known from context, or inher-
ently topical. It serves a similar function to the English definite article for nouns or definite pronouns in many
languages. It expresses the person and number of the subject, and the number of the object. Topical direct objects
are often not expressed with a noun or pronoun, but only referred to with an objective conjugation ending.

Subjective conjugation Objective conjugation

Amudmak  Iamreading
JIOBUHBT3TYM.  a book.

Awm Tb1 H3IaK IOBUHBTBUIYM. I read this book.
Awm b1 MoJsix toBUHBTBUIYM. I will read this fast.
AM HagbIH THI H3MaKbUI MBIDTYM. I give you a book. (Note the
dative shift: you is the object!)

Present tense objective conjugation endings include the following morphemes in the following order:

1. present tense marker -r-/-b1-/-u-,
2. number marker of the object: -1-/-1- (sg), -ar-/-ar- (du), or -an-/-an-/-anan- (pl),
3. personal marker of the subject.

Some plural object forms include assimilated morphemes. Moreover, each objective conjugation ending has 2—4
allomorphs (see the table below). All endings have a consonant-initial variant for vowel-final stems, and vice
versa. The alternation between the ending-initial vowels i and »1 follows the same rules as in the subjective con-
jugation (-u- for stems ending in -B-, -I-, -K-, -M-, -II-, -p-, -X-, and -m-, and -bI- for all others). Moreover, some
endings have separate shorter and longer variants.



In the table below, personal markers of subjects are presented in the vertical column, while the number
markers of objects are along the horizontal row. Some individual forms have shorter and longer variants.

Present tense objective conjugation endings, singular subject: example verbs Bapygkse, T3§KBe

Verb stem  Singular -n1-/-t-  Dual -ar-/-ar-  Plural -an-/-an-/-asan-

am -ym Bap- Bap-UIyM BAp-UATYM Bap-UAHYM
T3r- T3r-TyM T3r-arym T3r-aHyM
Hay  -(pD)H Bap- Bap-HJIbIH Bap-HAT, BAP-UATHIH Bap-HsH, BAP-USAHbIH
TAr- T3JI-bIH T3r-ar, T3r-arblH T3r-aH, T3r-aHbIH
TaB  -3/-¢ Bap- BAp-UTd Bap-usAre Bap-HSAHD
T3I- T3I-T9 T3r-are T3r-aHd

Awm TaBe omar 1aBuaym. (Singular object, subject 15G)

Present tense objective conjugation endings, dual subject

Verb stem  Singular -1-/-r-  Dual -ar-/-ar-

Plural -a1-/-an-
MEH  -MEH Bap- Bap-UIAMEH Bap-UATMEH Bap-UAHMEH
'aM{:H T3r- T3r-TyMEH T3r-araMeéH T3r-aHaM€H
-yMEH
H3H -bIH Bap- Bap-HJIbIH Bap-HUATHIH Bap-HsH, BAP-UAHbIH
e T3r- T3r-J7IbIH T3r-arblH T3-TaH, T3-TaHBIH
-H
T3H -3H Bap- Bap-HT3H Bap-HATEH Bap-HsH, BAP-USAHIH
T3r- T3r-T3H T3-Tar€H T3-TaH3H

Mén HagbiH ToHYTHUI BApHaaMeéH. (Singular object, subject 1DU)

Present tense objective conjugation endings, plural subject

Verb stem  Singular -1-/-1-  Dual -ar-/-ar-

Plural -sam-/-am-
MaH -yB Bap- Bap-UJIYB Bap-HATYB BAp-UAHYB
T3- T3r-J1yB T3r-aryB T3r-aHyB
HaH  -bIH Bap- Bap-HJIbIH Bap-UATHIH Bap-UsAH, BAP-USAHbIH
T3r- TAr-JIbIH T3r-arblH T3r-aH, TAr-aHbIH
TaH -aHbLI Bap- BAp-HUSAHBLL Bap-HUATAHBLT Bap-UAHBLI, BAp-UAHAHBLI
~AHBLI T3T- T3r-aHbLI T3r-araHbL1 T3r-aH, T3r-aHaHbLI

Maxym nopcansut BOpH TotbisiHbLIL (Plural object, subject 3pL)
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Lesson 9

Exercises

I Conjugate the following verbs in the present tense,
objective conjugation in all persons and numbers.

JIABYHKBE

Singular

Dual

Plural

Hary

TaB

MEH

H3H

T3H

MaH

HaH

TaH

TOTYHKBE

Singular

Dual

Plural

Hay

TaB

MEH

H3H

MaH

HaH

TaH




C}'HYM l-_OHTél"}'M

1. Do you see the dog?
Yes, I see the dog in front of the house.
What are you doing?

I take the children home.

RANEEE SR o ¢

7. Twillgive you a book.
8. Iwillread this book.
9. Ilike this book.

10.  We are reading his books.

1 Hag MaHBID | 2 6
(T3yKBE)
2 AMHAHD | e 7.
(T3yKBE)
3 MEH TBIHAHB FOB ..o 8
(T3yKBE)
4 AMAT AMIT | 9
(E)HbmyIjKBe)
5 Hag TBIAMIT | ? 10
(3pynragkse)

Awm TBI aMI aT

Tan am omam

Mamu TtaBe oc¢

(3pynragkse)
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TaB mBIrpHIIKT XyM XOTHA SHTAN BAPYHKBE XaHHIITHLAHI

Perp1y focBoi 3THOC KOTH/IL XOTaMaHAT XaHThI-MaHCHHCK JCT 0/1H3 «/IbLIbIY COFOM>» KOJT COCCa XYM XOTHATH
OIIHS SHTAIl ypbII TOTHIP O/IbL Ta XaHMIITAI XaHTBI MUP IEC HUC O/IyIICA XaHUINTaH H5 TaTbsAHa AJIEKCAHAPOBHA
MonpaHoBa BapBII/IBL TarpsaHa AJIeKCAaHAPOBHA XaHTbI, MAHBIH OC é_ipH XYM XOTIATBITH OLIHI SHTAI-KBaJIbIT
YPBLI IIOTBIPTHI. Tlec MOpaT OHBIIHUM SHTAIIBIT XOPaMaHbI/I MOII] MOTCHIPHYBET OJICBIT. TanTa IIOPaT CaBChIP Bc')pyﬁ
XYPHUTBLT XOPaMTaBECHIT. Ta KOHBI-IAJ CBIPAAHBLI OC YHTYII XaHHS MA BAPUM OJIBIC. Ta mOpaT BAPUM XOPaMBIT
CaBCHIPBIT O/15TBIT. Kachly SHTANBIY XYM TaKBH IMUPET SHTAIIE XOPAMTBITS. AKB XYPHII TUT SHTAIl aT XOHTST'BIH.
Casply oc BOpasiH XyM SHTaIle T/l PyHarars 3/1aib aT JakeH. IIeirpumut €t pynuragkse Bsauecnas IOpreBny
Konpun éxranpl TaB xyMm XOTHa SHTaIl BAPYyHKBE IBITPUITUT XaHUINTIAH. Ca/Ibl AHBT 5pHS AHBITAT CapPTHIT),
XOPaMbUI NBITPHITUT TAHTH BApHAHBLL CaBCBIP AHBIT KOPIHMHBILI ACHIT CAPTATHIT, KAPAJISTHIT, TOX AHBTIYIITAT
XOPaMBIHbIT Ta EMTATHIT. AKB SHTAI MATChII CAT JIyIITa SPH. Duran TAHTHIT Bsuecan IOpbeBud TakBU BAPHHY.
ITeIrpuInuT KaTaHBUL MY BArTAJIBIT, ThI TAPBUTBIY PyIaTa MyCXaJl IIHPBLT BAPYHKBE MY aT BEpMusHbLI. Mrops
TuxoHOB caka MAIITHIPHIT SHTAIIEC BAPHUT. Casipl aHBT MOIIIIA OHIIATBIT, TAMMATBIC TOBA SHTAIIBIT TACHIT BapuUM
apTHH JAYIITa] FOHThIAHbLIL.

Based on articles by Alexander Vyutkin and Galina Kondina. (Anexcauap Berorkun: Kaceiy xyms 3pHa 3HTar.
Jlyuma Cipunoc 2015/ 4: 9. Tamnna Konauna: Mamreip1agKB MaHb TATBUT BOC XAC3TBIT. Jljuma Cipunoc 2013/14: 10-11.)

Vocabulary
anpr  antler notslp  speech, conversation yHTYn  case, holder
Bartan weak CapTyyKBe 10 saw XaHyyKBe  to hang
KipaJagKBe [0 carve caneiyxym  reindeer breeder XopaMTagKBe  fo decorate
KOPIIMH  engravet, chisel ceipait  sword, saber 5/1a/1b TAKBYHKBE  to progress, to advance
MOTChIp  other kind, different Taiit  clasp SHBIT  Size, measure
mycxan  neatly, carefully Tic  ready

Mansi man’s belt. Photo: Csilla Horvéth, 2009, Saranpaul.




Good to know

Some elements of the Mansi
folk costume serve not only
practical but also ritual pur-
poses. Women wear breast
ornaments  consisting  of
one (TypsoOIC) Or two parts
(manbcak) on their necks.
The shiny and jingling beads,
metal objects, and coins are
believed to protect the bear-
er’s heart and other inner or-
gans from illness. Men wear
belts (3uTam, see p. 102) that,
besides carrying knives and
other useful tools, contain
decorative metal elements
and talismans as well. Today
bead ornaments are worn
on Western-type clothes as
well, but men’s belts, being
more expensive and more
difficult to make, are worn
by people following the tra-
ditional lifestyle or on special
occasions, together with oth-
er elements of the national
costume. Traditionally both
men and women used to have
long hair, worn in two braids.
Women could additionally
wear fake braids, decorated
with beads and metal objects.
It was accepted for both men
and women to wear head-
scarves. Both men’s and wom-
en’s shirts and dresses have
embroidery on the ends and
at the chest, these ornaments
are also supposed to keep evil
spirits and illness away.

};‘i

373
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Mansi women’s dress with turlops and palysak. At the foot, a tutchang is lying, and
a Mansi scarf is hung in the background. Photo: Csilla Horvéth, 2009, Saranpaul.
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Lesson 10 IIIéMbsa nycchlH AaKBBET YHIITHIT

In this lesson you will learn
% Inflection of personal pronouns
R Adjectival derivation

/e




IITéMba mycchlH AaKBBET YHASTBIT

aTy aHb MyHJIyHKBe OC MHHAC. TaB YAKIIH

Coc Hacra manr mas an. YIaKmy MaHb H3IAK

MacaH TAPMbLIH ITHHBL

—— CyHc3H, ThIM aM XypH-H3IIAKyM — TaB JIABH.

—— Manpp THI Xypu-H3makT Onp1? — Caty
KM TBII/IAXTHL

—— Awm oc mEMBAM XYPHUT.

—— Th1 H5mak caka MaHb.

—— ThI H3maK caka MaHb, aM TYII MOLIIIA XYPUT
OHbIIEryM. ThIxOTam PpoTOANIAPAThIH MaH
WENT OLIHS TeJeOHBIH HHUPPOBOH XYPHUT
BApaBeT, Thl XyPHUT H3IAKH aT MIHHABET, CY-
pyM AMCKBIT OHbIaBeT. IIéMpaMHEBLT map
IEC Xy PUT BOMKAHBIT-C3MJIBIT OJITBIT, MAHb
IOpaT BAPUM XYPHUT CaB OCMAHbIT OJISTBIT.

—— Tbin 6BbL1 XypHu. T5H XOHxar?

—— T5u anékBam mjaHare-amjare. Kammucrpar
CaBesibeBHY, TaB MAaHBIIHU XyM, BOpasH
XyMBIT O/bIC. TaB MOT XypHT OC OJIBI, KHT
ammare €r. OxBars, Mapus IpuropbesHa
EpH 5kBar O/bIC. XOT HABPaM OIICBIT. TbI
XyPHT LIEMbS ITyCChIH AKBBET YH/IAIBIT: 1A~
HUT-ALIUT, KUT arUATE€H OC HUJIA IBITaH3H.

——— AmnEKBarbIH-aIOMKarbIH XOT OJI3TBIT?

—— T3H aTUMBIT EMTCHIT, AKB OC KUT CACBIT OHb-
mérym. Cacoir Cyxbipbsa 6¢ SICyHT maBbIT
OJI15T, aKByM TIOMEHbB JCT PyIIHTHL

—— OwMaH WEMBATAT IIap MAHMT OJIBIC?

—— A-a, omam, Ceerrana TumodeepHa map ma-
HUT OsIbl. TaB ATAMHBLI aT TA/IBIT MAHBHYB.
T5n HAxmaMBo/Ib NABBLT UIIKO/IAT aKBBET
xaHuITaxTacell. OMaM HHTEPHATT OJIBIC,
ATAM IEMBATS HAXIaMBOIBHBLI OJIBIC.

—— AraH 6¢ CaB ATTIBIT OHBIIH?

—— Aram, Cepreﬁ MuxannoByud AHBIT IIEMBAT CaMBIH IIATBIC, MIAMIEKBAM-OIAM OHTOJIOB HABPaM OIICHITL.
Omnam BOpT, mIAIIEKBAM KOIXO3IT pymuTac. ATAM 6C KOJIXO3BIT PYIUTAHKBE NAThIC, MEXaHUKBIT PYIIHUTAC.
Omam XanThI-MaHCHHCK MEAYYH/TAINAT XaHUIITAH XOTIIAr XaHUII[TaXTac, OBJIST TaB OC HaximamBo1b HiIII-
KOJIAT PyTIUTagKBe IaThIC, TYyBbLT T5H CapaHNaBhUIH O/YHKBEe MHHACHIT. AM CapaHIABBIIT CAMBIH ITATCYM,
TOT OC XaHHINTaXTacyM. XaHTbI-MaHCHICK YCH YHUBEPCHTETH XaHHINTAXTYHKBE IIATMYM IOPAT EXTBICYM.

—— ThIT OTyHKBe HaybIH MYCTHI-a?

—— MycTsl, TYI DABLUIT OYHKBE CABHYB MYCThL. YHHBEPCUTET ACT/IAHOM IOH-TIA/IT I0B MHHYHKBE TAHXErYM,
CapaHnaBeLIT MaH MOT JIANAT OJIHY MAHBIIM HABBUIT PYIHTagKBe Tagxerym. ToT pyT OHBLIEryM, TOT
IEMBAM, ATATUAHYM-ATTIBITAHYM OJISTHIT.

10
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Vocabulary
anéksa  maternal grandmother caceir  maternal uncle
aks  aunt (father’s or casocmay  multicolour
mother’s older sister) cypymauck  hard disk
amn  dog xypu-udmak  photo album
acrragkse  to finish doroanmapar  camera
aruMbIr EMTYHKBe o die uudposont  digital
ars  father, dad map  most
uHTepHat  boarding school ma"e  mother
konxo3  kolkhoz (collective farm) weénT oS Tenedon  smartphone
neayunuine  teacher-training college Araru  sister
pyr  relative armoeir  brother
CaMBIH IIATYHKBe  to be born
Inflection of personal pronouns
Personal pronouns are inflected in the lative, ablative, instrumen- Nominative Accusative
tal, translative, and accusative cases. First and second person sin- an —_—
gular latives were already presented in connection with express-
ing a person’s age in Lesson 4. The functions of case-inflected Hay Hay-bIH
personal pronouns are similar to those of case-inflected nouns.

The accusative is the marker of the direct object, and in Tap Tap-¢
Northern Mansi it appears on personal pronouns. Accusative MEH MEH-aMEH, MEH-MEH
forms of personal pronouns consist of a pronoun stem and a pos- ) )
sessive suffix for the person in question. Dual and plural forms HoH HoH-aH
have two parallel endings. wE T5H-aT3H, TSH-T3H

In connection with accusative forms, a verb always appears
in the objective conjugation. MaH M2H-aB, MaH-aHyB

. HaH HaH-aH, HAH-aHbIH
Accusative
TaH TaH-aHbLJI, TAH-aHAHbBILJI
AM HaHbIH JPUIyM.

Hanan #5Mx0Tma aT ypuTs.
MaH TaBe HAMXOTAJI5T AHBITABLIYB!
ThI 5kKBa M3HAB TSHYTHLI BAPHAHS.

The other inflectional forms are produced by adding a case ending to the
ending includes a consonant -1-: (> -rs11) with all personal pronouns.

accusative form. The instrumental



Nominative Lative Ablative Instrumental
am aHyM-H aAHYM-HBLI aAHYM-T-bLI
Hay HaHbIH-H HaybIH-HbL/I, HaHbI-HBLIT HaybIH-T-bLI
TaB TaBEé-H TaBEH-HbIJ, TaBE-HbLI TaBE-T-bLI
MCEH MEHAMEH-H, MEHMEH-H MEHAMEH-HbIJI, MEHMEH-HBLI MEHAMEH-T-bIJI, MEHMEH-T-bLJI
H3H H3HaHbIH-H, HYHaH-H H3HaHbIH-HbIJI, HOHAH-HbLT HSHAHBIH-T-bIJI, HOHAH-T-bLI
T3H T3HAT3H-H, TOHT3H-H T3HAT3H-HbLI, TOHT3H-HBLIT T3HATSH-T-bLJI, TAHT3H-T-bLJI
MaH MaHaB-H, MAHaBYB-H MaHaBYyB-HbLI, MAHAB-HbLI MaHaB-T-bLJI, MAHABYB-T-bL1
HaH HaHAaH-H, HAHaHBIH-bIH HaHAH-HbLJI, HAHAHBIH-HbBLJI HaHAH-T-bLJI, HAHAHBIH-T-bLJI
TaH TaHAHBLJI-H, TAHAHAHBLI-H TaHAHBLJI-HbLJI, TAHAHAHBLI-HBII TaHAHBLI-T-bLJI, TAHAHAHBIJI-T-bIJI

Tas

Tas

ITam5xBaM AHYMH aKB MOMT MOHTHIIIAC.
Tasén catios HYIIBLI XyPYM TaJL.

Lative

... HaJIBIMaH HYTIBLI aKB TJL
OHTO/IOBXYHII/IOB TaL.

BAT HYIIbLI XyPYM TaJL.

(Hay) T3HYTHLT BAPHIYM.
(am) at HETHL

(TaH) HET3B.

Atam MaTyM, aM 10H TaBEH HETSTYM.
Hanann MaH nyMamuna JaBés.

10
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Say that he/she/they helped you a lot.

Tell someone that you don’t know them.

Ask someone if (s)he can hear you.

S

Say that you can hear him/her.

Adjectival comparison

Comparative

The comparative form of adjectives is formed by adding the suffix -nys. SIHBIT-HYB

The ending is connected to all stems without any connecting vowel. éMac-HyB

HWHJIBIIH-HYB

A comparison clause includes an ablative-inflected noun or pronoun. CaeT/1aHa TaBEHBLI SHTBITHYB.

The compared adjective might be either comparative-inflected or in TaB AHYMHBLI aKB T/19 SHBIT.

the nominative: TaB aHYMHBLI XOT Ta/I9 MAHBHYB.

HBan TaBEHBLI €p.

Furthermore, attributive use of comparative forms is frequent: TaH AHBITHYB KOJI BOBETHIT.

Am émacHYB 516/10KbIT IEPUETYM.
Kapcays Ma maBiyBT aTHM.

Superlative

The superlative form is formed either by using Ar aru 6HbIIEryM: map aubir CeeTa, map MaHp Krasans.

the pre-adjectival particle map, or by redupli- OKpyryBT ThI AP XOCA JIEHX.

cation. ITap ammupmay 5THOC MaHBIP?

When reduplication is used to form the super- SHBITHBUL AHBIT  the biggest

lative, the adjective is reduplicated fully, with xocaHplIX0Ca  the longest

the first instance taking the ablative:
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IlMéMpa myccelH aKBBET YHISIBIT

10

Amn JIyB MaTaIpHII HABPaM XyM anjoKa HAMaK
Lo ACATACTAHBULBATHHYB. et
2. MapmpyTka HAMHXAMHBUL IEIHYB. | e
3. CypryT ¢ XeMbCHHKHI JCHBI SHBITHYB. |||\ \ oo oooccceooeeeee oo eeceees s eeeeeees s eeeeeeeseeeeesseeseeeeeeeseeeeeeseeseeeeeeesseeeeeseen
4. Bar carpannan 3tmoc JIYIITa 3STIIOCHBLI AIIUPMAHYB.
5. Pocensar map caB Ma-BOH FOrpa MAT HOX-BBITBIT. . . . . oo,
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SAneir-nasaely aru Kara Spre

Anpir-nasasiy Kymma koTuib
aru Kara 3prum 5psir

Ky1mima KoTH/Ib ary alOMKHTYM XyMHA
THIHBIH H3 THIHYM aT BEPMaBe.
HeépTrl OHpIIMM XYPYM XOIITBIKEM
AKBIIIEC BAPHI BOSHBLITHII
XypyMm miéc H}Z)pM-Bc')JIb—S_/CMH XAUT3TBIT.
Baraxym émac amxem cdncym
HEBTHI OHBIIMM XyPYM XONT-IIBITKEM
AIOMKHUTYM XyMHa HAaC aT CYHC3TBIT.
XypyMcar caspl KyIak-aru
HOMTYM Ke€ IIaThl, XaHCaH MaC3TyM,
HOMTYM Ke€ IIaThl, AK MaC3TyM,
HOMTYM K€ IIaThl, C3SMbLJI MAC3T'yM.
Képxaryykse ke mararym:
aPXa CBII XyPYM XOIIT KEPETYM.
HomTyMm Ke maTsl, XypyM AHK XONT KEPETYM,
HOMYTM K€ I1aThI, XyPYM BOILIpaM XOIIT KEPEryM,
HOMTYM K€ IIaThl, XyPYM XaHCaH XOIT KEPEr'yM,
XYPYMCAT CaJIbl XaTHBLJI
XYPYM HAPAB XOIT ITyBETYM.

XypyM HApaB XONT KEPMbIH CYHbBLT
XOTa/Ib HOMTYM IIaThl, TA MUH3I'yM.
Hspas, gk caxu Mac3rym,

XypPyM IIHC XaHCaH BaHKETyM Mac3ryM,
IMyHJKYMHa KEPbIY APMaK TOp MMHATYM,
HOMTYM IaThIM XyMHa Ta MHH3TYM.

A song sung by Katya, the middle daughter
of Kushma from Yanigpaul

For me, the middle daughter of Kushma, some insignificant man
cannot afford to pay my expensive dowry.
My three little reindeer bulls, born to a young heifer,
with the fat they gained during a single year,
they run to Ivdel three times.
Bought by my good fathet, the merchant,
these three little reindeer bulls of mine, born to a young heifer
do not even look at an insignificant man.
Me, the master of three hundred reindeer,
when I am in the mood, I dress in embroidered clothes,
when I am in the mood, I dress in white clothes,
when I am in the mood, I dress in black clothes,
When I start to harness
I harness three reindeer bulls with necks as white as a partridge.
When I am in the mood, I harness three white bulls,
when I am in the mood, I harness three auburn bulls,
when I am in the mood, I harness three calico bulls,
from the three hundred reindeer
I harness three pearly white bulls.
On my sledge drawn by three pearly white bulls
I go wherever I want to.
I put on my pearly white, white fur coat,
I put on my thrice embroidered boots,
I put on the silk headscarf with golden embroidery,
I go to the man I want to.

Personal song from Bernat Munkdcsi’s collection. Originally sung by Yekaterina Kusmovna Monina and
Yevgeniya Nikolayevna Bakhtiyarova. (Berndt Munkdcsi: Vogul népkoltési gytijtemény IV. 41-42..)

Vocabulary
AIOMKUTYM  insignificant, pathetic
BOH  fat
képMbly  harnessed
KEpyykBe  to harness
KEpXaTygkBe  fo harness

képery  with golden embroidery
HéBTBl  reindeer heifer
Hiopym-Bons-Ye  Ivdel

110

uipas  pearly white
c3mbin  black
XaUTTYHKBE  forun
xont  castrated reindeer bull
xoTanb  where
Sprygkee  tosing
SPBIT, 3PBITCOB  Song
Susir-nassur  Yanigpaul



Good to know

Mansi families usually keep photos old and new, stored in photo albums or boxes. The older photos usually date from
the 1920s - 1940s. In Mansi homes the photos of living relatives are usually on display, while deceased relatives are re-
membered in other ways.

Traditionally, when a family member died, the Mansi asked a distant relative or a family friend to create an
itterma (urTepma) in the memory of the deceased. An itterma is a small doll, 10-15 cm long and usually made of fabric,
resembling the details of female or male folk costume. The itterma often has a wooden base and a stylized wooden or
metal face. Ittermas are believed to house one of the souls of the deceased relatives, therefore they are treated similarly
to a living person: they are usually stored in designated wooden boxes or chests, during the daytime they are seated at
the deceased person’s favorite place, for the night they are put to sleep, and they also participate at every family meal.

After the usual period for keeping the ittermas expires, the itterma of a notable relative is kept together with the
efhigies of the family guardian spirits and other ritual family objects. The physical representation of family guardian
spirits (manp mymsir ‘small idol’) can be divided into two categories: anthropomorphic figures made of fabric, or rarely
of wood or metal, and findings such as archaeological bronze items, stone arrowheads, or stones of unusual shape.

Family photos at an exhibition. Photo: Csilla Horvath, 2015, Khanty-Mansiysk.

10
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Man 6c XOBT XOpaMT5B

apba BacuibeBHa neHCHAH MUHBL Pynaran HaKT TaBe U AHBIT/IACAHBL, aHb TaB 3TUIIA/IAH TOBA PyMaT MYH-

nyykse BOBH. TaB Cary 6¢ BOBUTI, Taumarsic TaB Cary Hacran mammnan Toryykse s1asbic. Hacra o6me-
xuTHeH €xThIC, Cary KoHake ABUT3H paTel. KoTHaKH HOX-KBA/IBIM KOJIKAH TAPMBLT H3MAK-aHA OC KUT IIOPMAChIT
cyHcsl TaB CaTyHbUI OIATaXThIM KHTBIIIAXThI:

—— Marsip Bapérsia? MaHpBIT ThI CAB H3MAK THIT YH/IBI?

—— AM H3MAKBIT TOYTaH BUHKBE, DHHIAHANAH I0B KETYHKBE TaHXETyM. Xy/IBTYM yTBIT aM XyCaITyMH IIHH3TYM.

—— Hagy roB MMH3TBIH? AM HOMCBICYM, HAMHXANbIH POXA€CTBO MOPAT TYII THITAMJIBL.

—— A-a, oc TBIXOTAJI BAT CarpaIHa/I 3TIIOC HEMOIOBXYHIUIOBBIT XOTa/I5 O/1bL. MaTaxkeM XOTaJI ITaJIbIT aM IOp-
MACBIT TaX IUHATYM, BAT HYIbLI KUTHIT XOTaAT MOCKBaH TaX MUHMBITT3I'YM.

—— AwM Hay IOTPHIH MOT IHPBLI TOPraMTacaAyM. AM IIPaBOC/IaBHBIN POXAECTBaHBIT HOMCBICAYM, ThI A/IIbIY
XOTaJ1 TAJI KOTHIb 3TIIOC XOTHIT XOTA/IbIT AHBIT/ISTHIT.

T5H 06IIEKUTHEHBLT KOH-KBAIBIIIACTIH, MAIITMHAH TA/IbIIVIATISTBIT. CaTy SJIAChIM HOMCBITJIAJIBI:

—— Bar carpanzan 3TIOC XOpaMbIH XOBTTAJIBIT CYCCHLITA/NBIITIAHKBE CaKa TAPBUTHIH.

—— Bar carpansan 3THoc XopaMblg XOBTTA/IBIT CYCCBIATAIBIIZIAGKBE aT 3pu. Man Oc BAaT carpamHas 3THOCT
xOBT X0paMT3B. CAPTBIHHYB XOBT TYII HHJIBITH T4/l STHIT XOPAMTaBeC, aHb ITYCChIH STIIOCT KOJTHAKT JIFO/IH.
Myiiryncar aTXyHb HHJIBIIN Ta1 STHIT MHUBET.

11
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Myit xornar Aapest BacupeBHa maNT aKBaH ThHI aTXaTBIIAJICSTHIT. AKB IIHJIBUT TOTBICTS, MOTaH TOPT TOTBICTS.
Kaceiy x0Tman xopaMely JynTan MyiaynTasec. Aapbs BacuibeBHa KOINOX XOTIATS CY/IbA KOHBSK MHUC. 1aH
CagKBBUITAIl CYH XYHT/ISTBIT, HOTBIPTSTBIT. SIIIBIH XOTA/IBIT YPBLT IOTRIPTAHKBE OC MaT3ThIT. Aapbsa BacuireBna
JIABU:

—— Mabr karomuueckuit PoxxaecTBo Momma x6tma auermiel, Canra Krayc myiaynca ar torel. PoxaecTBo
TBHIT IIPAaBOCTaBHBIMT SA/ITIbIY XOTaJI, SUIMBIHKO/IH SI/TH3 MAXYM TYII AHBIT/ISTBIT. Munbnu ran XOTaJId, Thl MAK
SINBIY XOTaJI, Ta MOPAT XOBT XOPaMT3IbIT, MyH/IYIICAT MHUBET, MAXYM IIAMIIAHCKMH BHHA a€ThIT. Maubum
MAXyM XOBTBUI SHBIT/IAJKBE COBETCKHH ITOPAT MATCHIT. XOTTHI XOTIAT aHb MY XOBT KOJHAKH aT TOT3THIT,
TaH JIABETbIT: BOPT TOB/IBIHST XOBT OJIbL

—— MaHbIH ANNBIY XOTaIbIT MAHBIPIITHPLIT OI3TBIT?

—— Maupmur pyLy SUIIBIY XOTaIbIT €MILIAKB BATrbIT, THIUUP-TALTHUP TaH SHBITISTHIT, Wnba xoTan, HeTpa
XOTaJI AHBITJASTHIT. MAHBIIM A/IIBIY XOTAJIBIT OC OJISTBIT, THI XOTAJIBIT Ma-BUT OJIYIICATd MU/IBIIM YTHIT HO-

paT SHBITIABBIT. TLILLU/Ip XOTAaJIbIT OJISTBIT YpHHéKBa XOTaJI, MaH YH MHKB XOTa/IaHbL/L.
—— YpuH5KBa XOTa/1 YPhUI aM aKBHAKT XJ/ICSTYM. AM TaH CYHCYHKBE OC TAaHXET'yM.

—— SIyk HaTHS 5THOCT «Topym Maa» My3ei koHdepeHIIUAH HUAbIUUT EXThIIATSH! TOHT YprH5KBa XOTaK

TaX CYHC3TbIH.

Vocabulary
AKBHAKT  once nunaBut  beverage made from berries
aTXyHb  Of course nopmac  luggage
BUHa  wine moura  post
Wnbsixotan St Elijah’s Day (2 August) npasocmaBueiii  Orthodox
pwaenu Tan 3t New Year’s Eve PoxaectBo  Christmas
konkad  floor pyma  friend, pal
konmnox xotma  neighbour pymaran Hak  workplace
KOH-KBA/IBIIVIAHKBE 10 g0 OUt cyres  bottle
KOHBAK  COgNnac CYCCBUITATBIINIAHKBE  to show
MaHphIr  why Tammp s, thus, that way
MaTaxkeM  some, few TA/IBIIIATYHKBE  get on, get in, have a seat
MUHMBITTaHKBE 0 go, fo depart THIMDP S0, thus, this way
Myiaynca  present, gift yiuks  bear feast
Hauyxan  ship, steamer Vpunsksaxoran  Crows Day
HOMCHIITIAIyHKBe  to wonder, to think, to contemplate XOTTBI  Some, certain
OlIATaxTyyKBe  to be surprised xycan  box, container
naneir  during UIaMIaHCKui  champagne
IIEHCUA  pension AMOBIHKON  church
Ierpaxdran St Peter’s Day (12 July) SHbITIIAgKBe  to celebrate, to honour

114



Passive voice

The passive voice is the inverse category of the active: its use is pragmatically motivated. The passive is used when
the semantic agent of the clause is not the most topical element. The passive is also used for expressing transitive

action without an identified agent (impersonal action).

®Ounu JIATBIY YPOK XaHHIITa-Be.
Finnish  language  lesson  teach-PAss
‘A Finnish lesson is taught”

The marker of the passive voice is -Be-. In the present tense, the end-
ing is connected to regular verb stems with a connecting vowel -a-,
and to irregular stems directly. If followed by a consonant, the vowel
-e- in the ending is long.

Verbs are inflected in all persons and numbers also in the pas-
sive: a passive-inflected verb correlates with the syntactic subject. The
possible personal ending follows the passive ending, in the present
tense without any tense marker. In the table you can see as example
verbs Torygkse and Muykse.

In impersonal action, there is no agent in the clause. The se-
mantic patient (the direct object of the active clause) or recipient oc-
cupies the syntactic role of subject.

¥Orpa caB mupoty  Yugra is called a
mar naBase.  multiethnic land.

Kaceiy Taxscor Toir — We are invited there
BOBHHBTA/IIABEB.  every autumn.

The passive is very typically used in three-participant constructions
in order to express that someone is given something or provided with
something. In this case, the semantic patient is marked with the in-
strumental case.

Kacery sumneiy xotan — Children are given gifts
HABPAMBIT MyHIyIICA/I MUBET. o every holiday.

Oitkam mamunan My husband was
MYHIyOTaBe.  given dcar.

Pas- Personal

Person Stem sive ending
aMm TOTa- BE- M
MH- BE- M
Hay TOTa- BE- H
MH- BE- H
TaB TOTa- BeE -
MH- BE -
MEH TOTa- BE- MEH
MHU- BE- MEH
H3H TOTa- BE- H
MH- BE- H
TEH TOTa- BE- r
MU- BE- r
MaH TOTa- BE- B
MHU- BE- B
HaH TOTa- BE- H
MH- BE- H
TaH TOTa- BE- T
MHU- BE- T

11
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The past tense in the passive Pas- DPret- Personal

Person Stem sive erite ending

Past tense forms are produced by adding the past tense mark- N
: : am TOT- BE&  C- yM
er between the passive marker and the personal ending. To
regular stems the past tense marker is connected directly. MELE BEE & P
Irregular verbs have stem variation in the passive: present and Hay TOT- BE-  C- BIH
past tense forms are formed with different stems. effe  EEe BIH
Tl H3T AUTLIOM-H3IaKbLT  These women were TaB TOT- Be- ¢ -
MaiiBECIT.  given diplomas. vEte  me c _
To1 KotbIT BUACO  These houses are monitored MEH TOT-  BE- c- aMEH
IMPBLT CYCBECHIT.  through video. vate e @ .
Capaunassutd TotBécyM, I was brought to Saranpaul, H3H TOT- BE& € BIH
mKosa ToT aciacyM. 1 finished school there. vaFe e e R
Bopr Bopy# ansimian  Hunting arrows were T3H TOT-  BE- c- bIT
HSINT BAPBECHIT.  prepared in the forest. e e e BIT
In a personal passive clause (including an identified agent), MaH TOT-  Bé- c- yB
the agent is marked with the lative case. Maii-  Bé- c- yB
Xan amorikan Bapséc.  The boat was made by grandfather. HaH TOT- B  C- BIH
H5mnak anymu xacséc.  The book was written by me. Maii- BE-  c- BIH
Hispamsit toB  The children were brought TaH TOT- BE-  C- BIT
omaH TOTBECHIT.  home by their father. et o e T
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Man 6c XOBT XOpaMT5B

BEJIOCHTIEA,
JyB
MYyH/IyIICa
MHIMa
IIOKOJIaA,

AM HAHB BApCYM.

TaB HaybIH HAIIAK MBIT.

ATHUT IOTPHIT XaCChIT.

AM IIBITBITBHIH H3MAKBIT KETSTYM.
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Vpunsxsa xoTan YpbLI

XanTbI-MaHCHHCK JcT 0/Hd «Topym Ma» My3seit KaHT anH:—)KBa XOTaJI AHBITTIO/Ib 3TIIOC CATBIT XOTA/IT AHBIT-
naBec. TyAr, TaB EXTHIHTS MOPAT, MATBIP AHBI-CAH M[EMUTACHIT, A/MbIY XOTa/A BAPbIIIACDIT. Osbin 1aTHIY My3eH
KyLuaH H5 1aBpIc: «OKPYT KYIAUT MAH Ky/IBTYPaB AHBIT/IBLIHBLI, TAM/IE SA/IIBIH XOTA/IBIT BADYHKBE MAHABH TaH
TBI HETSTBIT, OIH-IOMTBUI TACTAaBEB. TaMMATBIC MAH aHb THIXOTAJI MyH/ISB, Vpunsksa auprTIBLTyB. FOBIE XYIBETYM
TaJI CBIC CAMbIH IIATYM HABPAMBIT ThI IOPAT ThI SHBIT/IABET ». XaHTHI-MaHCHICK JCT TAJI ChIC CAMBIH IIATYM TOBA
HABPaMbIT HAMaHbL JIABBECHIT, IIAHb-AIAaHbII AHBITIABECHIT, CLIEHAH HOX-BOBBECHIT, MyH/IYICAThLI OC AHBITIAH
HAIAKbITHLT MaHBECHIT.
anH:—)}(Ba SAHBIT/IAH XOTAJIT CaB HABPaM €xTasac. XaHXbIJITAIl XOCHIT HOX-XaXH3 MAT HABPAMBIT MAHb AThIH
MYHIyICaThUI MyHAynTaBECEIT. HyMBIH OC TAH €TaHBLI CABCHIP KACBLIBIT OC ITYMAII EHIBIT BAPBIITIABECHIT. Enrpm
Xa/JT TUT JIATJBLA aKB TOPBIT CYH yITTa MOPTBICHIT, TPIHBIIAY MEHTCHII COMA JIFOJbHI CyB HYMIIA/IbIH THIINAHB
HUPHBUI Xy TBIITBIM JIAKB IAXBTHICHIT. MOTaHAHBII XaTbHHAB TOBBITHLI, IIYMBLT YPUHSKBA MATCHLI IIUTHUT CAarChIT.
HABpaMeIT BApYyM NUTHAHBLI KACBIH EMT XOpaMbIgHYBer T315rbIT. Illap Mak myMaIur aMIIbIH CYHBLI A/IaCaH Bap-
MaJib OJIBIC. ThI XOTA/ KACTBLI HABPAMBIT Xa/IT KAChL/I BAPHIITIABEC, TAH MAHBIIM OC XaHTHI JATHBLI IIOTPBIT OC
CTUXOTBOPEHHUAT XacchIT. HOX-IaTyM arMpUIUT-IBITPUIIUT AHBITIABECHIT. JHBIrMANMA cocca MAXYM ypa MmOXaT
5/1a71b O/1HS €MAC XOTAJIBIT MATCHLT MypsaxTacelT. CaMbIH MaTyM HABPaMAaKBET MYCTATBII, COTHIHBIIL, I[yHHEBII]
BOC THBITMETBIT.

Based on articles by Svetlana Rombandeeva and Alexander Vyutkin. (Ceemiana Pom6anaeeBa: Ypun3kBa XoTa O/IbIC.
Jlyuma C3punoc 2016/9: 16. Anexcauap Bororkun: Tys ToTHS TOBABIY yii ssHbITAaBeEC. /lyuma Cipunoc 2016/8: 15.)

Vocabulary
€HBIT  game coma  straight
kan  place CTHXOTBOPEHHS  poemn
KOHKYpC  contest cys  pole
KyIbTypa  culture CueHa  scene
naks  hoop TACTYHKBE [0 store up
MOTan  other TOB  sprig
HHUp  twig TOPBIT  against, opposite
HOX-BOBYHKBe  to call, to invite, to call upon oA willow
HOX-TIATYHKBE  to win TBIXOTaN  today
HOX-XayXyykBe o climb, to rise yaTTa  across
HYMH-TIAL  upper part ypa  barnonstilts
HYMBIH  up, atop XaPXbIITAll  Stairs
NAXBTYHKBe [0 cast, to throw xyToLITagkBe  to bend (trans.)
MEHTCBUI  instead, in return meénuTagkse  to make
IOPryHKBE  t0 jump wyHuysI,  abundant
nycrarsin  healthy foBie  back, behind
nypraxtagkse  to offer a sacrifice aubIrnana  adult
can  birch-bark pot SHBIT/IAH H3MaK  diploma of merit
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Good to know

Beside family celebrations, traditional Mansi rituals, and reconstructed Ob-Ugric holidays and festivals, the Mansi cel-
ebrated some of the Soviet holidays and today celebrate some of the Russian federal or regional holidays as well. As
many Mansi served in the Soviet army during World War II, the Mansi often join the memorial events on Victory
Day (9 May), holding banners with photos of their relatives who fought during the war. The Day of the Defenders
of the Homeland (23 February) and Women’s Day (8 March) are widely celebrated by the Mansi as well, especially
by the urban Mansi population, with flowers and smaller presents gifted to men and women, respectively, on these
days. Designated holidays for celebrating certain professions have a strong tradition in Russia: in the Khanty-Mansi
Autonomous Okrug, Oil Miners” Day, Drivers’ Day, and Geologists’ Day are some of the most prominent. The Mansi
usually participate in events on Reindeer Herders’ Day, which as a rule feature races with reindeer sledges, and often also
contests for national costumes.

Mansi celebrating Reindeer Herder’s Day. Photo: Tamara Merova, 2023, Saranpaul.
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Lesson 12 MaHbIp €BTYHKBe 3pu?

In this lesson you will learn
R Verb inflection: imperative mood
R Guests, parties, family gatherings
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Manbip éBTyyKBeE 3pu?

ary FOBan 6¢ Jlapuca nant myiinygkse muHac. [llanur-amur Bans nbIrés caMpls aTyM XOTasIs AHBITIAHKBE

nar3r. TaH pyT Maxym myiaygkse BOBChIT. IOBan 6¢ Jlaprca €BTHIMYT ypbI IIOTBIPTAL.

IOH T3HyT atum. JIankaH MUHYHKBE 3pH.

EBTYIjKBC 3pH Ke, pymaTa HOH-NAAT MHHSTYM.
Masnsip ésTygKse Spu?

Hsnp Boen. Bo ToTygkse O¢ poBH.

FOH uéBBLIB OHBIIEB MaH ATH?

Heépoue atum. lumkypek €srygkBe 3pn. Xy
OHbIIEB, OAJIKOHBIT KUT ycxyan Onbl. Kapromka
TOT3IBIH K€, YCXY/IBIT KypPT KAPTOIIKA €T CAPUTAIYM.
Marpémac camar oc Bapes.

AM ucMUT T5HKBe TagxXeéryM. SIHTYH HEBBIIBHBLI
Xy/IBTHIC MaH ATH?

AT XynBTBIC. AKMM TaX €XTBHI K€, A§Xa TOThI, AFXaHBLI
aM TaX HCMHT MAUTATyM. THIXOTasI THI TYII KAPTOIIKA
CAPUTBUIYM, OC XYJIHBLI HAPXY/ BAPUIYM.
XOTKEMBIJ TATIKAT MAHBIP EBTYHKBE S5pHu?
Kapronka, HAHB, BOH €BT9H. AHyMH MATHAHD
TOT3H, «/I5ypIH» Hamma MarHAHb €BTaH. Hagy cyp
TagXETbIH K€, CY/IbsA CYyp OC TOTIJIH.

TopT MaH aThIH HAHb OC TOT3TYM MaH aTH?

Topr Bapyykse Osbra snasxatac. ITupor am Tax
BAPETyM, JIAXbIC-KAPTOIKA HAHDb OC BAPEryM.
ITTamMmaHCcKuMiT alOHKBE MAT9B MaH ATH?

BanaH XOTXYHIIOB TaJ1, IMAMIIAHCKHH aT au. TaBéx
IIH/IBUT MbII/IYB.

M}'fﬁ XOTHAT SHBIT XOTIIATBIT OJIATHIT, TAaHAHH
aIOHKBE POBH.

Mas ros cynpa rpysus suHa OHbeB. lllaMnanckuii at 5pu.

Vocabulary

aku  uncle (father’s older brother)
aT  taste, smell

aTbly HAHB, MUPOT  pirog, pie CaMBbIH IIaTyM XOTaJl

agxa  partridge capUTayKBe

aTUM 1o TOPT

BOit  oil, butter yexyn

rpysun  Georgian XOTKETIBLI

HCMHT  SOUp AHTYH

JIABXaTYHKBE  dagree SIHBIT XOTIIA
HEBBUIL  meat

stroganina (sliced
frozen meat or fish)
birthday

to fry

cake

nelma (type of fish)
Sfinally

moose
adult

12
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Imperative mood

As in any other language, also in Mansi the imperative mood’s function is to give orders, commands, or instruc-
tions, and to make requests. The Mansi imperative mood is formed by using the sufhix -en/-31. The endings are
identical with the second person personal markers, but they are attached to verb stems without tense markers.

The endings in the subjective conjugation are in the singular -en/-3n, and in the dual and plural -én/-3n.
To stems ending in a palatalizable consonant (-H-, -1-, -c-, -11-), an ending beginning with -3- is connected, while
the non-palatalizable stems (-B-, -r-, --, -M-, -1-, -p-, -p-, X-, -1i-) take an ending in -e-. The imperative can be
used in the second person in all number categories.

Regular verbs in the subjective conjugation imperative

MHHYHKBE  TOTYHKBE BiPyYKBE  PyIHUTayKBe
Hay MHUH-3H TOT-9H Bap-c¢H PynHT-5H
H3H MHH-3H TOT-3H Bap-€H pynuT-3H
HaH MHH-3H TOT-3H Bap-€H pynuT-3H
Irregular verbs have stem variation in connection with the T3HKBE > Ta-eH edt-IMP
imperative ending: MHHKBE > Ma-€H give-IMP
BHYKBE > By-eH fake-IMP
An imperative-inflected verb is usually placed in clause- Hiiup Byen!

final position.

The negative imperative is formed by adding the negation
particle yn immediately before the imperative-formed verb.

Am étym MuH3H!
AcTtan 619!
MartbIp T3HYT WEMHUTSH,
macaH BapeH!

Boccepir yn MunsH!
Caxa TapBUTHIY pyIara yi1 BapéH!

In the objective conjugation, the corresponding forms include the singular and dual number markers of the ob-
ject: singular -1-, dual -r-. Endings referring to plural objects are identical to those in the subjective conjugation.

Singular object Dual object Plural object
Hay TOT-3/I-H TOT-3T-H TOT-3H
H3H TOT-3JI-bIH TOT-3T-bIH TOT-3H
HaH TOT-3JI-bIH TOT-3T-bIH TOT-3H

To express the imperative in the first and third person, the par-
ticle Boc ‘let (him/her/them); let us’ is used together with the
indicative form. The negative variant of the form is yx Boc. In
the third person, this form is used in polite requests or in gen-
eral wishes.
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MaHbIy MORTHIT BOC IOBUHBTATHIT!

Iyc xaT, myc 1arsL1 Boc /13T, BOC Amacar!
XOTmar JIf0/Ib BAPMAaJIUT y/I BOC BAPETHIT.
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PenenTpIT MAHBIIH IIHPHLI

I'panar ér oc MOT PPYKTHITHLT BAPHM Ca/IAT

Tamie T31 IWENKUTAH MATBIC 40 MUHYTa SpH.
T5HYT BApHS MarbIC SpMBIIJISTHIT:

ame/IbCUH: 1 YT

GaHaH: 1yT

AOIOKO: 1yT

KHBH: 2 JT

rpaHar: 0,5 yT

MAar: I MaHb HAJIbI CABHUT

HAP MHC BOH MaH HOT'YPT: 3 AHBIT HAIBI CABUT

Xymyc BApYHKBE 3pH:

1

AnenbcuH, 6aHaH, s16710K0 0C KMBH QPYKTHIT IOBTIJH,
CHICTAMTSH, TEJIN KaCau/ MAHUT AKbIT/I9H.

2. IpanaT €MamakB ChICTAMJISJIH, ITHJI CAMAaHd CaJaThIH
TYB IIMHH.

3. Mar oc wip Muc BOH ér (MaH Horypr €r) casar
aKBaH-T3JIBIIVI3IH, MAT €MaIlaKB BOC TOJIbI, TOHT TaX
CIJPYKTaHYB HETHAT CyCXaTYHKB€ IIaT3TbIT.

4. Caar X0/JI0AUTbHHUKBIT YHTTSH, XyHb 3pMHUIJIbI, TOHT
YIII ITaCaHH TaX YHTTHIJISH.

5. CasaT aKB AHBIT AHBIHBUI POBH TSHKBE MaH OC MaHb

AHAC AHBIKBETH IIMHIA/IAHKBE POBH.

ATBIHBIT TSIBAISH!

(Bumcam 2016/3: 16.)

Kép anbp1 marTa HAHDL

T5HYT BApHS MATBIC SPMBII/ISTBIT:

BinnbiT Mareic: Haunnka mareic:
— IIAKBUT: 500 MJI — TBOPOT: 500 Ip
— KOJIaC: I2 SHBIT HAJIBI CABUT — MYHH: I YT

CaKKap: 2 MaHb
HSJIbI CABUT
COJIBaJI: 0,5 MaHb
HSJIbI CABUT

MYyHH: 2 JT =
IIAJIBIT BOH: 3 SIHBIT

HSLJIBI CABUT —
COJIBAJI: 0,5 MAHb HAJBI CABUT

CaKKap: 2—3 SAHBIT HAJNBI CABUT — MHC BOM: 50T

Xymyc BapyHKBe 3pHu:

1.

Mun aHBIH KoOJac, CO/MBaj, CaKKap IIMH9H, OC TYB
MYHH CaKBaT3H. Terut ITyCCBIH EMITIAKB aKBaH-T3JIbIT-
T9H, TYBbUI IIAKBUT OC IA/IBIT BOM T3/ABIITHIM KOJA-

CBIH COC3H.

2. Kouac ausI 30 MHHYTaH XOJIOAM/IbHUKBIH Xy/IbTYIITI-
JIBIH.

3. I/IcyM KEp aHBIH MOI M[AJIBIT BOM COCBITTIEH, AHBI
MATTaT JIAKKBA BOM BOC MHHBI.

4. Komac Mo, PAaBT3JIbIH, aKB TaHJITEM KOJIAC KEP AHBI
IIaTTaH COCOH.

5. HaumHka Mareic fiHac aHBIT TBOPOT, MyHH, CAKKap OC
COJIBaJI EMAIllaKB PaBTIH.

6. SIHbIr HAIBLI AKB HA/IBI HAYMHKA ByEH, HAHD EPbIH TYB

NDUHSH. TyBBLT HAHB THBBIPH JIANl-MAHUITS/IbIH.

T5H5 5/1bI-IAIT OIMHYKMKBIT MUC BOH €T OC IIAPUTAHKBE
MOIIl SPETHIT, TOHT HETHAT Tax CYCXaT3IbIT.

(Bumcam 2016/2: 16.)

Vocabulary
aKBaH-T3/IbIIAYKBE  fo mix (intrans.) MAar
alle/IbCHH  orange MHJT
Ganan  banana MHC
onmun  pancake MyHH
rpaHaT  pomegranate HaYMHKA
ucym  hot HSUIBI
HOTYpT  yogutt HApP
Kacait  knife marra
KEp  iron e
KuBH  Riwi I HraTajKBE
xomac  flour paBTyHKBe
Jan-MAHWTTagKBe  fo roll CaKBaTaHKBe
JAKKBa  scattered CO/Bas
JIOBTYHKBe  to wash COCBITTIAHKBE

honey COCYHKBe  f0 pour

deep CyCXaTyHKBe [0 seem, to appear
cow ChICTaMTagKBe  fo clean

egg Tait  ladle

filling TBOpOr  cottage cheese
spoon T3IIbSIAHKBE 10 eat, to eat up
fresh, raw opykr  fruit

bottom XOMOAMIIBHUK  fridge

sharp mwaksuT  milk

to put waneir oK melted butter
to stir 5pMbLIagKBe  to be necessary
to split sbmoxo  apple

salt AKbITIagKBe  to chop

to pour



Good to know

When visiting a Mansi family, guests are expected to bring symbolic gifts. When one is invited to a Mansi family for tea
in the cities, it is customary to bring fruit juice and candies (marnsus), especially when there are children in the family.
When invited to a birthday party or other private celebration, it is acceptable to bring a cake or a bottle of wine. Guests
are often invited for tea at workplaces as well, so it can be useful to keep one or two portions of candies in one’s bag at
all times.

When traveling to a village, instead of bringing useless presents, it is worth asking the hosts beforehand what
they would prefer to receive. The farther settlements are located from the capital, the more expensive the products in
the local shops are, so guests may be asked to bring some special kind of sausage, fruit, or cosmetics from the city. When
staying with a family for a longer time, for example for weeks, it is customary to give a more substantial gift upon depar-
ture. Also, when making repeated visits to friends, it is considered a nice gesture to ask them what kind of a gift would
make them happy.

In the Russian countryside, alcoholism is generally a major problem. Because of this, several urban Mansi have
decided not to consume alcohol in public or at all. When visiting a party in the city, or a gathering outside the city,
guests are still expected to bring vodka with them. Vodka has traditionally been a gift from visitors to small traditional
Mansi settlements with no shops as well, and vodka is also used for ritual offerings at cemeteries or sacred places. Still, it
is advisable to consult with a member of the local Mansi community before presenting alcoholic beverages to a house-
hold or small community.

.
party in a Mansi fl
2.00( a\ﬁs
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Lesson 13 MaHpmu 3pbIrcos

In this lesson you will learn
R Verb inflection: past tense, objective conjugation
XY Mansi musical instruments




Manpmu 5psircos

ary oc O/1bra XOTaIbATT aKBBET TATHIT. T5HS I0H-

CniJIT Ospra Cary mait atogkBe 0C BOBHUT. 15H

IIAH a€T, MATHSAHD T3CBIT, MOTBIPTAXTAL.

—— Hay Bans kxoHuepr3H Oumaer OC OHbIIE-
rbiH-a? — OJIbra KUTHIIVIAXTHL

—— AM uy ar €BTCYM, aM ThIXOTalT OQHUCH MH-
HyyKkBe Tagxérym — Cary n1aBu.

—— XyabTHIC Ke, KOHLEPT 3/IBI-IAAT OuieT
€BTYHKBE OC POBH.

—— Awm xyneicayMm, Bana caka caB mupH SpynTase.
MaHxypuIl CAKBBIITAIIBLT TaB EHIH?

—— Bana 5pru. XosbITaH pan KOHIEPT TaxX BapH.

—— Awm HoMceIcTyM, Basia cagkBeLITanIBLL €HIHL

—— Basa cTHXBIT XaHCBI, OJTyIICa YPBLT PYIL IATHBLI
CTHXBIT XaHCBI, POII 3PBITCOBBIT 3PrUAHI. TaB
ar éuru. TaB ropTaHs ruTapag oc TyMpaHbLI
€HIErbIT, 6apabaH O0C KOMII pATAIBIT, TOBA I1O-
PaT AMAXKEPHAY €HTErBIT. XaHTHI ITUPLII €MAC
3PIBIT aKBTOX 3PTETbIT.

—— Canp, MAHBIIHA 3pBIrCOB KOHI[EPT ATHM.

—— Manpiu KOHLIEPT aHb aTHM, OC MAaHbBIIU
5peircos 0:1bl. JKeHs AHAMOB MAHBIIH JATHBLI
CTHUXBIT XaHCBI, MIIXHUIIBIY YT XOCBIT 3PraHs
Xy/IYHKBE, OC MaHb BUAEO CYHCYHKBE POBH.

—— Oc MaHBIIM CAHKBBLITAIl XyHTIYHKBE XOTa/Ib
ANTyyKBE pOBU?

—— AcC-yropckuil MaXyM TeaTpPbIH MHHSH, HABPAaM MArBIC CYCCBIATAH MOHTBIT CAHKBBUITAIl OC KOMII OJIBL
«/Ib1IbIY COXOM>» IIEHTPBIH MUHAIBIH K€, TOT CAHKBBLIBTAMBLI OC TAPBIT CHIILIYB HHBbLLI EHTYHKBE Xa-

HUIITaBeH. «/AOM HAPOAHOTO TBOPYECTBA>» HAMIIA KOJIT HABPAMBIT TY/IbIIJIAIIBIH XaHHIITABET.

—— AM TY/IBIIVIAIIH aT XaHHUITaBEM, ThIM HSKBEH BagKse aT poBH. Oc cAPKBBIITANBLI EHTyHKBe Tagxérym. Hay
aM €TyM «/IbLIbIH COFOM>» IIEHTPBIH MUHSTBIH-?
—— AM IeHTpPHIH MUHYHKBE TOpa aT OHbIIEryM. OKcaHa YBIIUM KACBIH SAJIIIBIH XOTA/IT 3aHATHEH MHHBI, aM

TaBC KUTBIIVIPIIYM, TaB HaH ETBhIH MHHYHKBC TajXHU MaH aTHu.

Vocabulary
Gapaban  drum KOMII
buner  ticket oduc
BHACO  video pan
TUTapa  guitar canb
aupxepuay  didgeridoo CAHKBBL/ITAIl

3aHATHE  class

shaman’s drum
office

rap

it’s a pity
sankvyltap

CTHX
TapbIT
TyMpaH
YBIITH

poem

crane

Jew’s harp

older sister, father’s
younger sister
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Past tense, objective conjugation

The preterite
forms of the ob-
jective conjuga-
tion are formed
with the pret-
erite marker

-c- (for conso-
nant-final stems
-bIc-), a number
marker of the
object (-a- for
singular, -r- for
dual, and -H-
for plural) and a

personal ending.

JIOBUHBTAaHKBE

Past tense, objective conjugation: example verbs MuyKkBe, TOTYy§KBe

Stem Singular object Dual object Plural object
am MH- MH-C-TyM MH-C-aryM MH-C-aHYM
TOT-  TOT-BIC-TyM TOT-BIC-ar'yM TOT-bIC-aHYM
HAay | MH- MHU-C-JIbIH MHU-C-arbIlH MH-C-aH, MU-C-aHbIH
TOT-  TOT-bIC-JIBIH TOT-bIC-aTbIH TOT-bIC-aI'bIH
TaB | MHU- MH-C-T3 MH-C-are MHU-C-aHd
TOT- TOT-BIC-T3 TOT-bIC-are TOT-bIC-aHI
MEH | MH-  MH-C-TyMEH MHU-C-ararME€H MHU-C-aHaMEH, MH-C-aHAaHMEH
TOT- TOT-BIC-TyMEH TOT-bIC-ararMEH TOT-bIC-aHAMEH, TOT-bIC-aHAHMEH
H3H | MU- MHU-C-JIbIH MH-C-arbIlH MHU-C-aH, MU-C-aHbIH
TOT-  TOT-bIC-JIBIH TOT-bIC-ar'bIH TOT-bIC-aH, TOT-bIC-aHBIH
T3H | MHU- MH-C-T3H MH-C-aréH, MU-C-araréH MH-C-aH3H, MU-C-aHAaH3H
TOT-  TOT-BIC-T3H TOT-bIC-ar€H, TOT-bIC-arar€H  TOT-bIC-aH3H, TOT-bIC-aHAHSH
MaH | MU- MH-C-JIyB MH-C-aryB MH-C-aHYB
TOT-  TOT-BIC-/IYB TOT-bIC-aTyB TOT-bIC-aHYB
HaH | MU- MH-C-JIbIH MH-C-arbIlH MH-C-aH, MU-C-aHbIH
TOT-  TOT-bIC-JIBIH TOT-bIC-ar'bIH TOT-bIC-aH, TOT-bIC-aHBIH
TaH | MU- MH-C-aHbII MH-C-araHbLI MMU-C-aHblJI, MU-C-aHaHbL
TOT- TOT-bIC-aHBLI TOT-bIC-araHbLI TOT-bIC-aHbLJI, TOT-bIC-aHAHbLI




Maubpmu 5peircos

XaHCYHKBe

CYHCYHKBe

II  Write the following in Mansi.
1 I brought the girls home by car.

2. Two women made them food.

3. We saw my younger brother, too.
4. He sent me a letter.
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Lesson 13

IIT  Find things in your own classroom and provide transitive sentences in the objective
conjugation about them: I read the book, I made this pullover, we wrote the story, etc.
Then, ask the others what they have done, and let them answer in full sentences.




The most widely known Mansi musical instrument is the zither-like sankvyltap (cagxsbraram). The sankvyltap is a
plucked instrument, resembling a boat, with 3-7 strings. The body is hollowed out of spruce, cedar, fir, pine, or aspen.
One end of the instrument is pointed, the other is forked. The soundboard has resonator holes, and one or two stands are
installed on it, to which the strings are attached. The instruments range in size from 9o to 130 cm long and 15-30 cm wide.
Traditionally the cover was glued to the body with fish glue, and the strings were made from deer tendon and intestines
soaked in fish glue, but today modern components, such as piano strings, can be used, too. The Mansi play the instrument
while seated, holding it on their knees and pressing the bottom to their stomach, resting their elbows on the upper edge of
the instrument and plucking the strings with the fingers of one or both hands. The sakvyltap traditionally was regarded as
aritual instrument, played exclusively by men, but today girls and young women are taught to play it as well.

The Mansi harp taryg sipluw yiv (Tapsir coinnys iiB ‘crane-neckbone-wood’) is a plucked string instrument. This
arched harp has 7 to 13 strings and is played seated, placing the instrument on one’s knees, with both hands, the left hand
playing the melody. The Mansi violin nerne yiv (3pHs itiiB) resembles a bowed box lute or violin. It is played seated, rest-
ing the lower end of the instrument on one’s knees, pressing the strings with one hand and moving the bow with the other.
These instruments, together with the shaman’s drum (koiim) were used at ceremonies and rituals, thus the performers
were predominantly men. The Mansi mouth harp tumran (Tympan) is traditionally made of reindeer bone. It is a flat
plate, tapering at the end, with a tongue cut out in the middle, to the base of which a thread is tied. The sound is produced
by breathing and the movement of the resonating tongue driven by a string. It is played by both men and women.

13
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€c mopar MAaHBIIM MAaXyM akKBar BOpascheIT. MaHpiaT MaBJABITBIT O/NHS MAHBUIUT aHb BATHXaJ BOPH
H}maHTérbIT, YChIH OJIMBIITAM MAaHBIIUT TYI YHITaXTaH IOpaT OB MUH3THIT. ToBa XOTHAT BOpasgH OC X/
a/IBIIIIAH BAPMaJib MarbIC TAHKH OJIHS MAH MUHAT'BIT. AHb CAKKOHBIT ITHUPLII MAXYM TYIl 3PHS IHOPAT BOPasHKBE
TApaTaBeT, MOPH aT pOBH. TyBbUI BOPYHT, TOB/IbIY YHT KATH IIATHS MATBIC 3PHS JTHMI[EH3HA-H3IIAK XaChLITAHKBE
5pu. Bopass BapMasib Xym XOTIIa pymaTar O/Ibl. : :

TypsaT masbu1 Xansyc paitont CambuHpa/10B MaHbIH mEMbS Obl. Tor CaBBa AMUTpPHEBHY OC TaB HHJIA
TBITaH O/13TIT. [IbIrbIT MAHBTArBUI AMAHBUIH BOPAsHKBE MaH XyJI /IbIIIAHKBE XaHUIITaBECHIT. BOpT XOTa/IB 3TH
MHHHS JIEJX'BACHIT ITyCChIH BAraHb1. TaH MycchiH éMac BOpastH XOTHAT. XyM XOTIATH JiXy/I KOFOHKBE AMIAHbIIH
AKBAar HETaBeT. CaM6HHAQ/IOB MIEMbS aHb OHTOJIOB KYTIOB éﬂbmérblT. ToBaHBII MaTCBIT KOC, CAJTUTHIM HAC TOX
onbiaBet. Kaceiy xoTan éMac T3mbL1 NAHTaBET. 4

Tot Hakt Wb CaMOMHAA/IOB 50 BEPBICTA MA/IBIT HEP HYMBLI MUHAC,
TOT TYPHCTBIT €T AKBaH-XOHTXAThI OC TaH CAT ChIC HEPBIT CYHCHII/IBIM EMBIT-
T3rbIT. HI/bst OBJIST TaKBH KYTIOBE €T TOTHIIVIACTI, aHb IOH XY/IBTYM. TYBBLT
Hpuna Hurpuie KUTHIITIABEC, MAHPBIT Kagke KyTHOBTag MHHac. Mpuna
10B/Ie-1ABbIC: V/Ibsl KyTIOBE IMT'YH Mac KO, OTbIPEH AHTYH KATH

MaTTYHKBE aHb aT 3pH, TAUMArbIC KYTIOBE XOT-KaHTMAABE.
TyBeI1 MaB/A5H I0BJIE CY/IBIHBTHI, OTBIpE BOPT Ta
océanblra.‘ Ta IGUpBLT KyTIOBE FOH H3TUM
XYIBTYIITAaCTI.
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Vocabulary
BépoicTa  verst (old Russian unit of MopHu  invain
distance), kilometre Hac  simple
BOpasH  hunting H3TYHKBE  to tie
BOpasiH BApMaab  hunt occyBnagkee  to leave
EMBITTagKBE 10 g0 onMbIrTagkBe  to settle down
WHTPHIL  younger sister CATTUTagKBE  pity
KOIOHKBE  to trace CaKKOH  law
kyTIoB  dog cynbiabTagKBe o rush, to flash
néyxwac  trail, path TypHCT  tourist
nuueHsus-H3maK  license, permission XacbIITAHKBE 0 write out, to write
MaTygkBe  to grow old Xy a/IbIIIaH BApManb  fishery
MaHbJAT  young 3pHa  necessary, important
mauprarbl  in childhood, as a child 5t atnight

134

Present participle

The present participle is a nominalized form of the verb. The present participle is productively used in paratactic
structures, which appear in Mansi instead of subordinate clauses. Moreover, the present participle expresses con-
tinuous state or action and appears usually in the syntactic function of an attributive. It is also used in compound
names of professions and institutions, and for expressing continuous (narrative) present tense action. The parti-
ciple form always precedes the head noun.

MAaHBIIH rasera-T pynuT-aH  XOTHa-T
Mansi  newspaper-LOC ~ work-PTCP  person-PL

‘People who work at the Mansi newspaper’

KOJI-T OJ1-H3 XyM
house-Loc  live-PTCP man
‘The man who lives in the house.

The present participle ending is -ua/-bs/-an. The ending is added immediately after the stem and can be fol-
lowed by a possessive suffix. The distribution of ending variants is described in the table below. The ending -na
is used with monosyllabic stems: it is attached without a connecting vowel to both stems ending in a single con-
sonant and stems ending in a vowel. The connecting vowels -p1- and -a- appear with multisyllabic stems: with
stems of verbs with the infinitive ending -ygkse, the ending is -bru, while the variant -an is mostly connected to
stems with the infinitive ending -agxse.
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Infinitive Stem type Stem  Ending Participle
Monosyllabic
OJIyHKBE ends in a single on- -H? OJIHD
TOTYHKBE consonant TOT- TOTH?
BUHKBE ends in a vowel BU- BUHD
T3HKBE T3- T3H3
XaHCYHKBE ends in a consonant xac- XaCHd
cluster, with cluster
reduction
Multisyllabic
inf. -agxBe ends in a single
pynuTagKBe consonant; pynur- -aH pynurax
XaHUITaHKBE ifends in a consonant xaHHIIT- XaHUIITaH
XOHT/IaHKBe cluster, no reduction ~ x6HTI- XOHT/IaH
inf. -ygkBe
OBBLITAXTYHKBE OBBILJITAXT- -bIH  OBBLITAaXThIH
XaHHIITaXTYHKBE XaHHUINTAXT- XaHHUINTAXTHIH

Paratactic temporal clauses (participle + postposition)

Tau BOpAastH OC Xy/I a/IbIIIJIaH PyIaTa MarbIC ThIIJIE MUHIIBIT.
TaxBcol PAaKBHS ITOpAT ThI ]IéIjX CaKa JIFOJIb.
KacpuibiT kKacH? MOpaT TaH HOMHUHALUAT HOXITATCHIT.
Bopt pynuran nopar cas pymara Bapase.

Paratactic relative clauses

Kot 6183 11EMbS AHBIT.
Tanku 6/1H9 MaH BOPasIHKBE MHHATBIT.
IOB1e MuHHS €HXe caka OBBIY OJIBIC.

Min Maxy™m €T moThIpTacyB. Maxym Ac-yrOpCKHH HHCTHUTYTT PyIHUTAIBIT. AC-yTOPCKUIl MHCTHTYT XaHTbI-

MaHcHiicK JCT GBI

135
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Specific parts of compounds
Names of professions

nfixxan ToTHa x0tma  journalist (“a person bringing news”)
H3MaKk xacHd xyM  author (“a man writing books”)
BOp yprasan xotma  forester (“a person taking care of the forest”)
ras HOX-BUHO MaxyMm  gas drillers (“people taking up gas”)
canbl ypHa xOtma  reindeer keepers (“people guarding reindeer”)
XaHMUITaxThH HABpaM  schoolchild (“child who studies”)
KOJI JHTTBIH MAxyM  construction workers (“people building houses”)

Institution and enterprise names Instrumental compounds
XaHUWITaxThiH Ko school (building) IITaHp JATHIY XaHULITAH H3MAKBIT TAPATACYB.
HAMIIOC BAPHI CTaHLMsA  power plant ITkoaH MHHHS OPaM EXTEIC.

Ma-BUT yprajia BApManb  environmental protection
MHpPH HETMHJI BAPH  aid organization

Some participle forms are lexicalized as adjectives:
OpTraHH3aIHs

5pH3 ‘necessary.
Maxym 5pHs pymara BApETbIT.
30 TaJI ChIC MaH CaB 3PHI T3/1a BAPCYB.
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H3MaK JIOBUHBTAH KOJI

JISIXXAaJI TOTHS KOJI

JI3KKap OJIH3 KOJI

Ma-BHUT yprajiaH KOJ

MHp IIyCMaJITaH KOJI

XaHHUIITAXTBhIH KOJI

E€HTbIH KOJI

Bopasan xormar

doctor’s reception

health station

village clubhouse

news office

library

environmental protection agency

school

14
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Mowxym écay n€x

OBJI3T AHTYH XOT TATTYN-KATYN O/1bIC. TaB A/IIbIY O/1bIC. TaB HAMXOTBIOT IOMJI EXTYHKBE, aTyHKBE aT
BépMyBec. AKBHAKbIT MOIIXyM 1aBH:

—— Tas XyMYC TOX, 3/IMX0JIaC a/[yJKBE aT BEpMaBe, KATH-IIATTYHKBE aT BEPMaBe.

TaB TamJIe HOMT BApbIC, XOTMYC IIEHUTAHKBE 3PH. DIMXO/IaCH KATH IATTHIH XYPHII BOC OJIbI, MATHIP
nosbca Boc Bapu. Tox HOMBLIMATAC, BOHTBIPCOB EcCare Macariac, CbIpae KaTH a/IMasc. AHb e a/bl HEp
OBBUIHDLI HAB/IBITTACT?, Ty1 HEP OBBUIT FOMI Ta EXThIrnacta. ChIpae TOTBIITA/IBIC, aHb il FOH-OBbLI
JIAIVIaTe XOT Ta carparmacare. T5H TaB IIOXEH Ta paraTachir. T5H TOpyM SHryi1 €1b1-naIKBeT E/IBIHHYB
Ta JIFOJIET — HHJIA IOCTA/IHYB COB, EMACIIA/I EPT Ta JIFOJIET.

AHb Ji1 TAMMATBIC VHBIE KyMaJIblg Ta, FOH-OBbLI JIAIJIATE XOT-CArpanaBechIr. S-Thl Ta Machl1
AHTYH AMIBIHE F0BJIE T XY/BTHIC, MAXYM TaBE a/IBINITAHKBE Ta MATCAHBLIL. Tyn Anmeige caBUT3THLT
aT xomac. Yi HEBBLIb MAHTHATS MOPAT, XyPyM IIEC BUTHUI THHTIAHKBE 3pH. SIITbIHe TOHT EMINAKB
XOJIBL.

Momxym naBsic:

—— Hag 31mx0/1acH TSHKBe Te 1ABBECHIH, MAHPHIT HaH XOT KATYH-Iar/IyIL.

MomxyM THI BAPYM €Macs MATbIC TaB OC HOX-T3/bIC. 1aB AHTYH IOUIANT XAHTHIC, TaB XAUTYM €cay
NégXe TOPYMT Ta HAKH — Momxym écay €HXbIT 1dBaBe. TaB AHIYI IOMNAIT TAKbILY XaI/ITbIC, TYHT
IIAHPBIT THTIIAJ HYTBLI ParchlT. TAMMArbIC XAATYM IEHXe COBBIT Ta OHbIH — Momxym écan néx. Tas
aJIaM AHT'ye OC TOPYMT Ta JIFO/IH, SIHI'YH — CAT COB HYMBIH Ta JIFOJIETHIT.

Mansi legend from Yevdokiya Rombandeyeva’s collection. Storyteller:
Mariya Dmitriyevna Rombadeyeva. (Pom6anaeesa Espokus HBanoBHa:
Mudoi, ckasku, npedanus mancu (802yn08). 2005. Hopocubupck: Hayxka. 304.)

Vocabulary
anygkse  to kill [UHTIAHKBE  f0 pour
BOHTBIp  ofter noctan  dark
énsl-man  lower part noabca  benefit, advantage
KATH maTygkse  to hunt down pararagkse  to fall
kurman  on the two sides parygkse  to fall down, to collapse
KyMaably  speckled COB  star
Macamagkse  fo puton TOTHITTIATYHKBe  to pull, to pop out
Mowxym  Moshkhum yubwy,  buttocks
(mythical figure) XOTMyC  somehow
HOMBLIMATYHKBe  to plan, to consider XOT-cirpamagkse  to cut down
HOX-T3/IyHKBE 10 grow up mayslp  chunk
HAB/BIITagKBe  to chase, to pursue rouoBsu1  last
nace1  since then a-tel  there you go
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The most important stars
(coB ‘star’) visible in the sky
(ropym ‘sky’, also meaning
‘god, weather’) are the Sun
(x6Tan, also meaning ‘day’)
and the Moon (3Tmoc, which
also means ‘month’). Contrary
to the general Indo-European
conception, the Mansi con-
sider the Sun to be female
(XoTan-3xBa) while the Moon
is male (DTmoc-oiika). The
constellation Ursa major is
called the Elk Star (copm cos)
in Mansi, referring to the leg-
end on page 136. Other names
are connected to the same
myth as well: Orion is called
the Mosykhum’s scabbard
(Mémxym cpmmanb), the
Milky Way is the Mosykhum’s
sky path (Mémxym éca négx),
while the Pleiades are the
Mosykhum’s family (Momxym
xonrarein). Beside the word
coB, the term noc (‘light’, orig-
inally ‘sign’) is used to denote
celestial phenomena as well,
such as in 3rmoc and c3pumnoc.

A Mansi child’s illustration
to the legend about two
children offending the Moon.
Photo: Csilla Horvith,

2018, Khanty-Mansiysk.
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Lesson 15 Cary CapaHnaBblJIH MUHBI

In this lesson you will learn
K Verb inflection: past participle
X Geography and traffic conditions in the Yugra region
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rpa MAT? caKa AHBIT. TOT CABCBHIP
JCBIT XaNaHbLIT 3AH OJSTBIT.
Subir  jewrtabin  Mocksad,  Cakr-
ITeTep6OyproiH TOBIBIHXANIBIT MHUHYHKBE
poBU. MAHb JCBITH, TIAB/BITH BEPTOMET
Teitambl. FOrpa mMar cas HAp oc xopu
OJIbI, TAMMATbIC aBTOCTpaAaT JHTTYHKBE Caka TApBHUTBIY T313. OC MAXyM JCHIHT MaH M3BJIBITH aBTOOYCHLI OC
MapIIPYTKaJ aBTOCTPAAA XOCHIT ATACSTHIT. T5/1bI IEHX XOCHIT 3/1bI TABJIBITH TAHKH MAITMHAI MHHATHIT. Tyu opar
AT XOCHIT HANHXAIBIT S/IAC3TBIT, OC MOTOPXAIIBI/I XOTa/Ib-ATH €XTaMagKBe pOBH. OKPYIT KEPIEHX BAPUM OC OJIBL.
Keépaéyx xocsir Haraus yc Tapa HoBopoccuiickeis, MOCKBaH, MaH MOT YCBITH €XTYHKBe pOBU. I1bITh-SIX yCHBLI
Ya, Kasans, Mocksa ycprTa MaHOC 1yu Hymsut Hoserit Ypenroit, CypryT, HiskHeBapTOBCK JCH MHHYHKBE POBH.
Hacra Capannaseuia Munbl, TaB Cary €t BOBbICTa. CaTy sAmacaH BApMa/ab MArbIC Caka IIATTHI, XaHTbI-
MaHCHHCK JCHBII THITBLT 3/TH UY aT OJIbIC.

—— Xymyc CapaHNaBbUIH TaX MHHBIMEH? — Cary KUTBITIAXTBL

—— Ambui XOT WIECT PEYNOPTHIT AKBAH TaX XOHTXaThIMEH. MapmpyTKa Harans yc HyneLr cat mec*r MHHMBIT-
ThL, ThI yCHBLI I Ipro6be JCH MOT MapIIpyTKa aKBXYHILIOB IIECT MUHMBII'TH, KUTXYHIIOB mecT IIprobper
Tax O6/1bIMEH. XyHb [Iprobbe yCH €XTHIMEH, TApa a9PONOPTHIH MUHBIMEH, HAHBIHH TOT BEPTOJIET MATBIC
aBHabuieT EBTHIMEH. ThI FOM-NIAAT MEHAMEHH MOLL, YpXaTyHKBe 3pH. TagxerbiH Ke, KEPAEHX CTAHUMSAH
MHHBIMEH, TOT MaHb pecTopaH pynuThl Bepronér muna meécr CapanniBsiiH Thutamasl. FOB ar Xy/Ib-
TBITJIAIBI K€, XOT IIECT CapaHr[iBme HCBI.

—— AM BepTOJIETHLT HAMXYHBT aT ThLIAM/IAJICYM.

—— AT Ke ThUIAMJIAJIICBIH, HAHBIHH CaKa IIyMBII TaX OJIBL

: MomHyB CYHH, OC HyMbLI HCHACHBLI KOHA/Ib CYCHS XypH

caka HéTH3T HAyKW. CapaHnasbu1 jsmar yHasiH Heép oc

CYHCYHKBE POBH, Ta MAK MAaHbIIH € Ma.

) - Py

Vocabulary

aBuabuner  plane ticket H3MXYHBT  hever
aBrobyc  bus pedmoprt  river port
aBTOCTpapa  highway cyny  ringing, loud
a3pomopT  airport TOBJIBIXAN  airplane

Bepronér  helicopter ypxaTyykse  to wait

ucyykse  toland xopu  marsh
KEpreyx  railway warrygkse  to be glad
KOHAJ/Ib CyCHI XypH  View 514 far, away
moropxan  boat, motorboat IOB-Xy/IBTBIIIANTYHKBe o be late

momuys  a little, slightly AJIACaH BAPManb  trip, journey
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The past participle

The past participle is a nominalized form of the verb:
as markers of both mood and time. The past participle functions as
an attributive and always precedes the head noun, expressing past

tense action in a nominal phrase.

they function CaM-bIH mar-yMm XOTal
eye-LAT  become-PTCT.PRS  day
‘birthday’

The past participle ending is -m/-ym/-am. The ending is added immediately after the stem and can be
followed by a possessive suffix. The vowel-initial variant -ym connects to monosyllabic consonant-final stems,
and the vowelless variant to irregular vowel-final stems. The less frequent variant -am appears with multisyllabic

stems and the special a-stems.®

Stem type Infinitive & stem Ending  Participle
Mono-syllabic Consonant-final Bapyykse (Bap-) -yMm BApyM
Vowel-final T3HKBe (T3-) -M T3M
Multisyllabic & a-stems acrmagkse (act-) -aMm acTIamM
OBBUITaXTYHKBE (6BBIATAXT-) OBBLITaXTaM
pynuragkse (pynut-) pynuTram

In the event that the -ym participle ending connected to a consonant-final stem is followed by a possessive suffix,
the connecting vowel is not used in forms other than the third person singular: surygkse > (am) sn-m-ym, (Man)
A1-M-yB, (TaH) a1-M-avbu1. However, when the -am participle ending is followed by a possessive suffix, the con-
necting vowel is preserved: acTmagkse > (am) acra-am-ym, (MaH) acTa-am-yB, (TaH) aci-aM-aHbLL. Possessive
suffixes appear attached to participle forms in paratactic structures.

Specific parts of compounds

campIH matyM xotan  birthday
camblH aryM Ma  place of birth, homeland
spirMam nasbin  childhood village

Agent attributives in paratactic structures

OKBars BAPYM HAHB EMac.

Cocca MiXyM XaHCYM CTHXaHbLI YPBLI l'IOTbIPTéB.

8 See Chapter 8.
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Paratactic temporal adverbials
(participle + possessive suffix + postposition)

IIIko1a AcTIaMe FOU-TIAIT SIHBIT }_7CH MHUHacC.

Maun MaBT s/1acamMe ChIC MAHBIIH
OC XaHTbI JTATHBIT XaHHUIIITAC.

ITaBernH aamym mopar Braaumup
€T XOHTXaThIIJIACYM.



Man oKpyryBHBII MAXYM MaHBIIM, XaHTBI CABCBIP IOPMACBIT, MACHYTBIT CYCCHIITAHKBE OC TIHYT THIHAIAHKBE
Mocksa ycH sichiT. TaH HEBBLIb, X1, MWL, JIAXbIC, HAKBCAM OC CiB MOT TSHYT TOT ThIHA/JIACHIT. TYB TOTHIIIAM
T3HYTaHBLI aT XOTaJI ChIC ITYCChIH ThIHA/IACaHbIL MamThIp XOTIAT TAHKH BAPYM, FOHTYM, CaryM IOPMacaHbLI CyC-
CBUITAHKBE TYB OC TOTBII/IACAHBLIL Tot TYPJIOTICHIT, TATIbCAKBIT, CACHBLI BAPUM CABChIP TOTAIBIT, PAKTHLI ITOLIHM
AHBICAHBIT CYCHUITABECHIT OC ThIHA/IABECHIT. MAMITHIP XOTIIAT CYCCBHIATAIBIH €XTa/IaM MAXYM MALITHIPJAHKBE Xa-
HUINTacaHbUL TaH CAKHBLI XOPAMBIT XapPTChIT, AKAHHT FOHTCHIT OC MOT CABCBHIP IUPBLT MAIITHIPIACHIT. CycchlaTan
PYyIHTaM CbIC OKPYT MAXMaHYB TOT SHBIT/IABECHIT, KACHIH MAIITHIP XOTIA OC AHBIT/IAH H3IMAKbLI MY/IyIITaBEC.

(JIropmuna Terkuna: SIHbIr yer 6ym cyccpiaramn. Jlyuma C3punoc 2013/10: 4)

1. AM mKos1a acTi

Hay mxona acn

Tas }_7CH AT CBIC aBTO6YCbIJI AJTACBIC.

Eal A

Mas myseis a1

Example: 5kBa - BApyyHKBe — HAHb

1. Tamapa - xaHCYHKBe — H3IIAK
2. Exyp - yuTTygKBe - KON
3. AM - aKBaH-aTyHKBe — IIOpMac

4. Hay - T5HKBe - HAHD

FOM-TIA/IT MAaHBIP BAPCHIH?

HIOpaT KapTHHAT CYCCYB.

3KBa BapyM HAHE

... FOH-TIA/IT SHBIT §CH MHHACYM.
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Vi/1axThIH NOPa IAPbII, BATAT

Tyn mopa - yupraxtsiH mopa €xreic. Koc xoTanp poOBM MHHYHKBE — TYI OJH BOC OJbIC. AHBKET MAXyM aKBar
MOTIIa/I XOHBIH MAT YUIAXThIM AMac3reIT: Typuusan, Erunern. Man 6c XymoMcyHThIH Maxym oc Hiaxmamsoany
KHTBIT, ITyCCIH aKBBET KUTXYHIUIOB XOTHa KpacHopapckmit KpaiiH mapeim, BaTaH siacys. Haspamanys Tynm
IITKOJIAHBL/I ACTAMACKIT, TAPa Ta TA/IMATCYB. Maus MaxyM, HABPaMbIT TaH aKBal yPXaTbIM OJICBIT, XyHb Cap, XyHb
MHUHMBITT3B. 10Ba MaxXMaHYB IIAPBIIIT OJIBIIJIA/ICHIT, TOBAT OBBLI IIEC MAPAIIL CYHCYHKBE MHUHYHKBE ACTDICBIT.
D1a/ib MMHAMYBT HHJIa XOTaJI M4 CYHCBII/IBIM TIO€3ABLT MHUHACB. [10€3A HCHACBIT KOHA/Ib CYHCATBIH, TAKEM HET-
HO [IABJIBIT, SHBIT TAMKAH KallaUT Ta Xy/ABT3IBIT, HEPDIT, yphIT Xa/IT Ta MHH3B, MaThIp AT YITTA Ta TOTaBEB. XyHb
Ta Tapa MHHACYB, HABPAMBIT MaTKEM Ta OLIATAXTBIIIACBIT, BATOHT OJYM MaXyM OC IIyCChIH MCHACHIH KapTChIT.
Tyu caka caB MaXyM IIAPBIIIH MyBIyHKBE EXThL. XOTHIOT OJIHS KOJI MaH TOCTHHHIA Ke OHBIIH, Ta MAXyM Taii €M-
IAKB OJIH C3/I5TBIT. AKB SHBIT XOTIIA, TAKCHJI A/IacaH OHKa, 1aBu: «Tywm mopran ke EMBITT3TBIH — T3/IbI OC 1I0p-
Ta IMUC é'MbIrTanKB MMaT3rbIH>». 1aB Tau JIABH, TYH YUJIAXT3TBIH K€, T3/IbI éJIbIcyr[TéJI mar3reid. MaH Tai MaHBIP,
MaH JIOIaXTYHKB €XTyM MaxyM. KuT caT mapemy BaTaT OJICYB, THI CHIC KUT XOTa/l TYI TYpall XOTAaJIbIT' OJICHIT.
Mo TbI yBIBICYB, XOTa/I JIAABT UCHIITAXTACYB, IIOHCIAXTACYB. S néx oc LIAPBIIL BATa XOCBIT TACABUT CABCHIP
€HTbIH Ma: IHCA/JH/I NATIYyNTagKBe, CABCHIP MaHb MAIIMHAJ TaXCagKBE, Xy/l IYBYJKBE, KWHA CYHCYHKBE POBH.
TacaBUT T5H9-aiH3 KOJINA/IBIT, TPIHA/TAXTAH-BATA/JAXTaH KOJIXyCaIbIT. AKB XOTa/I A€/IbQUHBIT CYHCYHKBE AJICYB,
ThI HOMTBIH, ITyMall, yUT. AKBAaIIaApKbIH A/ICYB, TOT OC IyMair O/1bIC. ThI A/1aCaMyB ChIC CABCBIP MAXMBIT T4 JIABaBEB.
ToBat KUTHIIIaXT5TBIT: «HaH xoThL1 6/rH?>» ToBat 1aBEThIT: «HaH xaTaHuT?>» Kasaxsir, MapHHLIbIT Ta TaTC3B.
Manpmy xoTna at BareiT. MaH 1aBéB: «MaH JIYHU Ma €PBLI OJI3B>. Kocmankem LAPBII BATAT €Mac, HajKH MaKEHT
émacHys. IOBJIe yImmsL1 IArThIM MHH3B — 0B MUH3B. TakeM KaCyB X0J1aC, I0BJIE TOBJIBIHXAIIbLI HHCYB, MOJIAX Ta
IOB €XTHIITIACYB. AHB ThI SIyM JIEHXYB MY X0Ca IIOTBIPTAHKB NAThUIYB OC OC/IaM XyPUSHYB CYHCHIIIBIIHYB.

Based on an article by Anna Algadeva. (Anna AnrappeBa: MaHbIDUT WAPBIH SUICHIT, /Iyjuma Cipunoc 2013/13: 11.)

Vocabulary
aHpKer  modern, contemporary OUIATAXTHIINIAHKBE  to be surprised
acramagkse  fo end, to finish NaTIynTagkee o shoot
acTyyKBe  fo prepare, to get ready noesp  train
BArOH  wagon IIOHC/IaXTagKBe  fo burn
rocruHuna  hotel nysayygkse  to bathe
Erunmer  Egypt cap  well
énsicyn  underwear C3IIyHKBe o earn money
éurptaMa  playground TaKCH  taxi
MCBUITAXTYHKBE [0 Warm up TacaBur  that much
kasax  Kazakh Taxcagkse  fto slither
Kamait  large, huge Tapa  immediately
KAPTyHKBe  to get numb TA/IMaTyHKBe 10 set off
Kic  fun Typan  bad weather
KOJIIIAN  ftent Typuus  Turkey
Koiaxycam  kiosk ypeiT  hill
KOCMaHKeM  to matter how much Xynromcynr  Khulimsunt
Mmapuer,  Mari xycann  chest, box
MOTIaK XOHbIY MAT  abroad wopt  shorts
HOMTBIY  smart LWAPBINT  Sed
Hsxmamsones — Nyaksimvol



Good to know

The Khanty-Mansi Autonomous Okrug is located in the middle of Russia, thus it cannot be reached via international
transport, only by inland flights or other means of transport. The most prominent cities, such as Khanty-Mansiysk,
Surgut, or Beryozovo, host flights from Moscow, Tyumen, and other major Russian cities. Certain towns, like Priobye
or Pyt-Yakh, can be reached via train. Within the Khanty-Mansi Autonomous Okrug, public transport and private
means of transport may be used for traveling around. Planes run routes between larger cities, and helicopters reach
smaller settlements as well. During the summer, Mansi settlements are accessible by water transport on the Ob, and to
some extent on the Sosva River as well. Between minor Mansi settlements, travelers may use private motorboats. As the
number of highways in the Okrug is on the rise, a growing number of settlements can be reached by buses, marshrutkas
(fixed-route taxis), or cars. During winter cars can run on winter roads, that is, on the ice of frozen rivers; people even
drive as far as from Khanty-Mansiysk to Saranpaul. Tickets for public transport are not too expensive by Western stand-
ards, but they need to be purchased well in advance, as they are available in limited numbers. Timetables are advisory,
as the route and the arrival and departure times of transportation can be altered in accordance with sudden weather
changes or other factors. When using private means of transport, precaution needs to be taken for possible accidents,
for example during winter traveling the passengers usually take an extra pair of winter boots and coats with them in the
car, as well as tea and axes, as the settlements along the river are located far from each other and mobile signals can be
weak, thus in case of emergency it may take a long time to seek help.

15

Boat on the bank of the Yatriya River. This boat is the only means of public transport
between Saranpaul and the village of Shchekurya. Photo: Csilla Horvath, 2009, Saranpaul.
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Morphology tables with segmented forms

I Nouns
Case endings Possessive suffixes
Sgpos- Dupos- Pl possessed
Stem ending Sg Du Pl Stemending  sessed sessed (-r-) (-m-)
g vowel -T -I-T -T-T ED vowel -M -I-yM -H-yM
— non—pal. cons. -bIT -bIT-T -bIT-T non-pal. cons. -yMm -ar-ym -aH-YM
pal. cons. -UT -UT-T -HT-T pal. cons. gt S ~EEY
. -1/ bl -M -AT-yM -SIH-YM
s vowel -H -I-bIH -T-BIH o
= y - y
non-pal. cons. -bIH -BIT-H -BIT-H Q vowel H T-bIH H
non-pal. cons. | -p1H -ar-pIH -aH
pal. cons. -UT -UT-H -UT-H
pal. cons. -UH ~SIT-BIH -SH
3 VOWCl -HbIJI -I'"HbILJ1 -T-HBbILJI -I/I/bI -H -SIr-bIH -IH
< non-pal. cons. | -BIHBLI  -bIT-HBUI -bIT-HBLI 0
z vowel -T3 T-€ -H-3
pal. cons. -UMHBLI -WI-HBUI -HT-HBLI non-pal. cons. -5 -ar-e aH-3
Té vowel -1 -[-TBUL -TBLI pal. cons. -e -AT-€ -AH-3
E non-pal. cons. -bI  -BI-TBUI  -BITBLI -u/b1 =g e SEE
pal. cons. -WI  -MI-TBUI  -MThLI -5 vowel -MEH  -r-aM€H -H-aMEH
— - = =
5 vowel T _ _ non-pal. cons. | -MEéH  -ar-améH -aH-aMEH
b non-pal. cons BIT pal. cons. -IMEH  -AT-MEH -IH-ME€H
| - . . - _ — -
-H/bI -MEH  -AT-MEH -AH-MEH
pal. cons. -ur
S ur = vowel -H -TbIH -H-BIH
' non-pal. cons. | -pm -ar-pIH -aH-bIH
pal. cons. -UH ~AT-bIH -SIH-bIH
cons. = consonant . /b1 H AT-BIH AH-BIH
non-pal. = non-palatalized o . ) )
. = vowel -T5H -r-€H -H-3H
pal. = palatalized = N _ -
non-pal. cons. | -3H -ar-€éH -aH-3H
pal. cons. -éH -AT-€H -AH-3H
-1/ bl -T3H -SIr-€H -sIH-3H
2. vowel -B -I-yB -H-VB
E B v
non-pal. cons. | -yB -ar-yB -aH-YB
pal. cons. -10B -AAT-YB -SIH-YB
-1/ bl -IOB -AT-yB -AH-YB
—
= vowel -H -I'bIH -H-BIH
non-pal. cons. | -bH -ar-pIH -aH-bIH
pal. cons. -UH ~AT-bIH -SIH-bIH
-H/bI -H ~AT-bIH -SIH-bIH
=
&« vowel -HBII  -T-aHbBLI -HBUI / -H-aHbLI
non-pal. cons. | -aHBUI  -ar-aHBLI  -aHBLI / -aH-aHBLI
pal. cons. -HBIJI  -AT-aHBUI  -SIHBLI / -SIH-aHBLI
-1/ b1 -HBLJI -AIT-aHBUI  -SIHBLI / -SIH-aHBUI



Morphology tables with segmented forms

II Verbs

Present tense subjective
conjugation endings

Present tense objective conjugation endings

Stem Sg Du Pl
Sg Du Pl ending  (-1-/-T-) (-ar-/-ar-) (-am-/-aH-/-AHaH-)
Ist -3r-yM  -bI-MEH -3B 1sg -ym cons. -HJI-yM -HAT-YM -HSAH-YM
-€r-ym7  -u-mM€H -€B -bLJI-yM -BIAT-YM -BIIH-YM
2nd | -3r-biH = -3T-bIH  -3T-BIH vowel -II-yM -rar-ym -bISIHAH-YM/-TaH-yM
-€I-bIH  -€r-bIH  -€r-bIH 2sg -H cons. | -Wa-H/-UA-bIH  -HAT-H(bIH) -uA-H
3rd 0 i S -bIH -bUJI-H/-bUI-bIH -HSH-bIH
-u -€ér -€r-pIT vowel -JI-bIH -rar-H(bIH) -ra-H/-raH-bIH
L . 3sg -3 cons. -H-TD -UAT-€ -WSH-3/-WAHAH-3
-é-initial endings are connected to -e TS . -BISTH-3/-bIAHAH-3
stems ending 1; ) '}1; 'l’ K, 'M'i vowel -T-T3 -rar-e -TaH-3
-II-, -p-, -X-, and -m-, while -3-initi = = & ¢
i p-, X2 -, 3-initia 1du -mén  cons. -AJ1a-MEH -UAT-MEH -UAH-MEH
endings are connected to stems end- -aMéH AT RIS HRTEEY T
ing in -H-, -T-, -C- - -yMEH _ _ _
Y WL A, =i, =E at}d L ) ¥ vowel -IIy-MEH -raram-éx -TaH-aMéH
-u- appears with stems ending -rararm-€H -raHaH-MEH
in -B-, -I-, -K-, -M-, -I-, -p-, X-,and  2du s cons. -HJI-bIH -HAT-9H -Hs-H
-m-, while -b1- appears with any oth- -3H -rar-pIH -BIAH-bIH
-H
er final consonant. vowel ~I/I-bIH -rarar-big -Ta-H/-TaH-bIH
3du -3m cons. -UT-3H -HAT-3H -WSH-9H/-ASHAH-9H
N vowel T-H -rar-ss -raH-9H
Past tense subjective
. . . -rarar-sH -raHaH-3H
conjugation endings
1pl -ys cons. -HI-yB -HAT-yB -MsH-YB
Sg Du Pl -HsArar-yB -HSHAH-yB
Lst B vowe [I-yB rar-yB raH-yB/-TaHAH-YB
-ac-cyMm  -C-MEH  -ac-yB 2pl -piH  cons. -HJI-bIH -HAT-bIH -US-H
-ac-aM€H -HATar-blH -UAH-bIH
ond | -c-bIH  -C-BIH  -C-BIH vowel -[/I-bIH -rar-bIH -ra-H/-TaH-bIH
-ac-pIH  -ac-bIH  -ac-bIH 3pl -amBL1 Cons. -HSA-HBLI -HATa-HBUI  -HsA-HBUI/-HAH-aHbLI
-STHBLI
3rd -BIC -C-BIT  -C-BIT vowel -ra-HbLI -rara-Hbl1  -T-aHbUI/-TaH-aHbUI
-ac -ac-BIT  -aC-BIT
.. . Past tense objective conjugation endings
The ending is connected without a s = &
connecting vowel to monosyllabic Sg object Du object Pl object
regular stems in all forms ot.her than Isg cym “car-ym canym
the 3rd person singular, and irregular _
) 2sg | -c-n1-bIH -c-ar-bIH -c-aH/-c-3H-bIH
stems in any person.
q 3sg -C-T3 -c-ar-e -C-aH-3
The connecting vowel -bI- ap- : _ ) )
: : 1du | c-n-ymén -c-arar-Méx -c-aH-aMEH/ -Cc-aH-aHMEH
pears with monosyllabic regular verb
stems in 3rd person singular forms. 2du | -cn-bun ~C-ar-pIH -C-att/-C-aH-bIH
The connecting vowel -a- ap- 3du | -c-T3H  -c-ar-eH/-c-arar-eH  -c-aH-9H/-C-aH-aHIH
pears with multisyllabic stems and 1pl -C-1I-yB -c-ar-yB -C-aH-YB
some special monosyllabic “a-stems”. 2pl | -c-n-piH -C-ar-bIH -c-aH/-c-aH-bIH
3pl | -c-ambin -C-ar-aHpuUI -C-aHbUI/-C-aH-aHbLI
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Mansi-English

a-a
aBuabueT

aBTObYC

aBTOCTpapa

alHyT

aKBa, aKB

aKBar

aKBaH
aKBaH-aTYHKBE
aKBaH-aTXaThIIVIAHKBE
aKBaH-TIATYHKBE
AKBaH-T3/IbIIZIAHKBE
aKBaH-T3/IBIITAHKBE
AKBaH-XOHTXAaTYHKBE
AKBKEMBLI
AKBMaTHAaKT
aKBMaT3pT

aKBMYC

AKBHAKT

AKBBET

aKH

ajTaM

aJIraTb

aTyHKBE

aJIBIIIT

am

aHEKBa

aHb

aHbKAC

aBUu
aBpax
aABC-aBC
aru
arm

yes
plane ticket

bus

highway

drink

one

always, constantly

together, in one direction

Vocabulary

to convene, to bring together

to gather

to converge, to flow together

to mix (intrans.)
to mix (trans.)
to meet

equally

onice, one day
once

constantly, continually, always

once
together

uncle ( father’s older brother)

after all
up the river

to kill

weapon, hunting/fishing equipment

I
maternal grandmother
now

pea

door

steep bank, cleft
yum-yum

girl, daughter
illness

aHbKET
aHbMAJIbIY

aHa

are/nbCUH
ambIr

apréx

apruH
apxeoJsior
ApXUTEKTOP
apbIrTagKBE

ac

acely
aCMHPaHT
acran

ar

ar

ar

aTyyKBe
aTXaThIIIAHKBE
aTXyHb

aTbly

aTbly HAHb, IUPOT
aTbIpXapu
amupma
alupMay
anjoMKa
aspomnopT
AIOMKHTYM
AIOPKBE

arMbly
aKaHb
aKB

AJIIBLI

modern, contemporary
now, nowadays
bundle, pile, stack
orange

grandchild

too, overly

copper

archaeologist
architect

become unnecessary
hole

hollow, leaky

PhD student

quiet, silent

not

five

taste, smell

to collect

to gather

of course

tasty, fragrant

pirog, pie

blue

cold, frost, frosty

cold

maternal grandfather
airport

insignificant, pathetic
to drink

ill

doll

aunt ( father’s or
mother’s older sister)
in the morning, early



aZbIMagKBE
aMmI

amrap
AMBIIIT,

aAHBI
AHBICAH
AHBI UCKAaIl
AHBT
aAyKBaTaTyHKBE
agxa

Ay

Ac

6a1KOH
6aHaH

6apaban

BaroH
BaHHas
BarTajl
Bak

BalXaTH? BaApMaJb
BaHCBI
BAHTIIYHKBE
BaHKBE

BaybIH

BapMaib
BapyHKBeE
BapbII/IagKBE

BacC

BaT CarparmHaj 3TIoc
BaTa

BaTaxyM

BaTan
BaTaJI-Xall[TaI
BaTH

BaTHXaJl

BATYHKBE
BEJIOCHIIEA,
BEPTOJIET

to manage, to succeed

dog

storehouse
riddle

cup

dishes
cupboard
antler

to see, to look at
partridge
younger brother
Ob

balcony
banana
drum

wagon
bathroom
weak

traditional knee-high boots
made from reindeer skin

connection, relation
grass

to move

to see, to know
shoulder

thing

to make, to do

to do, to make

duck

December

shore, coast
merchant
unfamiliar, unknown
accidentally

short

often

to pick berries
bicycle

helicopter

Ac-yropckwuit
acTamayKBe
aACTIIagKBE
aCTYHKBE

ar

aTh

aTUM

ATUMBIT EMTYHKBE
arA

axBTac

ar

6uner
6/11H

BEPMYHKBE
BEpbICTA

BHAEO
BHJIBT
BUJIBT'BAT
BHHA

BUHTaY
BHHKBE

BUT

BUTBIH

BOHMKaH
BOJIOHTED
BOpaTagKBe
BOPHUTOTYHKBE

BOpPBIY

BOC
BOLIpaM
BOIIPpaM-BEITbIpXapIia
BOSIHTaXTYHKBE
BOBHHBTATYHKBE
BOBTa

BOBYHKBE

Ob-Ugric

to end, to finish

to finish

to prepare, to get ready
hair

no

1o

to die

father, dad

stone

father

ticket
pancake

to be able to

verst (old Russian unit of
distance), kilometre
video

face

forehead

wine

crooked, hooked

to take, to get

water

wet, moist

white

volunteer

to stretch, to reach out
to fight

violent, angry, stubborn,
victorious

let, may

yellow

orange

to fight

to call, to invite

thin

to call

o1
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BOBBIIVIAJKBE
BOM

BOHTBIP

BOp

BOpasH

BOpassH BApMaJib
BOpastH XOTIIa
BOpPasH XyM
BOpasiHKBe

ras
rasera
rajepus
ruTapa

Aada
AUAXKEPUAY
AHUTIJIOM-H3MaK

E€MTaTagKBE
EMTYHKBE

€BTYHKBE
€/1-TIATYHKBE
€/1-TIOUThITTIAHKBE
€/1-parmyyKBe
€11

€JIBI-TIaJT

€/IBICYTI

€Mac

150

to invite

fat, oil, butter
otter

forest
hunting

hunt

hunter
hunter

to hunt

gas
newspaper
gallery
guitar

summer house
didgeridoo
diploma

to happen

to become

to buy

to fall down

to interrupt, to stop
to give way (of snow)
lower, under

lower part
underwear

good

BOPTBIIIAI
BOPTOJIHYT
BOPTYp 3TIIOC
BOpyH

BOT

BOTBIH
BOTYHKBE
BBITBIP
BbITBIpXapIia

TOCTHHHIIA
rpaayc
rpaHar

Ipy3uH

AOTOBOP-H3IIAK
Ayt

Egypt

€MacCIan
E€MIIIaKB
€HTyHKBE
€HI'bIH MA
€HI'bIH XOTIIa
€HTBIHYT
€HTBIH Xap
EHBIT

left side

bear

August

animal, beast, wild animal
wind

windy

to blow (wind)

red

pink

hotel

degree
pomegranate
Georgian

contract
shower

edge, side

right side
well, nicely
to play
playground
actor

toy
playground
game



éca
€T
€TBLT, ETHLTHYB

EMBITTAHKBE
€HXTBIJIAHKBE

3aBOA

Wnpsa xoTan
HHCTHUTYT
HHTEpHAT

uy
HC
HCMHUT

HUTpHI,
HUJIBIIA
WHJIBITA TAJ 3T
HHHKBE

HHC

Kasax
KaJIeHAApb
KaHalg

KaH

KagK

Karmau

KapTHHA

KapTOIIKa, KapTEMKa
KapbIC

ski
with
later

to go
to circle, to come around

factory

St. Elijah’s Day (2 August)

institute
boarding school
yet

soul, ghost
soup

younger sister
new

New Year’s eve
to come
ancient

Kazakh

calendar

prince

place

older brother, father’s
younger brother
large, huge

painting, picture
potato

high, tall

€XTaJlagKBe
EXTYHKBE

éyxyykse
épH

3aHATHUEC

HICHAC

HUCYM

HCYHKBE
HUCBUITAXTYHKBE
HIIKOJIa, IITKOJIA
HIIXHAIBIY YT

150%0:]

HMHB CY/I OCIa
HMHKBYHKBE
HOTYPT

Kacak
KacyM
KaCyHKBE
KaCbLI

KaTH
KaMHHBT
KapaJagKBe
KapTYHKBE
Kac
KacaJlagKBe

to come, to arrive
to arrive, to come

to spin
Nenets

class

window
hot

to land

to warm up
school
internet

tree
brown
to dance

yogurt

knife

yellow (in folklore texts only)

to compete

competition, contest

cat

soft

to carve
to get numb

fun

to see
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Kacbly

Kacbly

KacTasl

KaT

KaTKaChl

KaT/aa

KATH MaTyHKBE
KaTIarTa
KATIIOC
KBapTHpa
KBaJIallagKBe
KBaJTyHKBE
KBaJIBIT

Ke

KEp
Keépackospry massut
KEpEYX
KEPMBIY
KEPCOJIb
KEPYHKBE
KEpXaTyHKBe
KEPBIY
KETYHKBE
KEPJIUHT

KHBH

KHHA

KHUTBIT, KUT
KUTIAI
KHTBIITIAKBE
KHTBIITIAXTYHKBE
KHMT3/IMHUII Kacak
KHUBBID

KJIacc

KOMII

KOJI

KoJ1ac

KOJIKaH

JIarepb
JIall-MaHUT TAHKBE
JIan-OHTYHKBE
JIABYHKBE
JIABXATYHKBE
JIATBIT

every

happy
sad

arm, hand

blue tit (bird’s name)
bear’s paw

to hunt down

palm

sighature
apartment

to get up, to wake up
to rise, to get up
rope

if

iron

Treskolye

railway

harnessed

nail

to harness

to harness

with golden embroidery

to send

curling (sport)
kiwi

cinema, film

two

on either side

to ask, to question
to ask, to question
scissors

inside

class

shaman’s drum
house

flour
floor

camp

to roll

to rise, to ascend
to say, to tell
agree

leg

KOJIHAK
KOJIMAJI

KOJIITOX XOTITa
KOJITarblI

KOJIX03

KOJIXycan
KOMITaHHA
KOMIIBIOTED

KOH

KOHaJIb

KOHaJIb CYCH3 XypH
KOHBEPT
KOH-KBAJTyHKBE
KOH-KBAJIbITJIAKBE
KOHKYPC
KOH(EpeHIIHs
KOHIIEPT
KOHBI-TIaJI
KOHBSK

KoIie

KOPHAOD

KOPIIHH

KOC

KOCMaHKEM
KOCTEp

KOTHJIb

KOIOHKBE

Kpar

KYBIII

KY/IbTypa
KyMaJIbI§

KyXHSA
KYHBI'YHKBE

Kyp

KYTIOB
KyIIaH/IaXTyHKBeE

JIATBLIIIATTA
JIAKB
JIAKKBA
JIAlKa
JIATBIY
JIAXBIC

room
tent
neighbour
family
kolkhoz (collective farm)
kiosk

company

computer

outside

outside

view

envelop

10 go out

to go out

contest

conference

concert

outer side

cognac

coffee

corridor

engraver, chisel
albeit, though

no matter how much
nail

middle

to trace

krai

fur coat

culture

speckled

kitchen

to smile

oven

dog

to dominate, to govern

sole

hoop
scattered
shop
language
mushroom



JIEKLIHMA
JIEKKap

NEMBOH

NEYX, nex
NEPXBAC
JIUIICH3US-HAMaK
JIOB
JIOBUHBTaHKBE
JIOBTYHKBE
JIOTBIX

JIOMTHBIY

JIyB

JIyB

JIyH

JIYUT'YHKBE

JIyHT

JIyIIn

MaH, MaHOC
MaHax

MaHKEM

MaHBbIp

MaHpPBIT

Mapuer
MapIuIpyTKa
MacaIlajKBe
MacCHYT

MaCHYT IIOCHS MalllMHA
MaCyHKBE
MacCXaTyHKB€
MaTaxXKeM
MaTaxmarT
MaTE€MaTHK
MaTKeM

MAaTCaBUT

MaTyM

MaTyHKBE
MaThIp-aTH
MalllHa, MAIITHA
Ma

Ma-BUT

Ma-BOMH

Mmar

MAarHSAHb

talk, reading, lecture
doctor

mosquito

road, way

trail, path

license, permission
ten

to read

to wash

coal

lumpy

horse

bone

Northern

to chirp

goose

log

or
how many, how much
what kind of

what

why

Mari

fixed-route taxi

to put on

clothes

washing machine

to put on

to get dressed

some, few

some, few
mathematician

for a while

some, a certain amount
old

to grow old

anything

car, machine

earth, soil, land, place, country
nature

oil, petroleum

honey

candy, bonbon

JIyIITa
JIyIITa 3TIOC
Jlycym
JIbITAAHKBE
JIBLJIBI
JIBLJIBIETT
JIBLIBIY
JIBIJKBE
JISHBIH
JIFOJIb
JIFOJTIFOYKBE
JIFOHBIITYHKBE
JAma

JIATIaT

JIAJIBT

JIAM

JIAXXAJT

MAarchL1

MAarbl1

Marbic

MaHUT

MaK

MaJIThII

MaHb

MAaHBKOJI
MAaHbJIaT
MAaHBII0JIb 3TIIOC
MaHb Iopa

MaHb TaKBC 3TIIOC
MaHBTarbLI
MaHbXaI
MaHbIITHU
MaTanpuiy
MaxyMm

MAIIThIP
MAaIThIPIAHKBE
MECTOPOKACHHA
MEH

MET

METBIY

MEYUK

MU

MUJIJIMOH

leaf

June

Lozva

to breathe
soul, breath
air

living, lively
to throw
squirrel
bad

to stand

to cry

neat, close, proximity
neat, close
opposite
bird cherry

news, report

because of

breast

for, because

liver

truth, true, right, really, truly
warm

small, young

sanitary hut for women
young

March

childhood

October

in childhood, as a child
pirogue

Mansi

mouse

people, nation

mastet, skilful

to hand-craft

deposit

we two

price

valuable, expensive
ball

deep

million
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MHHMBITTAHKBE
MHHYHKBE
MUHBITTIATYHKBE
MHHKBE

MHD

MHPIYHKBE

MHUC

MOBBIP
MOJIBIIIAY

MOJISIX

MOpax, MOPBIX
MOpH

Mocksa
MOTOpXar
MOXCBIH

MoOII],

MOIIIHYB
MOIIIa
MOIILIAT XY/IBTYM
MOHT

MO
MOJIXOTaT

HaK
HaMm
HaMXOTaJl
Hayj

Hac

HAYMHKa
HaWuB, HAUHUB
HauyXall

HAH
HaH-OTBIP
HANIIOC
HAHKYHKBE
Hewnenxwmi
ABTOHOMHBIH OKPYT
HeTAHUK
HETyM

HEBTBI
HEBYMTaHKBE
HENICaMac
HETypam
HEXBIC
HEBBLIb

to go, to depart

to go, to travel

to leave, to move away
to give

people, nation

to make noise, to rumble
cow

mallet

malitsa (Siberian upper-body garment)

fast, quickly, soon
cloudberry

in vain

Moscow

boat, motorboat
muksun (type of fish)
a little, a bit

a little, slightly

few, little
small-numbered

tale

in times past, previously
yesterday

thing, case, condition
name

name-day, birthday

you

simple

filling

firewood

ship, steamer

fire

effigy, idol, guardian spirit
electricity

to appear, to be visible
Nenets Autonomous Okrug

oil worker
tongue

reindeer heifer

to move

nostril

bridge of the nose
sable

meat

MOPCHIY
MOPCHIY IIOpar
MOPTBIM

MOT

MOTaH

MOTIIaJI XOHbIH MaT
MOTCBIp
Moémxym
MyBHHBTaHKBE
MYyBJIaX{
My3en

My3bIKa

Myc

MYyH XOTIa
MYHITyHKBE
MYHIyNITagKBE
MyHIyIICa
MYyHH
MYCTYHKBE
MyCXas
MyTpay

HEp

Hep

HETMHJT

HETHD

HéTYIjKBC
HUJIbTaH

HHD

HOMCYHKBE
HOMCBITJIATTYHKBE
HOMT

HOMTBIY
HOMYHKBE
HOMBIZIMATYHKBE
HOpMa

HOpTMay
HOX-BHHKBE
HOX-BOBYHKBE
HOX-KBaJIyHKBE
HOX-JIAITYHKBE
HOX-TIATYHKBE
HOX-CalKaJlagKBe
HOX-T3/TyHKBE

rare, uncommon
rarely

Southern

other

other

abroad

other kind, different
Moshkhum (mythical figure)

to laugh

around

museum

music

until

guest

to visit, to be on a visit

to present, to give gift, to honour
present, gift

egg

to like, to fancy

neatly, carefully

wise

mountain
Urals

help
beautiful
to help
rocky shore
twig

to think

to wonder, to think, to contemplate
mind, thought

smart

to remember

to plan, to consider

shelf

covered

to raise, to lift, to take up

to call, to invite, to call upon
to get up

to endure, to sustain

to win

to wake up

to grow up



HOX-XaHXYHKBE
HYH
HYMH-TIAT
Hymu-Topym
HYMBIH
HYIbLI

Hyca

H3

H3 IIUIIKYPEK
H3IVIAHTaHKBE
H3IJTyHKBE
H3I'YHKBE
H3MaTbIp
H3MXOT
H3MXOTIIa
H3MXYHBT
H3IaK
H3PHI-HHB

06/1acTh
obmexxuTHe
OBTYHKBE
oryper
OUTYHKBE
OKpyT

OJIH

oMa
OHTOJIOB

OBBLI
OBBIITA/IBITJIAHKBE
OBBUITaXTYHKBE
OBBIITaXTBIH
OBbIY

OMKa

OITa
OJIMBITTAHKBE
OTyHKBe

OJIH3 KOJI

OJIH3 Ma

to climb, to rise

cloth, baize, felt

upper part

Numi Torum, supreme god
up, atop

to, in the direction

poor

woman

hen

to appeat, to come into sight
to appeat, to show up

to tie

nothing

nowhere

nobody

never

papet, document, book

fiddle

oblast (administrative region)
dormitory

to flow

cucumber

to pay

okrug

silver, money

mother, mum

nine

start, end
t0 begin, to start (intrans.)

t0 begin, to start, to stop (intrans.)

first, starting

steep

man, husband

low riverbank

to settle down

to be, to live, to be situated
residential building

home

HIOpYM
HIOpYM yH

Hropym-Boms-Ye
HABJIBITTAaHKBE
HABpaM

HABPaM HAPTHLATAH YT
HAb

HAJIbI

HAHD

HAp

HAp

HApaB

HAPIITYM OCIa

HAPXYJI

HsaxmamBoap

OHTCBHLL
OpraHM3aL s
oc

oc

ocma
OCCYB/IAHKBE
OCTBITBLI
oduc

oxcap

(o]

ozyrica
OJIBITJIAHKBE

OJIAT

OHBINYHKBE

oma

oc

OTBIP

ocTa
OIlaTaXTYHKBE
OIIJaTaXThIIJIAHKBE

meadow

meadow beast, a taboo
name for the bear
Ivdel

to chase, to pursue
child

child’s feeding bottle
deadfall trap

spoon

bread

swamp

fresh, raw

pearly white

green

stroganina (sliced
frozen meat or fish)
Nyaksimvol

at, neatr, around
organization

and

top, surface

colour

to leave

yes, certainly, it is true
office

fox

i
to happen

colour

to have

paternal grandfather

too, also

lord, master, prince, hero, deity
again

to be surprised

to be surprised
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TIaJIbIT

I1aJib
Ma/IbCaK
MarpuKa
nacaH

rmaTTa

AT ThIUT
MaTyHKBE
NANTYHKBE
IIaKB
ITaKBCaM

Tasn
A/IBIT-TIATYHKBE
I1aJIb

IaJibTa

IIaHT

Imagx

mapr
HAaCHBLI, IAChLI
MATIYIITAHKBE
MMaXBTYHKBE
Taima
TIEAYYHITHMIIE
MEHCHA
Ilerpa xoTan
NEJTaMIagKBE
IE€JIaMTajKBE
MEJIIT
IIEHTCHLI
neépuHa
MEPHUAIL
MEpXaTyHKBE
MEPHITTAHKBE
TeC

10788

ITHJT IHBITMaH MHB
ITMJIBUAT
ITHJIBIIIMAY
ITHHTa/ITagKBE
NIMHTIAHKBE
MIUHYHKBE
IIHC

MHTH
MHTbMH
MUIMa

during

ear

beaded chest ornament
bell pepper

table

bottom

instead of, in place of
to fall, to become, to start
to cook

pinecone

pine nut

side, half

to fall into pieces

dense

coat

flat, even

Amanita mushroom
board

since then

to shoot

to cast, to throw

Hello!
teacher-training college
pension

St. Peter’s Day (12 July)
to catch fire

to set on fire

sharp, fast

instead, in return

bed

elections, voting

get embroiled

to spin, to swirl

old

berry

fruit tree

beverage made from berries

dreadful, frightful

to put

to pour

to put

many times, multiple
nest

lip

letter

IOE3A,
TIOJIUTHK
TIOJTHUICH CKHH
IIOJIBII]
IIOMHUAOP
IIOHC/IajKBE
MOHC/IaXTaHKBE
nopa
MIOPTyHKBE
nopmac

mopc

TOPC HAPTHS YT
IOCTaI

IIOCHIM

IOCBIY

IIOTBIP
MTOThIPTaHKBE
royTa
MOMKIIAHKBE
10JIb

I0JIbCa
MOIBTYHKBE
MIOJIION
IIOJIIOHKBE
MOPbIYH
MIOC/TyHKBE

IoxX
MOLII'yHKBE
IIPaBOC/IaBHbIN
MPOITYCK-H3TIaK
ITyBIyHKBE
ITyBTYHKBE
ITyBYMTaHKBE
ITyBYHKBE

ITyKH

ITyKHH

ITy/IAT
ITy/IAT-A/IbITTIAHKBE
myM

ITyHbIY

ITyHK

MyHK TOp
IIypCaHTyII

Imyc

ITyCMaJ/ITaH KOJI

train
politician
police officer
slander
tomato

to smoke

to burn

time, period
to jump

thing, luggage
dust, garbage
vacuum cleaner
dark

smoke

bright

speech, conversation, story

to speak

post

to pray

frost

benefit, advantage
to freeze (trans.)
bullfinch

to freeze (intrans.)

roe-carrying (of fish)

to draw, to photograph, to film

side

mold of clay
Orthodox
permit, omission
to bathe

to poke, to push
to grab

to catch

stomach

navel, belly button
into pieces

to trample on
grass

furry, made of fur
head, tooth
headscarf

flash

whole

hospital



ITy CCBIH
Iy CTarbLI
ITy/IbHULIA

ITyMalll, ITyMBIIL]

ITyMaIlyIa
nyy

PaBTYHKBE
pararagkse
parygkse
parioH
PakB
PaKBYHKBE
panuaHTyn
pakT
paTyHKBe
PpeAaKIusa
pecnybinka
peunopT
per

CaBaJian
CaryyKBe

CalMITyM

CaK

CaKa

CaKBaTaHKBE

cajar

cam

CaMBUTbIY

CaMbIH [TATyM XOTa/l
CaMbIH MATYHKBE
CayBJIBIIIN/
CampaHu

cap

capajlagKBe

capaH

CapTyHKBE

cac

CachIr

cax

all, completely
healthy
hospital
interesting
Thank you!
herd

to stir

to fall

to fall, to collapse
district, region
rain

to rain

snort

clay

to beat, to drum
editorial office
republic

river port

heat

orphan

to plait, to spin, to knit
onion
bead

very

to split
salad

eye
tearful
birthday
to be born
cranberry
meeting
well
intrude
Komi

to saw
both

maternal uncle
gut

IyHbIY

Iy p/laXTagKBE
TIBIT

TIBIT PHII]
nbeca

pereiy

PEeT BapyyKBe
petpiy
PoxaecTBO
Poccusa

poBHu

pyma

pym

pymara
pyIaTaH Hak
pyIHUTagKBe
pyT

pan

caxu
caB

caB

CaB OCIIay

CaBUT

CaBUT3TbLI
CaBHHUIIHUJI

CaBCBIP
CaBbIHIIAId
CarpyyKse
CaKBaJIagKBE
CaKBaJIAK

CaKKap

CaKKOH
CaTUTayKBE

CasIbl

CAJIBIHKOJ, EPHKOJ
CJIBIY XyM

canb

caH

rich

to offer a sacrifice
boy, son

boy

play, piece

warm, hot

to pretend, to play a part
cunning, shrewd, deceiving
Christmas

Russia

can, might

friend, pal

Russian

work, labour

workplace

to work

relative

rap

fur coat

many, a lot
backwater
multicolour

quantity, number
altogether

blueberry

various

many, most

to cut, to chop

to break into splinters
magpie

sugar

law

pity

reindeer

chum (Siberian dwelling)
reindeer breeder

it a pity

birch-bark pot
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CaHC
CayKBbLJITAIl
Canca
CapHUTayKBE
CApTHIHHYB
cac

car
cépHUTayKBe
Cubups
CMEHa

COB

COBbIY
COJIBaJI
COJIKOBH
coma

cocca

copr

COCBIT

COB

cOJIb
COpHH
Copuu-Kopeic

COpHUY
COCaHTaHKBE
COCYHKBE
COCBITTIAHKBE
COTBIY
COTBIHBIII]
CIIOPTCMEH
CTHX
CTUXOTBOPEHMA
CTYACHT

CyB

cyuy
CYHHBIIILL

Ta
TaB
TarMaTyHKBe
TaAKHUK
TarMarchbL1
TauMarbIC
Tal

knee CYHTYHKBE
sankvyltap CYHTBIIIATYHKBE
Ivdel Cy/IbsL
to fry CyH
earliet, before CYHCYHKBe
birch bark CYHCBII/IAIT
seven, week cyn
to blossom CYIIBIT, CyX
Siberia cyp
shift CYPYM AHCK
star CYCCBUITA/IBIITIAHKBE
starry CyCCBUITaHKBe
salt CYCCBIITAIL
ruble CyCXaTyHKBe
straight cyT
indigenous CyTHITagKBE
pike CYHIHI
currant CYKBIp
leather, skin CYKBIp 3TIIOC
truth, true Cy/IbIHBTaHKBE
gold CyMBbAX
Sornyi Kores, golden god, alternative cyn
name for Numi Torum CIleHa
golden CBIM
to spill CBIMpH
to pour CBIILTYB
to pour chIpai
happy, joyful, lucky CBIPTAII
happily, luckily CBIC
sportsman ChICTaM
poem CHICTAMTaHKBe
poem cai
student C3/IyHKBe
pole C3MbLI
ringing, loud C3pyHKBe
loudly, noisily c3ran
T
that Tait
he, she TaKBHU
to hang (trans.) TaKBChI
Tajik TaKBCHI [IOPaT
because of that TaKCcH
therefore, because, for that TaJIKBa
well, after all, again, then TaMiie

to sound, to be heard

to be felt

bottle

sled

to watch, to see
look, inspection
shirt, dress
sturgeon

beer

hard disk

to show

to show
exhibition

to seem, to appear
court

to judge
lingonberry
whitefish
September

to rush, to flash
bear cache
mouth

scene

heart

perch

neck

sword, saber

grain, groats, porridge

during

clean

to clean

sand

to earn money
black

to spawn

thread

ladle

own, personal
autumn

in autumn
taxi

low, deep
such, like that



TayXyHKBE
TapbIr

TapMbLJI
TaCaBUT

TaTeM

Tax

TaXCayKBE
TalUp

Tar/IblY

Tarr

Tarbl1

TauT

TaK

TaKBbIII],

Tan

TaJI KOTHUJIb 3TIIOC
Ta/IMATYHKBE
TaJIBIT/IATTyHKBE
Tapa
TapaTanTyyKBe
TapaTagKBe
TapBUTbIY
TapTagKBE
TapbIr

Tac

TaCTYHKBE
TaT/IaMagKBE
TaXTIIHJI
TBOpPOT

TeaTp
TEJIEBU30P
TEITHLIA

TOB

TOBJIbIY YH, TOBJIbIHYH
TOBJIbIHXAIL
TOB-CaB

TOBT
TOBBITTAHKBE
TOJIMAalIAKBE
TONYBbAHKBE
TOTYHKBE
TOpaMTaHKBE
TOpPraMTayKBe
TOPT
TOPTYHKBE
TOPBIT

TOT

to want
pine

on a surface
that much
such

indicator of the future tense

to slither

s0, thus, that way
full

Sosva

together with

clasp

strong, vigorous
intensely, firmly
year, winter
January

to set off

get on, get in, have a seat
immediately

to allow, to permit
to allow, to let
difficult, hard

to let, to allow
crane

ready

to store up

to become empty
bilberry

cottage cheese
theatre

TV

greenhouse

bough, twig

bird

airplane

bu

ski

to paddle

to translate, to interpret
to thaw

to melt

to calm down (trans.)
understand, acquire
cake

to block, to close up
against, opposite
there

TOTYHKBE
TOTBIIJIAKBE
TOTBITTIATYHKBE
TOX

TOBa
TOBAaHAKT
TOBJIYHKBE
TOBTYHKBE
TOHT

TOp

TOpyM
TOTaIl
TyaJeT

TYB

TYB

TYBBLI

TYH

TYMaH
TyMpaH
TyHpa

Ty

TYp

Typan
TYPHCT
TYpP/IOTIC
TypMaH
Typuus
Ty4ay

TYHT
TyﬂéBbm
TY/IMaXblJI
TY/IbII/IAIT
TYp
TYIOHKBE
VA

TYAT

TBI

TBIT

THII/IE
THITHLI

THIN
ThLIAMJIAHKBE
THIH
ThIHAa/IaKBE
TBIHTTYHKBE
THIHIIIAH
THIHBIY

to bear, to bring, to carry
to carry

to pull, to pop out
s0, thus, this way
certain
sometimes

to complete

to chew

then
fabric, textile
god, sky, weather
box

toilet

there

summer

in summer
summerly

lock

mouth harp
tundra

only

throat

bad weather
tourist

beaded chest ornament
darkness

Turkey

sewing bag

snow
finger

secretly, stealthily
performance, scene at the bear festival
lake

to snow

spring

in spring

here, behold, lo!
here

here, this way
from here

this

to fly

price

to sell, to trade

to soften reindeer skin
lasso

expensive
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TBHIMTANB
THIXOTAJ
THILUP
T34

T3JIbI

T/IbI IEHX
T3JIbI IIOPAT
THYT

yBIIH

YIBLI
YHHUBEPCHUTET
ypasibTagKBe

yp

yi

y¥ HMHKB, yii HIKB IIOpa
yHrajaagKBe
y¥puiL
yHXy
yATTa

yaym

Y/IbIY
YMIIbLI
YHIYHKBE
YHTTYHKBE

YHTYI

dutonorus
Ounnaspus
bunH

Xan
Xa/ITaJTagKBE
XaHUIITaH XOTIIa

willow

today

50, thus, this way
thing, case, matter
winter

winter road

in winter

food

older sister, father’s younger sister

as if, apparently

university
to keep an eye on

hill

beast, animal
bear feast

to swim

bird

animal

across

dream
cheerful, joyful
chin

to sit

to plant, to build
case, holder

philology
Finland

Finn

gap, interspace
to split
teacher

T3HYT UCHIITaH YT
T3HKBE

T3IL

T3IKaH

T3IKAHT SIHbITMaH yT

T3I'bAIAHKBE
T3IbIH Ma
T3pnu

ypOK
ypBLT
yT

YYEHBIN

YHBIIL

ypa

ypraaagkse
YpHH3KBa
VanéKBa XOTas1
ypyyKse
ypXaTyHKBe

ye

ycMopax

ycxyn
YIIIAXTYyHKBE
YILIJIAXTBIH IIOpa

$UHHO-yropcKHUit
¢doroanmapar

$pyxr

XaHUINTaHKBE
XaHHUIITAII
XaHHIITaXTYHKBE

microwave

to eat

food

garden
vegetable

to eat, to eat up
pasture
medicine

lesson
about
thing, object, item
scientist, academic

buttocks

barn on stilts

to guard, to protect
crow

Crow’s Day

to wait

to wait

town, city
raspberry

nelma (type of fish)
to rest, to relax
rest, vacation

Finno-Ugric
camera

fruit

to teach
course, workshop, training
to learn, to study



XaHMITaXThIH XOTIIA
XaHTyHKBE
XaHCay
XaHCYHKBE
XaHCBITJIAHKBE
XaHTBI
XanTbI-MaHCHACKHI
ABTOHOMHBIN OKPYT
XanTbI-MaHCHACKHH
parion

XaHYHKBE
XaHbIIYHKBE
XapHH
XapTyHKBE
XapThIIAHKBE
XaphIIIagKBE
XaChLITAHKBE
XaTaHb

XalITaa
XaUTyHKBE

Xaib

Xaneyc

Xanpyc pation
XaHXbLITAIl

Xar

XACYHKBE
XMITYHKBE
XOKKeH
XOJIOAM/IBHHK
XOJI-IIy T
XOTyHKBE
XOJIBITaH

XopaMm
XOpaMTaHKBe
XOpaMbly
XOpaMblY JIYIITa
Xopu

xoca

XOCBIT

XOTaJlb

XOTay

XOTMYC
XOT-CarparayKse
XOT-CaKBaJIagKBE

pupil, student

to glue

patterned, embroidered
to write

to record, to write down
Khanty
Khanty-Mansi
Autonomous Okrug
Khanty-Mansiysky
District

to hang

to know, to get to know
female (animal)

to plait (beads)

to pull, to drag

to fade away, to go out
to write out, to write
Tatar

unfamiliar, strange

to run

birch

Beryozovo
Beryozovsky District
stairs

boat

to be able to

to dig, to excavate
hockey

fridge

breakfast

to end

tomorrow

decoration, ornament
to decorate

nice, elegant
Sflower

marsh

long, distant

along

where

swan

somehow

to cut down

to break into pieces

XOTThI
XOTBLI

XOBT

XOHTay palioH
XOHTYHKBE
XOHXa, XOThIOT
XOIT

XOT

XOTa1

XOTaJI H3IVIBIH €p
XOTaJl YHTHS €p
XOTATBAT
XOTATBATT T3HS BApMaJib
XOT-aTH
XOTKEMBLI

XOTIa

XOTBLI

XOTBIT XOTaJl
XOIOHKBE
XpycCTaib

XyH"

Xy/max

Xy/IBTYHKBE
Xy/IBTYIITAHKBE

XynoMCyHT
XYTIOMXY/T

XyM

XyMmyc

XyHb

xypu
XypH-H3MMaK
Xycan

XYIOHKBE

Xy

XYJI aJIBILIIAaH BAPMaJlb
XY/I a/IBIIIIAHKBE
Xy/ICOB
XYATYHKBE
XyTYHKBE

XYyl
XYHTIYHKBE
XyTaJIaTy§KBE
XyTBLITAHKBE

some, certain
from where
spruce
Kondinsky District
to find

who

reindeer bull
where

sun, day

East

West

noon

lunch
anywhere
Sfinally
someone, person
in the daytime
Saturday

to hit

crystal

male (animal)
raven

to remain

to leave
Khulimsunt
ide (type of fish)
man

how

when

image, photo
photo album
box, container
to lay

fish

fishery

to fish

fish skin

to show

to hear

fishing net

to listen

to bend (intrans.)
to bend (trans.)
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LIEHTP
IIMHK

IIaMIIAaHCKHH

IIAKBUT
IIAITYHKBE

IIaybIp

map

IaXbLI

IaIeKBa
IIATTYHKBE

maf

1IIAJIBIT BOH

IAHb

IIAPTYHKBE

I[APBIIL]

IEMbSA

WENT OuTHS TenredoH

3JICKTPOCTAaHIIHUA

3KBa

3/1a/1b

371a/1b IAKBYHKBE
31H

3/IyMX0J1ac
3/1bI-TIaJ
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centre
zinc

champagne

milk

to entet, to step in, to slip in

chunk

most

storm
paternal grandmother
to be glad

tea

melted butter
mother

to ache

sea

family

smartphone

power-generating plant

woman, wife

forward

to progress, to advance
far, away

human

front side

udpoBoi

roach ( fish)

IopT

EPOBH
WEppbLY
méc
IIEMHUTATYHKBE
LIEIHTagKBeE
méc

IIHPBLT
IIKCIa
MIHIIKYPEK
IIIOKOJIAA,
IIOIBIU
Majna0ang)
IyHHUHBIIT]
IIyPTHU

ITaAX

SHTaI
3yHaCIIH
3HbIH
3pryyKBe
3pPyHKBE
3pMbLIaHKBE

digital

shorts

all the same, it doesn’t matter
twittering, chattering (archaic)
times

to make, to prepare

to make

hour

(postposition) in the way of X
number, date

chicken, hen

chocolate

stoat

rich

abundant

carrot

floor

belt

ledge

chin

to sing

necessary, important, must
to be necessary



3pH3
SpymnTagKBe
3PBIT, 3PBIrCOB
3T

0B
IOBJIE

I0B-Xy/IbTBII/IATYHKBE
IOB-IIJAITYHKBeE
Orpa

IOHOBBLI

16710k

STTIBIT

Araru
SIKBIT/IAHKBE
AJIaHTaHKBE
siJTacaH BapMaJib
A7aCagKBe

ATIIBIY

SITIBIY XOTaJl
ATITIBIHKOJ
ATYHKBE

Sman
Smano-Henenkuia
ABTOHOMHBIH OKPYT
AHTYH

Aar
AHK

necessary, important
to love, to like

song

night

to home

back, behind

to be late

to come in, to enter
Yugra

last

apple
brother

sister

to chop

to go, to frequent
trip, journey

to go, to travel
sacred, holy
feast, holiday
church

to go, to travel
Yamal
Yamal-Nenets
Autonomous Okrug
toose

river
father

ice, white

a1l

3TH
3THUMANAr
3TIIOC

FOH-TIA/IT

IOH

IOpT
FOHTYHKBE
FOHTYII
FOHTYII-H3MTaT

SIHTBILI],
SHBIT

SHBIT XOTIa
SIHBITMajKBe
SIHPBIT-TIABBLI
SAHBITTIAIA
SHBITTIONb 3TIIOC
SHBITCAT

SHBIT

SHBIT/IAaH H3MMaK
AHBITIAHKBE
SHBITBLI
sApMapKa

SA-TBI

SIJK MCKaIl
SIJK HATHS 3TIIOC
ApMaK

at night
in the evening
month

after

at home
friend
to sew
needle

needle bed

especially

big, large

adult

to grow
Yanigpaul

adult

April

hundred

size, measure
diploma of merit
to celebrate, to honour
all around

fair

there you go

fridge
May
silk

i
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English-Mansi

about
abundant
accidentally

to ache

across

actor

adult (adjective)
adult (noun)
after

again

against, opposite
to reach agreement
air

airplane

airport

albeit

all, completely
to allow, to let
along

altogether
always
Amanita mushroom
ancient

and

back
backwater
bad

balcony

ball

banana

barn on stilts
to bathe
bathroom

to be able to

to be able to, to know
to be born

to be glad

to be late

to be surprised
to be
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ypbLa
IIYHHHBIII]
BaTaJI- XaIlTaI
IIAPTyHKBE
yATTA

€HI'bIH XOTIIA
SHBITTIAIA
SAHBIT XOTIA
IOU-TIaIT
ocTa

TOPBIT
JIABXAaTYHKBE
JIBL/IBIETT
TOBJIBIHXAII
aspomnopT
KOC

Ty CChIH
TapaTayKBe
XOCBIT
CaBUTITHILI
aKBar, akBMyC
Magx

HHC

oc

IOBJIE
caB

JIFOJIb
6aKOH
MEYUK
GanaH

ypa
ITyBIyHKBE
BaHHaA
BEPMYHKBE
XaCYHKBE

CaMbIH IIATYHKBC

LIATTYHKBE

FOB-XY/IBTBIIJIATYHKBE
OIIATaXTYHKBE

OTTYHKBE

animal

antler

anything

anywhere

apartment

apparently

to appear, to come into sight
to appear, to be visible
apple

April

archaeologist

architect

arm

around

to arrive

asif

to ask, to question

August

aunt ( father’s or mother’s
older sister)

aunt ( father’s younger sister)
aunt (mother’s younger sister)
autumn

to be situated
bead

beaded chest ornament
bear

bear cache

bear feast

to bear

beast

to beat, to drum
beautiful
because

because of
because of that
to become

to become empty

bed

YH, yHXyI

aHBT

MaTbhIp-aTH
XOT-aTH
KBapTHpa
Y/IIIBLI
H3I/TyHKBE
HaHKYHKBE
16710k
AHBITTIONb ITIIOC
apxeoJsior
aApXUTEKTOP

KaT

MYBJIaXH, AHBITHLI, OHTChLI
EXTYHKBE

YIIIBLI
KHTBIITIAKBE
BOPTYP 3TIIOC
aKB

yBIIH
HBIH
TaKBChI

OTyHKBE

caK

TMaJIbCaK, TYPJIOIC
BOPTOIHYT
CyMbAX

Y¥ HIKB, Y HHKB IIOpa
TOTYHKBE

BOpYH

paryykse

HETH?

MarbIc

Marchu1
TarMarchLI
EMTYHKBE
TaT/laMagKBe
népuUHa



beer

t0 begin, to start (intrans.)
behind

bell pepper

belt

to bend (intrans.)

to bend (trans.)
benefit

berry

Beryozovo
Beryozovsky District
bicycle

big

bilberry

birch

birch bark
birch-bark pot

bird

bird cherry

birthday

black

to block, to close up
to blossom

to blow (wind)

blue

blue tit (bird’s name)
blueberry

board

boarding school

cake

calendar

to call

to call, to invite
to calm down (trans.)
camera

camp

can

candy, bonbon
car

carrot

to carry

to carve

case, holder

cyp
OBBLITAXTYHKBE
IOBJIE

ManpuKa

SHTAaI
XyTalaTy§KBE
XYThIITAHKBE
oJibca

TTHJT

Xaneyc

Xaneyc paiioH
BEJIOCHUIIEA,
STHBIT

TaXTIINAJI

XaJIb

cac

CaH

TOBJIbIY YH, TOBJIBIHYH, YHPHIIL

JIAM

CaMbIH IIAaTyM XOTal

C3MBLI
TOPTYHKBE
cépuTayKBe
BOTYHKBE
aTbIpXapHu
KATKAaChI
CaBHUIINUJI
mapr
WHTEPHAT

TOPT
KaJICHAAPb
BOBYHKBE
BOBHHBTATYHKBE
TOpaMTaHKBe
¢doroanmapar
Jlarepb

poOBH

MarHAHb
MaIllMHa, MAaIllHHA
LYPTHU
TOTYHKBE
Kapa/agKBe

YHTYI

boat

bone

book

both

bottle

bottom

bough

box

boy

bread

to break into pieces
to break into splinters
breakfast

breast

to breathe

bright

to bring

brother

brother (older)
brother (younger)
brown

bud

bullfinch

bundle

to burn (intrans.)
bus

butter

buttocks

to buy

to cast, to throw
cat

to catch

to celebrate

centre

certain
champagne

to chase, to pursue
cheerful

to chew

chicken

child

child’s feeding bottle
childhood

xamn

JIyB

HA3IaK

cac

Cy/Ibsa

maTTa

TOB

TOTAI, XycaIl
IIBIT, IIBITPHIL]
HSHb
XOT-CaKBaJIagKBe
CaKBaJIagKBeE
XOJI-IIy T
MAarbl1
JIBLIAAHKBE
MOCBIY
TOTYHKBE
SATTIBIT

KagK

anmu

HHB CY/ OCIla
TOB-CaB
MOTIOH

aHA
IIOHC/IaXTaHKBE
aBTOOYC

BOM

YHBII
€BTYHKBE

MMAXBTYHKBE
KaTH
ITyBYHKBE
SHBITIAKBE
LIEHTP

TOBa
IIaMIIaHCKUH
HABJIBITTAaHKBE
y/1b1Yy
TOBTYHKBE
LIUITKYPEK
HABpPaM
HABPaM HAPTBUITAH yT
MaHb Iopa
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in childhood, as a child
chin

to chirp

chocolate

to chop

Christmas

chunk

church

cinema

to circle, to come around
clasp

class

class

clay

clean

to clean

to climb, to rise
cloth

clothes

cloudberry

coal

coat

coffee

cognac

cold (adjective)
cold (noun)

to collect

colour

to come

to come in, to enter
company

to compete
competition, contest
to complete

to dance
dark
darkness
daughter
day

deadfall trap
December

to decorate
decoration
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MaHBTarbLI
3HbIH
JNYHTYHKBE
IIOKOJIAA,
AKBITIIAHKBE
PoxxpectBO
IIaybIp
ANTIBIHKOJ
KHHa
EHXThLIAHKBE
TaUT

3aHATHE

KJIacc

pakT

CpICTaM
ChICTAMTajKBE
HOX-XaHXYHKBE
HyH

MacCHYT
MOpax, MOPBIX
JIOTBIX

MajbTa

KoIie

KOHBSK
amupMay
amupMa
aTyHKBe

ocma

HHHKBE, EXTYHKBE
IOB-IIAITYHKBE
KOMITaHHA
KaCyHKBe
KacplJl
TOBJIYHKBE

HHKBYHKBE

IOCTaJI

TypMaH

aru

XOTasl

HAJIb

BAT CarpamHal 3TIocC
XOpaMTaHjKBe

XopaMm

computer
concert
conference
connection, relation
constantly
contest

contract

to convene

to converge, to flow together
to cook

copper

corridor

cottage cheese
country

course

court

cow

cranberry

crane

crooked, hooked
crow

Crow’s Day

to cry

crystal
cucumber
culture
cunning, shrewd, deceiving
cup

cupboard
curling (sport)
currant

to cut, to chop

to cut down

deep

degree

dense

to depart
deposit

to die
different
difficult, hard

to dig, to excavate

KOMIIBIOTED
KOHIIEPT
KOH(EPeHIIHsI
BaMXaTH? BapMaJlb
aKBar, akBMyC
KOHKYPC
AOTOBOP-H3IIAK
aKBaH-aTYHKBE
aKBaH-TIATYHKBE
NAWTYHKBE
apruH

KOPHAOD
TBOPOT

Ma

XaHMIITAIl

cyT

MHC
CayBJIBIITHI
TaphIr

BHHTaY
YpHH3KBa
VanéKBa XOTaax
JIFOHBIYHKBE
XpycTanb
orypery
Ky/IbTypa
p€teiy

aHbI

aHbI HCKAIl
KEPJIMHT

COChIT
carpyykse
XOT-carparnagykse

MHJI, TaJIKBa
rpapyc

ajab
MHHMBITTAHKBE
MECTOPOXKACHHA
ATUMBIT EMTYHKBE
MOTCBIp
TapBUTbIY
XHUTYHKBE



digital

diploma
diploma of merit
dishes

district, region
to do, to make
doctor

dog

doll

to dominate, to govern
door

ear
earliet, before
to earn money
earth

East

to eat

edge, side
editorial office
effigy, idol
egg

elections, voting
electricity
end

fabric, textile

face

factory

to fade away, to go out
fair

to fall, to collapse
to fall

to fall down

to fall into pieces
to fall, to start
family

far, away

fast

fat, butter
father

nudpoBoit
AUTLIOM-H3MaK
SAHBIT/IAH HAIIaK
AHBICAH

pation
BApyHKBE
JIEKKap

aMmII, Ky TIOB
AKaHb
KYIIAH/IaXTyHKBE
aBu

maJib
CapTHIHHYB
C3/IyHKBE

Ma

XOTaJI HII/IBIH €p
T3HKBE

€p

peAAKIHA
HaH-OThIp, ITyTbIT
MyHH

MIEPHUSAII

HAHUIIOC

OBBLI

TOp

BHJIBT

3aBOA,
XapbIITIAgKBE
ApMapKa
paryykse
paraTagkse
€/1-TIATYHKBE
MaJIBIT-TIATYHKBE
MIATYHKBE
IIIEMbSI, KOJITATbLI
31H

MOJIAX

BOH

ami, Ar

dormitory

to draw,

to photograph, to film
dreadful, frightful
dream

drink

to drink

drum

duck

during, while
dust

to end, to die

to end, to finish
to endure, to sustain
engravet, chisel
to enter
envelop
equally
especially
every
exhibition
expensive

eye

father, dad

felt

few
fiddle

to fight
film
finally

to find
finger

to finish
Finland
Finn
Finno-Ugric
fire
firewood

obmexuTHe
MOCTYHKBE

MHIBIIMAY
yaym

anHyT
aIOHKBE
6apaban
BacC

ChIC

mopc

XOJYHKBE
acTamayKBe
HOX-JIAITYHKBE
KOPIIUH
IIAITYHKBE
KOHBEPT
AKBKEMBLII
AHTBII
KacCbly
CyCChLITAIl
THIHBIY

cam

aTa

HyH

MOIIIIIA
H3pH3-UHUB
BOPUTOTYHKBE, BOAHTAXTYHKBE
KHHa

XOTKEIBLI
XOHTYHKBE
TyJIEBLUI
aCTIagKBE
Ounnaaans
bunH
$HHHO-yTOpPCKHUIt
HaH

HAWB, HANUB
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first, starting
fish

to fish

fish skin
fishery
fishing net
five

flat, even
floor, ground
floot, level
flour

to flow
Sflower

to fly
food

for
forehead
forest

gallery

game

gap, interspace
garbage
garden

gas
to gather, to get together

Georgian

to get dressed

to get on, to get in,

to have a seat (in a vehicle)
to get up, to rise

to get up, to wake up

girl

to give

to glue

t0 go

to go out

to go, to depart

to go, to frequent, to travel

god
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OBBLITaXThIH
Xy

XyJ1 a/IBIIIIAHKBE
XyJICOB

XyJ1 a/IBIIIJIAaH BAPMaJib
XYyl

ar

HaHT

KOJIKaH

3TAXK

KOJIacC

OBTYHKBE
XOpaMbIy JIyIITa
ThIJIaM/IAKBE
T3HYT

MarspIC

BUJIBT'BAT

BOp

rajzepus

EHBIT

XaI

opc

T3IKaH

ras
aTXaThIIJIAHKBE,
aKBaH-aTXaThIIVIAHKBE
Ipy3HH
MacCXaTyHKBE
TaJIbIT/IATYHKBE

KBaJTy§KBE
HOX-KBaJIYHKBE,
KBaJIallagKBE

aru

MHHKBE

XaHTYHKBE
MHHYHKBE
KOH-KBAJIYHKBE
MHUHMBITTAaHKBE
SITYHKBE, S/TACAHKBE

TOpyM

forward

fox

freeze (trans.)
freeze (intrans.)

fresh
fridge
friend
from here
from where
front side

frost
fruit
fruit tree
to fry
Sfull

fun

fur coat

furry, made of fur

gold

golden

good

goose

10 govern

to grab

grain

grandfather (maternal )
grandfather (paternal)
grandmother (maternal )
grandmother (paternal)
grandchild

grass

green

greenhouse

to grow

to grow old

10 grow up

to guard, to protect
guardian spirit

guest

guitar

gut

3J1a71h

oxcap

MOJIBTYHKBE
IIOJIIOHKBE

HAp
XOJIOAM/IbHHK, AHK HCKaIl
IOpT, pyMa

TBITHLI

XOTBLI

3JIbI-TIaJT

10JIb, alUpMaA
dpyxr

NN/ AHBITMaH HHB
capuTayKBe
TaI/IblYy

Kac

KYBII, CaXH
IIYHbIH

COpHHU
COpHUY

émac

JIYHT
KyIaH/IaXTYHKBE
ITyBYMTaHKBE
CBIPTII
aloMKa

orma

aHEKBa
mIaIeKBa
ampIr

ITyM, BAHCHI
HAPIIITYM OCIIa
TEIJINIA
SIHBITMaHKBE
MaTyHKBE
HOX-T3/JTYHKBE
ypraiagkse
HaH-OThIp
MYH XOTIIa
ruTapa

cax



hair

half

hand

to hand-craft
to hang (intrans.)
t0 hang (trans.)
to happen
happily, luckily
happy

happy, joyful
hard, difficult
hard disk

to harness

to have

head
headscarf
healthy

to hear

heart

heat

helicopter
Hello!

help

to help

hen

herd

here, this way
hero, deity

ice

ide (type of fish)
if
il

illness

immediately

in vain

indigenous

inside

insignificant, pathetic

ar

masn

KaT
MAIThIPIAHKBE
XaHYHKBE
TarMaTyHKBE
€MTaIagKBE, O/IBIIJITAHKBE
COTBIHBIIL,
Kacbly

COTBHIH
TaPBUTHIY
CYPYM AHUCK
KEPYHKBE, KEpXaTyHKBE
OHBIITYHKBE
IIyHK

MyHK TOp
IyCTarbLI
XYIYHKBE

CBIM

per

BEPTONET

Taia

HETMUT
HETYHKBe
IIUIIKYPEK
nyy

TBIT, TBHITJIE
OTBIP

SHK
XYIFOMXY/L
Ke

arMely

armM

Tapa

MOpH
cocca
KHUBBID
AIOMKHTYM

high

highway

hill

to hit

hockey

hole

holiday

home (noun)
home (adverb)
honey

to honour
hoop

horse

hospital

hot

hotel

hour

house

how

how many, how much
human
hundred

hunt

to hunt

to hunt down
hunter
hunting
husband, man

instead of, in place of
instead, in return
institute

intensely, firmly
interesting

internet

to interrupt, to stop
to intrude

to invite

iron

KapbIC
aBTOCTpaaa

ypP

XOIOHKBE
XOKKEH

ac

SUITIBIH XOTaJl
OJIH3 Ma

IOB

Mar
SIHBIT/IAHKBE
JIAKB

JIyB
ITyCMaJ/ITaH KOJI, IIyJIbHUALIA
HCYM
TOCTUHHIIA
méc

KOJI

XyMyc

MaHax
31ymMXx0J1aC
SHBITCAT
BOpasH BapMaJib
BOpasiHKBE
KaTH IATYHKBE
BOpasiH XOTIIA
BOpasH

OMKa

MaTThIAT
IIEHTCHLI
HHCTUTYT

TAKBIII],

ITyMalll, ITyMBIII]
HIIXUTBIY T
€/I-TIOUTHITTIAHKBE
capajlagKBe
BOBBIIVIAHKBE

KEp
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January

Joyful
to judge

Kazakh

Khanty
Khanty-Mansi
Autonomous Okrug
to kill

kiosk

kitchen

ladle

lake

land

to land
language

large

lasso

last

later

to laugh

law

to lay

leaf

to learn, to study
leather

to leave

to leave, to leave behind
to leave, to move away
ledge

left side

leg

lesson

let, may

to let, to allow
letter

TaJI KOTHJIb 3TIIOC

Y/IbIH
CYTBITAHKBE

Kasax
XaHTHI
XauTel-MaHCHHACKHH
aBTOHOMHBIH OKPYT
aTyHKBeE

KOJIXyCaI

KyXHs

Tau
TYp

Ma

HUCYHKBE

JIATBIY

SIHBIT

TBIHILIAY
FOHOBBLI

€TBLT, ETHIIHYB
MYyBHHBTaHKBE
CaKKOH
XYIOHKBE

JIyIITa
XaHHUINTAXTYHKBE
COB
Xy/IBTYITAaHKBE
OCCYBJIaHKBE
MUHBIIIATYHKBE
3yHacIIH
BOPThINAJ
JIarbLI

YPOK

BOC

TapTayKBE
MMUInMa

to jump
June

kiwi

knee

knife

to know, to get to know
kolkhoz (collective farm)
Komi

Kondinsky District

license, permission
e

to like, to fancy
lingonberry

lip

to listen

little

a little, a bit

to live

liver

living, lively
lock

log

long, distant
look, inspection
lord, master
loudly, noisily
to love, to like
low

lower part
lower, under
Lozva

lucky

luggage

lunch

MMOPI'YHKBE
JIYIITa 3TIOC

KHUBH
CaHC

Kaca#
XaHBIIYHKBE
KOJIX03

capaH

XoHTay parioH

JINIICH3UA-HAMAaK
osryrica
MYCTYHKBE
CYHITHT
IIMTHMHU
XYHTIYHKBE
MO
Mo
ONyHKBE
MaNuT
JIBLIBIY
TyMaH
JIyTIH

Xoca
CYHCBIIVIAI
OTBIP
CYHHBIIL
3pymnTagKBe
TaJIKBa
€JIBI-T1aJT
€71BI

Jlycym
COTBIY
rnopmac

XOTaTBATT T3HS BApMaJib



machine

magpie

to make

to make noise, to rumble
malitsa (Siberian upper-body garment)
mallet

man

to manage, to succeed
Mansi

many, a lot

many, most

March

Mari

marsh

master
mathematician

May

meadow

meat

medicine

to meet

meeting

to melt

merchant

microwave

middle

might

nail

nail, fingernail

name

name-day, birthday

nation

nature

navel, belly button

near, close (adverb)

near, close, proximity (noun)
neatly, carefully

necessary, important
necessary, important, must (verb)
neck

needle

MallliHa, MaIlIHA
CaKBaJIAK
ménHTagKBe, BapyHKBE
MHPTYHKBE
MOJIBIIIAY

MOBBIP

XyM

asbIMagKBe
MaHbIITHA

CcaB

CaBbIHIIAI
MAaHBIIOJIb 3TIIOC
MapHer

Xopu

MAIIThIP
MaTeMaTUK

AHK HATH3 3TIIOC
HIOpYM

HEBBLIb

T3pmu
aKBaH-XOHTXaTYHKBE
CampaHu
TOJTYHKBE
BaTaxym

T3HYT UCBUITAH YT
KOTHJIb

poBHu

KEPCOJIb
KOCTEp
HaM
HaMXOTaJl
MaxyM, MHD
Ma-BUT
ITyKHH
JIATIAT
JIsTa
MyCXasl
3pH3
3pyHKBe
CBIIIYB
FOHTYII

milk

million

mind

to mix (intrans.)
to mix (trans.)
modern, contemporary
to mold of clay
money

month

moose

Moscow
mosquito

most

mother

mother, mum
motorboat
mountain
mouse

mouth

mouth harp

to move

move

muksun (type of fish)
multicolour
museum
mushroom
music

needle bed
neighbour

nelma (type of fish)
Nenets

Nenets
Autonomous Okrug
nest

never

new

New Year’s eve
news, report
newspaper

nice, elegant

night

IAKBUT
MMJITHOH

HOMT
aKBaH-T3J/IbIITTAHKBE
aKBaH-T3/IBITTAHKBE
aHbKET

MOLIT'yHKBE

OJIH

3TIoC

AHTYH

Mocxksa

NéMBOI1

map

MIAHb

oma

MOTOPXAI

HEp

MaTanmpuiy

cym

TyMpaH
BAHT/IYHKBE
HEBYMTaHKBE
MOXCBIY

CaB OCIlay

My3€en

JIaXBIC

My3bIKa

FOHTYII-H3MTaT
KOJIIIOX XOTIIa
ycxyn

épH
Henenkuia
aBTOHOMHBIH OKPYT
MUTH
H3MXYHBT
HHAIBIIA
HHJIBITH TAJI 3T
JIIXXAJ

rasera
XOpaMbly

3T
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nine

1o

not
nobody
noon
Northern

Ob

Ob-Ugric
October

of course

to offer a sacrifice
office

often

oil, butter

oil, petroleum
oil worker

old

once

one

onion

only

paddle

painting, picture
palm

pancake

paper, document
partridge

pasture

patterned, embroidered
to pay

pea

pension

people

perch (type of fish)
permit, omission
PhD student
philology

photo

photo album
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OHTOJIOB
ar

aTH, AaTUM
H3MXOTIIa
XOTaNBAT
JIyH

Ac
Ac-yropckuit
MaHb TaKBC 3TIIOC
aTXyHb

My pIaXTagKBeE
oduc

BaTHXaJ

BOH

Ma-BOH
HePTSHUK
MaTyM, mec

aKBMAT3PT, aKBHAKT, aKBMaTHAKT

aKBa, aKB
CalMITyM
TYyII

TOBBITTAaHKBE
KapTHHa
KaTmarra

61uH

H3IaK

agxa

T3IbIH Ma
XaHcay
OHTYHKBE
aHbKac

MEHCHA

MaxyM, MHD
CBIMPH
MPOITYCK-H3MaK
acIypaHT
¢uromorus

Xypu
XypH-H3MMAK

nostril

not

nothing

now
nowhere
number, date

opposite

or

orange (colour)
orange ( fruit)
organization
ornament

orphan

Orthodox

other

other kind

otter

outer side

outside (location)
outside (direction)
oven

to pick berries
picture, image
pike (type of fish)
pile, stack

pine

pine nut

pinecone

pink

pirog, pie

pirogue

to pity, to feel sorry
place, territory
place, square

to plait (beads)

to plait, to spin, to knit
to plan, to consider
plane ticket

to plant, to build

HEJICaMac
ar
H3MaTbIp
aHb
H3MXOT
IIHCIA

JIAIBT

MaH, MaHOC
BOIIIPaM-BbITbIpXapIia
anejabCuH
OpraHH3alus
XopaMm

caBaJjian
IIPaBOCIaBHbIMN
MOT, MOTaH
MOTCBIP
BOHTBIP
KOHBI-TIAJI

KOH

KOHaJIb

Kyp

BATYHKBE

xypu

copt

aHa

TaphIr

MaKBCaM

IIaKB
BbITBIpXapIia
aTbly HAHb, THPOT
MaHbXaIl
CaIMTayKBE

Ma

KaH

XapTyHKBE
CaryyKBe
HOMBLIMATyHKBE
aBuabueT
YHTTYHKBE



to play

play, piece
playground
poem

to poke, to push
pole

police officer
politician
pomegranate
poor

porridge

post

potato

to pour
power-generating plant

quantity, number

quickly

railway

rain

to rain

to raise, to lift, to take up
rap

rare, uncommon
rarely

raspberry

raven

raw

to read

ready

really, truly

red

reindeer
reindeer breeder
relative

to remain

to remember
republic
residential building
to rest, to relax

€HTYHKBE

mbeca

€HTbIH Ma

CTHX, CTHXOTBOPEHHSA
IyBTYHKBE

CyB

MMOTUIIEHCKUE
IOJTUTHK

rpaHaT

Hyca

CBIPTII

oyTa

KapTOIIKa, KAPTEMKa
NHHTIAHKBE, COCYHKBE
3/IEKTPOCTAHITNA

CaBHUT
MOJIAX

KEPIEYX
pakB
PaKBYHKBE
HOX-BHHKBE
pan
MOPCHIY
MOPCHIH ITOpaT
ycMopax
Xy/Iax

HAp
JIOBUHBTaHKBE
Tac

MaK

BBITBID
CaJIbl

CA/IbIY XyM
pyT
Xy/lIBTYHKBE
HOMYHKBE
pecnybnka
OJIHD KOJI

YIJIAXTYHKBE

to pray

to prepare, to get ready
present, gift

to present, to give gift
previously

price

prince

to progress, to advance
to protect

to pull, to drag

to pull, to pop out
pupil, student

to put

to put on

quiet, silent

rest, vacation
rich

riddle

right

right side
ringing, loud

to rise, to ascend
to rise, to get up
river

river port
roach (type of fish)
road

rocky shore

to roll

room

rope

ruble

to run

to rush, to flash
Russia

Russian

MOMKIIAHKBE
aACTYHKBE

MYyHITyTICA
MYHIyIITagKBE
MOJIaI

THIH

KaHal

3/1a/b IAKBYHKBE
yprajsagkse
XapThIIagKBE
TOTBITTIATYHKBE
XaHUINTAXThIH XOTIA
NHHYHKBE, IMHTaTagKBE
MacyHKBe

acTanx

YIIJIaXThIH IIOpPa
TYHbIY, IyHHY
AMBIII],

MaK

€MacIan

cyuy
JIan-OHTYHKBE
KBaJIyHKBE

a

pednopT

qebak

NP, nex
HHJIbTaYH
JIall-MaHUT' TaHKBE
KOJIHAK

KBaJIbIT
COJIKOBH
XaUTYHKBE
CY/IbIHbTaHKBE
Poccusa

pym
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sable

sacred, holy
sad

salad

salt

sand
Saturday

to saw

to say, to tell
scene

school
scientist, academic
scissors

sea

secretly

to see, to spot
to see, to know
to see, to look at
to seem, to appear
to sell, to trade
to send
September

to set off

to set on fire

to settle down
seven

to sew

sewing bag
shaman’s drum
sharp, fast
shelf

shift

ship, steamer
shirt, dress

to shoot

shop

shore, coast
short

shorts
shoulder

to show
shower
Siberia

side

signature

HEXBIC

AIBIY
KacTas

casar

COJIBa

()74

XOTBIT XOTaI
CapTYHKBE
JIABYHKBE
CleHa
HIIKOJIa, IIIKOJIA
YYEHBIH
KHT3JIMHII Kacal
LAPBIIL,
TYIMaXbIJI
KacaJlagKBe
BagjKBE
ayKBaTAIYHKBE
CyCXaTyHKBE
ThIHAIAHKBE
KETYHKBE
CYKbIp 3TIIOC
Ta/IMaTYHKBE
ME/JIaMTayKBe
OJIMBITTAHKBE
car
FOHTYHKBE
Ty4ay

KOMII

€I

HOpMa

CM€Ha
HauyXxar

cyn
MATIYIITAHKBE
JIalKa

BaTa

BaTH

opT

BaybIH

CYCCBIIITAaHKBC, X}-/'JITyIjKBC

Ay
Cubups
OX, MaJ
KATIIOC

silk

silver

simple

since then

to sing

sister

sister (older)
sister (younger)
to sit

size, measure
ski

skilful

skin

sky

slander

sled

to slither

small
small-numbered
smart
smartphone
smell

to smile

smoke

to smoke

snow

to snow

so, thus, that way
s0, thus, this way
soft

to soften reindeer skin
sole

some, a certain amount
some, certain
some, few
somehow
someone, person
sometimes

son

song

Sosva

soul, breath

soul, ghost

to sound, to be heard
soup

ApMaK

OJIH

Hac

TMIACHBIJI, TAChLT
SpPryyKBe
Araru

YBIIH
HUTpHII
YHIyHKBE
STHBIT

€ca, TOBT
MAIIThIP

COB

TOpyM

TIOJIBIIL],

CYH

TaXCagKBE
MaHb

MOIIIAT XyJIbTYM
HOMTBIH

INEIT OLFHA TeaepOH
ar

KYHBI'YHKBE
MIOCBhIM
TIOHCJ/IAHKBE
TYHT

TYIOHKBE
TaIlHp
TBHIIIHP
KaMHWUHBT
THIHTTYHKBE
JIarbLIIIaTTa
MAaTCaBUT
XOTTHI
MaTaxKeM, MaTaxMar
XOTMYC

XOTIIa
TOBaHAKT

MIBIT

3PBIT, SPBITCOB
Tarr

JIBLJIBI

Uc

CYHTYHKBE
UCMUT
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to spawn

to speak

speech, conversation, story
to spill

to spin (intrans.)
to spin, to swirl (trans.)
to split

spoon

sportsman

spring

spruce

squirrel

stairs

to stand

star

starry

start

steep

steep bank, cleft
to step in, to slip in
to stir

stoat

stomach

table

Tajik

to take, to get

tale

talk, reading, lecture
tall

taste

tasty

Tatar

taxi

tea

to teach

teacher
teacher-training college
tearful

to tell

ten

tent

tent, chum (Siberian dwelling)

MOPTbIM
C3pyHKBe
MIOTHIPTAHKBE
IIOTBIP
COCaHTaHKBE
EPXyHKBe
MEPBITTAHKBE

CaKBaTajKBE, Xa/ITaJIAHKBE

HAJIbI
CIIOPTCMEH
VA

XOBT
JI3HBIH
XayXbUITAIl
JIFOJIFOHKBE
COB

COBBIY
OBBLI
OBbBIY
aBpax
IIAITYHKBE
PaBTYHKBE
I1OJIBIIHA
ITyKH

MmacaH
TaAKUK

BHUHKBE

MOMT

JICKITHS

KapbIC

aT

aTbly

XaTaHb

TaKCH

man
XaHHINTaHKBE
XaHHUIITaH XOTHa
MIEAY YHITHIIE
CaMBHTBIY
JIABYHKBE

JIOB

KOJITIA/I

CA/IBIKOJI, EPHKOT

stone

to stop (intrans.)

to stop, to interrupt

to store up

storehouse

storm

straight

to stretch, to reach out
stroganing

(sliced frozen meat or fish)
strong, vigorous
student

to study, to learn
sturgeon (type of fish)
such

such, like that

sugar

summer

summer house

sun

swamp

swan

to swim

sword, saber

Thank you!

that

that much

to thaw

theatre

then

there (location)
there (direction)
therefore, because, for that
thin

thing, object, item
to think

this

though

thought

thread

throat

to throw

to throw, to cast

axBTac
OBBLITaXTYHKBE
€/I-TIOUTHITTIAHKBE
TaCTYHKBE

amrap

IaXbLT

coma

BOpaTayKBe

HAPXY/L

TaK
CTYAEHT
XaHHIITaXTYHKBE
CYIIBIT, CyX
TaTeM
TaMJie
CaKKap

TYB

Aada

XOTaJl

HAp

XOTay
yHranagKBe
chIpan

Iy MalyIa
Ta

TaCaBUT
TOJYBbAHKBE
TeaTp

TOHT

TOT

TYB
TaUMAarbiC
BOBTa
BapMaJib, YT, HaK, T3/1a
HOMCYHKBE
ThIN

KOC

HOMT

c3Tan

TYp

JIBIJKBE
MaXBTYHKBE
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ticket

to tie

time, period

to, in the direction
today

together

together, in one direction
toilet

tomato

tomorrow

tongue

too, also

too, overly

tooth

top, surface
tourist

uncle ( father’s older brother)
uncle ( father’s younger brother)
uncle (maternal)

to understand, to acquire
underwear

unfamiliar, unknown, strange

vacuum cleaner

valuable, expensive
various

vegetable

verst (old Russian

unit of distance), kilometre

wagon
to wait

to wake up
to want
warm

to warm up
to wash

6uneT
H3I'yHKBE
nopa
HYTIBLI
THIXOTA
aKBBET
aKBaH
TyajeT
IIOMHAOP
XOJIBITAaH
HEJIYM

oc

apréx
MIyHK

oc
TYPHCT

aKu
KagK

CachIT
TOpPraMTajKBE
€JIBICYIT
XalllTaI, BaTal

MOPC HAPTHS YT
METBIY

CaBChIp

T3MKAHT AHBITMaH YT
BEPBICTA

BaroH

jpysKBe
HOX-CalKaJlajKBe
TagXyHKBE
pereiy
HUCBIITAXTYHKBE
JIOBTYHKBE

town, city
toy

to trace

trail, path
train
training

to trample on
to translate, to interpret
tree

trip, journey
truth, true
tundra
Turkey

TV

twig

two

university
until

up the river
up, atop

upper part
Urals

very
video

view

to visit, to be on a visit
volunteer

washing machine

to watch, to see

water

way

weak

weapon, hunting/fishing
equipment

yc

€HTBIHYT
KOIOHKBE
NEPXBAC

HOE3A,
XaHHIITAI
IY/IMT-A/IbITIAHKBE
TOJIMAIIIAHKBE
HHB

s/lacaH BapMaJib
cO/1b

TyHpa

Typumsa
TEe/IEBU30P

TOB, HUD
KHTBIT, KHT

YHHUBEPCUTET
MycC

asranb
HYMBIH
HYMH-TIaJI
Hep

caka
BHAEO

KOHaJIb CYCH3 XypHU
MYHITyHKBE
BOJIOHTED

MacCHYT [TOCHS MaIlliHa
CYHCYHKBE

BUT

néljx, JIEX

BarTas

QJIBIIL],



weather
week
well

well, after all, again, then

well, nicely

West

wet, moist

what

what kind of
when

where (direction)
where (location)
white

whitefish

who

whole

why

wife, woman
wild animal

Yamal
Yamal-Nenets
Autonomous Okrug
year

yellow
yes

TOpyM

car

cap

Tak

E€MIIIaKB

XOTaJl YHTHS €P
BHUTBIH

MaHBIP
MaHKEM

XyHb

XOTaJlb

XOT

AHK, BOUKaH
CYKBIp

XOHXa, XOThIOT
myc

MaHpPBIT

3KBa

BOpyH

Sman
Smano-Henenkuia
aBTOHOMHBIH OKPYT
TaJl

BOIIpaM

a-a

zinc

IIUHK

willow

to win

wind

window

windy

wine

winter

winter road

wise

with

woman

to wonder, to think,
to contemplate

to work

work, labour
workplace
workshop

to write

to write out, to write

yes, certainly, it is true
yesterday

yet

yogurt

young

Yugra

THINIHB
HOX-TIATYHKBE
BOT

HCHAC

BOTBIH

BHHa

T3JIbI

T3/1bI JIEGX
MyTpay

€T

H3
HOMCBIIJIATYHKBE

pynutagkse
pymara
pymaTaH HaKk
XaHHUIITAIl
XaHCYHKBE
XacCbUITaHKBE

OCTBITHLI
MOJIXOTaI

Hij

HOTYpT

MaHb, MAHBJIAT

IOrpa
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Correct answers to exercises

ITama 6191 ! ITamja, mama!
Hay nambia Maubip? Am HamyMm (your name).
Xymyc 6a5reia? Emac.

“Nobhw

Oc émac 631! Oc émac 691!

Hay MaH H3H
TaB HaH am
MEH TaH T3H

Hagy xotsu1 éxtoicpin? Am (where you are from) ycHbLI éxThICyM.

aM  0J3rym MEH OJILIMEH MaH OJI3B
Hay OJI3IbIH H3H OJI3TbIH HaH OJI3IbIH
TaB OJIBI T3H OJI3T TaH OJISTBIT

OHTOJ/IOB KI/IT/KI/ITLII‘ car

aKB/aKBa  XypyMm aKBXyHIIIOB

aT J10B xyc

L XypHuT MaHax H5 071617 XyPHUT aKB H3 OJIbIL.

2. XypuT MaHax UiB 01617 XypUT XypyM HHB O/IbI.
3. XypHUT MaHaX KaTH 01617 XyPHUT aKB KaTH OJIbI.
4. XypHT MaHaX Ko 6/1b1? XypHT KUT KOJI OJIBIL.
OJIBI OTyHKBE €HrHu
XaHMIITAaXThl  XaHHINTAXTYHKBE Xy/IBTSTBIT
NMOTBIPTAaKBE IOTBIPTaHKBE HOTBIPTSTBIT
TayXH TayXyHKBe pynuTarym
JIOBHHBT3IBIT  JIOBUHBTAHKBE ATBI

XYHT/IBI XYHTIYHKBE OJIBIMEH
pynuTHI pynuTagKBe

€HT'YHKBE
XyJIBTYHKBE
MOTBIPTAaHKBE
pynuTagKBse
ATYHKBE
OJIy§KBE



MHHYHKBE  TOTYHKBE  JIABYHKBE

SN NN SR

N

“NA WD

N NN S

o bd

N N

Hay
TaB
MEH
H3H
T3H
MaH
HaH
TaH

MHH3T'YM TOT3r'yM JIABETYM
MUHATBIH TOT3IbIH JIABETBIH
MHHBI TOTBI JIABH

MHHBIMEH TOTBIMEH JIABUMEH

MHHATBIH TOT3TbIH JIABET'bIH
MHHAT TOTAr JIaBEr
MHUH3B TOT3B JIABEB

MUHATBIH TOTA3TbIH JIABETBIH

MHUHATBIT TOTAIBIT JIABETBIT

Hay x05xa? Am Hamym AnHa/FOkka/Musia.

Hay dunn? A-a, am dunn. / Atu, am dpunH atu.

Hay x6t 615rp18? AM Xenbcunku/Mrionxen/Byaanemr... yer 615rym.
Hay crypenr? A-a. / Arn.

Hagy x0T pymuTsreia?

AM yHHBEPCHTETT/Iy/IbHUIAT/ IIKO/IAT... PYIHTATyM.

Hay MaBbImIM IATHBLT MOTHIPTAIBIH? A-a, MAHBIIH IATHBLI HOTHIPTTYM.

Arv noThIpThL. ATHHUT NOTBIPTAT. ATHT HOTBIPT3IBIT.

H5 xancer. Har xancsr. H3T xaHCcSraIT.

Amn YHIIBL Avnpir YHUJISL. Amn YHJI3TBIT.

Xym pynutel. XyMpIr pynuTr. XyMBIT pyIIHTAIBIT.

Ary Manpip Bapu? Aruur MaHbIp BApEr? ATHT MaHBIP BAPETHIT?

Men sit. XyMBIT YHISIBIT.

Women(du) read. H3r 10BuHBT3T.

A girl has a ball. Aru méunk 6ubIIH.

A man goes. XyM MHHBL.

Actors(du) are playing in theatre. Enrpin x6rnar éurér.

There are five dogs in two houses. Kozbirt at amm 6151

Ten women are working. JIos u3 pynuTsL

Two children have four books. Kut niBpam Huria H3nmak GHbIH.
Fifteen people come from five towns. ArxyiinioB X0TIa aT yCHBIT EXTHL.

60 TrIH3 XOTIaH COIKOBH. 5. 1000 ThIHS COTBIpA COTKOBH.
30 TbIH3 BaT CONKOBH. 6. 70 ThIHS CAT/IOB COMKOBH.
50 'ThIH3 aTIaH COIKOBH. 7. 80 ToiHS HEICAT CONKOBH.

20 ThiHs Xyc cONKOBH.
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Hay manax HABpaM OHBIIErbIH? AM... HABPaM OHBIIETYM.

2. Manax aMn MaHOC KaTH OHBIIErBIH? AM... AMII OC... KATH OHBIIETYM.
3. ThbrT MaHaX XOTIIA MAHBLTH JTATHbUI XAHHUIIITAXTHI?

ThIT... XOTIIAa MAHBINH JIATHIH XaHHUIITAXThI.

Mamnax tan? CAT/IOB HYNbLI HENMOIOB (68)
Manax aru-nieir?  ar (5)

Manax x0Tma? Ha/JIMMaH HyNbUI HUJA (34)
Manax nassu1? x0T (6)

Mamnax kon? KUTXYHILIOB (12)

Mamnax 5?2 xypym (3)

Mamnax 5tioc?  uHénosos (8)

Manax x0Tan?  HaJHMaH HyIbLI aKBa (31)
Manax yc? oHTO10B (9)

Manax xym? OHTOJIOBXYHILIOB (19)

0PN AW N

—
e

Two boys eat fish. Kut nbirsir xyi1 t3reir.

He sees a dog. Tas amn Bar.

We don't see any dog. Mau amm at Barys.

When will you come to town? Hay jcH XyHb r0BbIH?
We will come on the 24th of September. Mau cyksip
3TIOC BAT HYNBLI HAJIBIT XOTa/I3T FOBYB.

6. I will bring a book. Am H3max BbIrym.

RANESER oINS A

Hopmar 8 v3maxk 6161. Bonops HopMan oc 2 H3nak nuHbl. HopMmar caBuT3THLN
MaHax H3mak O/161? HopMat j10B H31Iak O/1b1.

Mumra BOpHBLI § TaphIr IIAKB OC 2 XOBT MAKB 0B TOThL. Manax nmaks Muima roB
TOTHI? MHIIIa CAT IIAKB IOB TOTHI.

Hpa g Barar 7 AFK aXBTac OC I BEIrbIp axBTac XOHTHL Mpa MaHax axBTac XOHTHI?
Hpa Hén010B AXBTAC XOHTBHI.

XyM cyn Mareic 58 cOJTKOBU OMTBI OC Ma/IbTa MArbiC 96 coakoBU oiThL IlanpTa
CYIHBLT MAHKEM THIHBIHHYB OJIbI?
ITanbra CYIHbLI HA/IbIMaH HYIIbL/I HEJI0JIOB COJTKOBH ThIHBIHHYB OJIBI.

Jlankar 623 Kr IOMTHBIH CaKKap OC 352 KI' €38 cakkap O/1bl ITyccpn MaHBIp ca-
BUT CAKKAp JAMKAT O/IbI?
JIankat mycchIH OHTO/IOBCAT HEICAT HYIBLI AT KI' CAKKap OJIbL.

3aBOABIT 2448 xym™, 892 H3 oc 98 HABpam pynuThl Ilycchbrn MaHax xOTma 3a-
BOABIT p}_fr[I/ITbI? 3aBOABIT MyCChIH XyPyM COThIpa HUJIACAT Ha/IbIMaH HYIbLI
HEJI0/IOB XOTIIA PYIHTHI.



Tansa 5 koHBepT €BTHL. Kachly KOHBEPT 3 COIKOBH ThIHIA. TaHA MaHAX CONKOBU
oiThI? TaHA aTXyHIIOB COKOBH OHTHL

H53 IIMINKYPEK 12 HABPAM OHBIIM, MOT LIHUIIKYPEK ThI IIMINKYPEK H3HBLI §
HABPaM CaBUTH CABHYBE HABpPaM OHbINU. MOT H5 IMITKypeK MaHAX HABpaM
OHBIIM? MOT HS INHUINKYpPEK CATXYHIIJIOB HABpaM OHBIIIH.

Haps, ®eas oc Koa 8 xankse BUTH Tapar3rsiT. Hapas 3 xankse Taparsl. XyasTym
xankseT Kona 6c Pepsa axBkéMbLn Taparacan3H. Peps MaHaX XANKBe TAparsl?
Kosa manax xankse Taparsi? Kosst xjpyM Xankse Taparsl.

1. XyHb CaMBIH ITATCBIH? AM... TA/IT CAMBIH IaTCyM.
2. OmaH xyHb caMbIH HaTbic? OMaM... Ta/IT CAMBIH MAThIC.
3. ATSIH XYHB CaMbIH [IaTBIC? ATAM... TAJIT CAMbIH IIATHIC.
4, Hunenu tan xyap 64b1? Vuabnu Taa Taa KOTHIb 3TIOC OBBLI XOTaI3T
OJIbI.
acery  holey ac nbuIbly  living JIBLIBI
armery  ill, sick arm METBIY  precious MET
BUTBIY Wet, Moist BHUT HOMTBIY Ssmart HOMT
BOTBIY windy BOT pérely  cunning, shrewd pér
BBITBIP aTpIpXapd  C3MBLI
HAPIIIYM OCIIa BOHMKaH BOLIpaM
. KapbIC
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BOMKaH
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¥ MaHb
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Y SETU é ........... b > SN }, H ]1 r ]_u H é HHJIbITH
: : JIBLIBIY
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L TaB MaTeMaTHKBIT PYIIHTHL 4. TaB IOTUTHKBIT PYIHTHL
2. TaB apXUTEKTOPHIT PYIHTEL 5. TaB apXeo0/IOThIT PYIHTHL
3. TaB IEKKapBIT PYIUTHL 6. TaB NOMHIEHCKUUT PYIIUTBL

XaUT3TyM.

L 615rym — am aMkx — CapaHnaBbuiHbU AM amMku CapaHIaBBLIHBLI OJI5TYM.
2. O/1€ryM — aM — aHb — XeJTbCHHKH YCT AM aHb Xe/IbCHHKH JCT OJI5TyM.
3. THI KOJIT — OJIBI — XyPYM XYM OC KUT H3T ThI KOJIT Xy PyM XyM OC KHT H3T OJIBL.
4. CaB pymara — MaxyMm — BapersIT Maxym caB pymara BapeErpIT.
S. HABPAMBIT — XaHUINTAXT3TBIT — LIKOJIAT — Kachly xO0Tasn HiABpaMpIT Kichly
XOTaJI MIKOJIAT XaHUIITaXT3TBIT.
6. THI M4 YPBL/I — TaB — IOTHIPTHI 1aB THI MA YPbLI MOTHIPTHI.
CHIILTYB
Coevernonnns b 3 CEEETT TR TRoveereeees, ¥/ CRECETITRET VOPRYPRCRRTRY: 5 M A C II KéT
B a P i M u i T i B cam
T : ; BaybIH
31 M a H o} y H I H "
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: : i caHc
C A I)I a K T bl JL P T BHJIBT
M T A s 0 Bl M BI B I
u Breeeerteeeen Qevvrrerennes 3 R f 2 TR o I K 1 3
1 My dog is very big. Am ammym caka siHbIT.
2. Their (pl) two cats are white. Tan KaTHAraHbBLI BOKAHBIT.
3. Our two dogs are in the house. Man ammarys kot 6/15r.
4, Our (pl) reindeer (pl) are in the forest. MaH canpiaHyB BOPT G/I5TBIT.
5. Where is Ivan’s book? MBan H3make x0T 61617
6. Ivan’s books are on the table. iBan n3nakans nacaur 03rbIT.
7. Where do your (du) friends (pl) work? H5H ropranbis X6T pynuTareir?
8. Two of our (pl) friends work at the university, our third friend works in an-

other city. Kut ropraraMéH yHHBEPCHTETT PYIIUTAT, XyPMBIT FOPTMEH MOT
YCT pyIIUTHI.



XaHCYHKBE EXTYHKBE T3HKBE IIOTBIPTaHKBE
am XaccyMm €XTBICYM T3CyM MOTHIPTACYM
Hay XaCChIH €XTBICHIH T3ChIH MOTHIPTACHIH
TaB XaHCBIC €XTBIC T3C MOTBIPTAC
MEH XacCyMEH €XTBICYyMEH T3CMEH  IOTBHIPTACAMEH
H3H XaCChIH €XTBHICBHIH T3ChIH MOTHIPTACHIH
T3H XacChIT €XTPICHIT T3ChIT MOTHIPTACHIT
MaH XaccyB €XTBICYB T3CYB MOTHIPTACYB
HaH XaCChIH €XTPHICHIH T3ChIH MOTBHIPTAChIH
TaH XaCChIT €XTBICHIT T3CHIT MOTBIPTACHIT
1. Tas H3mak xancel. TaB H3MaK XaHCPIC.
2. Tan kuHa cyHCc3rbIT. TaH KHMHA CYCCBIT.
3. AM jcH MUHSTYM. AM JCH MHHACYM.
4. Hag xoTsLn éxTreia? Hay XoThUT EXTBICHIH?
5. Awm CapannaBsutHbLI €XT5ryM. AM CapaHNaBbUIHBLT EXTBICYM.
6. Tan naBbIIH MUHATHIT. TaH MABBIIH MUHACHIT.
7. Meén naspurT 6161MEH. MEH MABBUIT OICYMEH.
8. ITaBerT xyn T5rMéH. IIaBBLIT X§71 TSCMEH.
JIABYHKBE
Singular Dual Plural
am JIABHJIYM JIABUATYM JIABUAHYM
Hay JIABUJIBIH JIABUSATHIH JIABUSIHBIH
TaB JIABUTD JIABUATE JIABUAHID
MEH | JIaBUJIAMEH  JIABUATMEH  JIABUAHMEH
H3H JIABUJIBIH JIABUATBIH JIABUAHBIH
T3H JIABUT3H JIABUATEH JIABUSTHOH
MaH JIABHJIYB JIABUAT'YB JIABUSIHYB
HaH JIABUJIBIH JIABUATBIH JIABUSHBIH
TaH | JABUAHBLI JIABUATAHBLI  JIABUSHBLI
TOTYHKBE
Singular Dual Plural
am TOTBLIYM TOTBIATYM TOTBIAHYM
Hay | TOTBLIBIH TOTBIATBIH  TOTBIAHBIH
TaB TOTBITD TOTBIATE TOTBIAHD
MEH | TOTBZIAMEH TOTBIATMEH TOTBIAHMEH
H3H | TOTBLIBIH TOTBIATBIH  TOTBISAHBIH
T3H TOTBIT3H TOTBIATE€H TOTBIIHIH
MaH TOTBLIYB TOTBIATYB TOTBIAHYB
HaH | TOTBLJIBIH TOTBIATBIH  TOTBIAHBIH
TaH | TOTBIAHBLI TOTBIATAHBLI TOTBISHBLI
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1. Do you see the dog? Hay ammn Barnsia?

2. Yes, I see the dog in front of the house.

A-a, aM AMIT KOJI 3/1bI-TIA/IT BAITTyM.

What are you doing? Hay manbIr Bapérsia?

I take the children home. Am HiipamsIT 10B TOTBIAHYM.
This is my friend. We invite him to our house.

Thbin aM ropTyM. MaH TaBe KOYBH BOBBII/IBLIYB.

We make him food. Mau TaBe T3HyThLI BAPHIIYB.

I give you a book. AM HaybIH H3[TAKBLI MBITTYM.

I will read this book. Am TbI H31IaK Tax IOBHHBTBLIYM.
Ilike this book. Am Tb1 H3mak 3pynTsITyM.

W are reading his books. Mas TaB H3nakaHs IOBUHBTBIAHYB.

“nohow

RIS N

=
4

Hay mansip 151514 (T3HKBe)?

Awm wiinb T5ryM (T3HKBE).

MEéH T5b! HAHB 10B T3I7TYB (T3HKBE).

Awm ar amn 6HBIIETYM (OHBILYHKBE).

Hay tb1 aMn 3pynTouisia (3pynragkse)?
AwM Tb1 aMTI aT 3pynTHUTYM (3pyHTagKBe).
TaH aM oMaM Baraubu1 (BAHKBE).

Mas taBe 6¢ BAIyM (BAHKBeE).

Man H3MaTbIp aT Xy/IbTYNT3B (nyIbTyIjKBe).
Ay HagbIH 3pynTsUTyM (3pyNTagKBe).

0PN AW N

=
e

XaHUINTBIAHS  XaHHIITaHKBe BapHAHS BapyyKBe
XOpPaMTBIT3 XOpaMTagKBe BEPMHUAHDLI BEPMYHKBE
XaHUINTBIAHS  XaHHIITaHKBe BapHUT3 BapyyKBe
CapThIT3 CapTyHKBe FOHTBIAHbBLI FOHTYHKBE
BapHUAHbBLI BapyHKBE

1. (aM) AHyMH Ha/IbIMaH HYIIbUI aKB TaJL
(nay) HagbIHH OHTO/IOBXYHILIOB TAJ.
(TaB) Tasén BaT HYIIBLI XyPYM TaJL.

W

Tas anym (am) ypura.

Awv H3HaH (H3H) ypUAryM.

Ay HagbiH (Hay) T3HYTHUI BAPHIYM.
Tas aHymH (am) aT HETHL.

Man tanaubuis (TaH) HET3B.

RANEER N S
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1. Congratulate your friend on his/her birthday.
AM HaybIH CaMbIH IATYM XOTa/IbL]I AHBITABLTYM !
2. Thank someone for his/her/their help.
HananH HETMH/IBIH MATHIC AM SHBIT MyMAIll1IIa TIAThIY JIABETYM.

3. Say that he/she/they helped you a lot. Hay anymn caka Hércpin.

4. Tell someone that you don’t know them. Am Hanau at Baraym.

5. Ask someone if (s)he can hear you. Hay anyms xyHT1b11B1H?

6. Say that you can hear him/her. Am HagbIH xyHTIBLIYM.

1 Ac i Tarr inbin BiTuHyB. Thiu cob aTH.

2. MapupyTka HAMHXaNHBLI NENNHYB. ThIH COMIb.

3. CypryT yc XebCHHKH YCHBUI AHBITHYB. ThIN cO/Ib ATH.

4. Bart carpannan 5tmoc synTa STHOCHBLT amupManyB. Thix cOJIb.

S. Poccusar map cas ma-Boit FOrpa Mar HOX-BBITHIT. ThIu COJIb.

1 Xym myiTyncan MaiBsec.

2. H5 BenocuneabLt MariBec.

3. HiaspaMbIT IOKO/IAABLT MAaHBECHIT.

4. AMIIBIT TyBbLI MaNBECBHIT.

5. Aru numman Masisec.

1 Awm Binb Bapcym. HAnp anymH Bapsec.

2. Tas HaybIH H3naK MbIT. Hay TaBEHHBLI H3IAKBLI MaBECHIH.

3. Arwut notpsit xacchIT. [IOTPBIT ATUTHIH XaCBECHIT.

4. AM TIBITBITHIH HANAKBIT KETAryM. IIbIrbIT AHYMHBIT H3IAKBITHIT KETBECHIT.
JIOBT3JTH JIOBTYHKBE aKBaH-TSJABIITSH  aKBaH-TA/IbIITAHKBE
CBICTAMTOH CBICTAMTaHKBe cOC3H COCyHKBE
SAKBITIOH SAKBITIAHKBE XyABTYIITI/IbIH XyABTYNITAgKBE
CBICTAMJIS/IH ChICTAMTaHKBeE COCBITTIEH COCBITTIAKBE
MMHHYH IHHYHKBE PaBT3IbIH paBTyHKBe
AKBAH-T3/IBIIVI3/IH AKBAaH-T3/IBIIVTAHKBE  PaBTIH paBTYHKBe
YHTTIH YHTTYHKBE BY€H BHUHKBE
YHTTBLISH YHTTYHKBE JIaN-MaHHUIT3/IbIH JIall-MAHUITAaHKBE
CaKBaT9H CaKBaTagKBe
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JIOBUHBTAHKBE

Singular Dual Plural
am JIOBUHBTACTYM JIOBUHBbTacarym JIOBUHBTAaCaHYM
Hay JIOBUHBTAC/IBIH JIOBUHBTACATbIH JIOBUHBTACAHBIH
TaB JIOBUHBTACTS JIOBUHbTacare JIOBUHBTACAH
MEH JIOBUHBTACTYyMEH JIOBUHBTACarMEH JIOBUHbTAaCaHAMEH
H3H JIOBUHBTAC/IBIH JIOBUHBbTACATbIH JIOBUHbTACAHBIH
T3H JIOBUHBTACT3H JIOBUHbTACAr€H JIOBUHbTACAaH3H
MaH JIOBUHBTAC/TyB JIOBUHbTACaryB JIOBUHBTaCaHYB
HaH JIOBUHBTAC/IBIH JIOBUHBbTACATbIH JIOBUHbTACAHBIH
TaH JIOBUHBTACAHBLI JIOBUHBbTACATaHbII JIOBUHBTACAHBLI
XaHCYHKBE
Singular Dual Plural
am XaHCBICTYM XaHacbIcaryMm XaHChICAHYM
Hay XaHCBICJIbIH XaHCBICAarbIH XaHCBHICAHBIH
TaB XaHCBICTI XaHChIcare XaHCBICAHI
MEH XaHCBICTyMEH XaHCBICATMEH XaHChICAHAMEH
H3H XaHCBICJIbIH XaHCBICarbIH XaHCBICAHBIH
T3H XaHCBICT3H XaHChICAr€H XaHCBICAH3H
MaH XaHCBICYB XaHCBICAaryB XaHCBICAaHYB
HaH XaHCBICJBIH XaHCBICarbIH XaHCBhICAHBIH
TaH XaHChICAHBLI XaHChICATaHbILI XaHCHICAHBLI
CYHCYHKBE
Singular Dual Plural
am CYHCBICTYM CYHCBICATyM CYHCBICAaHYM
Hay CYHCBIC/IBIH CYHCBICarbIH CYHCBICAaHbIH
TaB CYHCBICT? CyHCbICare CYHCBICaH3
MEH CYHCBICTYMEH CYHCBICAarMEH CYHChICAaHaMEH
H3H CYHCBIC/IBIH CYHCBICArbIH CYHCBICAaHbIH
T3H CYHCBICT3H CYHCBICaréH CYHCBICAaH3H
MaH CYHCBICTTYB CYHCBICAryB CYHCBICaHYB
HaH CYHCBIC/IBIH CYHCBICArbIH CYHCBICAaHbIH
TaH CYHCBICaHbLI CYHCBICaraHbILI CYHCBICaHbLI

I brought the three girls home by car. Am aruT mamusan 1B ToTBICAHYM.
Two women made them food. DxBar TAHaHBUI T3MBLT MUCAH3H.

We saw my brother, too. Man anmum 6¢ CyHCBICAYB.

He sent me a letter. TaB anym numman KETICTS.

A WD
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1. XanTbI-MaHCHHCK YCT ¢aB MaxyM O/161. MaxXyM XaHTBI TATHBUI HOTBIPTSTBIT.
XanTbI-MaHCHHCK YCT CaB XaHThI TATHBLI MOTBIPTAHI MAXYM OJIbL.
2. Man maxym €t noThIpTacyB. Maxym Ac-yropckuii MFHCTUTYTT
pynuT3reiT. Ac-yropckuit uHCTHTYT XaHTbl-MaHcniick
yer 6b1. Man Xaursi-MaHcuICK jcT 103 Ac-yropckuii
HHCTHTYTT PyNIHUTAH3 MaXyM €T IIOTHIPTACYB.
3. AM KHT H3T €T OTHIPTACYM. T5H TeaTphIT PyIMTAL.
AM TeaTphIT PYIIHTAH3 HAT €T MOTHIPTACYM.

H3IIaK JIOBUHBTaH KOJI
JIAXXa/l TOTHS KOJ
JI3KKap OJIH3 KOJI
Ma-BUT yprajaH KoJ
MHP IyCMaJITaH KOJI
XaHMIITAaXThIH KOJI

library

news office

doctor’s reception
environmental protection agency
health station

school

€HI'bIH KOJI school village clubhouse

TOTBIIZIAM  TOTBITJIAHKBE carym Caryykse
BapyM BapyHKBe €xTazaM €XTa/llagKBe
FOHTYM FOHTYHKBE pynuTam pynuragykse
L AM 1TKOJTa ACT/IAMYM IOH-TIAJIT SHBIT JCH MUHACYM.

2. Hay mxosa cT71aMBIH FOM-TIAJIT MAHBIP BAPCHIH?

3. TaB yCH sL/IME CBIC aBTOOYCBLI S/1ACBIC.

4. Man myseiin AIMYB IOpaT KapPTHHAT CYCCYB.

Tamapa - xaHCYHKBe — H3IIaK Tamapa xaHCYM H3IaK3

Exyp - yHTTYHKBE - KO Exyp yuTTYM KOJI5

AM - aKBaH-aTYHKBE — IIOpMac aM aKBaH-aTyM IIOPMAacaHyM
. Hay - t35xBe - HAHD Hay T3M HAHUH

AW N
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